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Convenevolmente a tali tre sorte di 
natura e governi, si parlarono tre spezie 
: di lingue...: la prima, nel tempo delle 
famiglie,... Ia qual si truova essere stata 
una lingua muta...; la seconda si parld 
. per imprese eroiche, o sia per somi- 

glianze, comparazioni, immagini, meta- 
fore... che fanno il maggior corpo della 
lingua eroica, che si truova essersi par- 
lata nel tempo che regnaron gli eroi; 
la terza fu la lingua umana per voci 
convenute da’ popoli, della quale sono 
: assoluti signori i popoli, propia delle 
repubbliche popolari e degli stati mo- 
narchici, perché i popoli dieno i sensi 
alle leggi, a’ quali debbano stare con la 
plebe anco i nobili... ; 


G. B. Vico Scienza Nuova 3 


La nostra lingua € come una vecchia 
citta: un labirinto di viuzze e di larghi, 
di case vecchie e nuove, di palazzi am- 
pliati in epoche diverse, e, intorno, la 
cintura dei nuovi quartieri periferici, 
le strade rettilinee, regolari, i caseggiati 
tutti uguali... Rappresentarsi una lin- 
gua significa rappresentarsi una forma 
di vita... 


L. WITTGENSTEIN Ric. fil. 18-19 


Chi costrui Tebe dalle sette porte? 
Nei libri ci’ sono solo i nomi di re. I 
blocchi di roccia li hanno trascinati i 
re? ... Il giovane Alessandro conquistd 
V’India. Da solo? Cesare batté i Galli. 
Ma almeno ce |’aveva un cuoco con 
sé? .., Ogni pagina una vittoria. Chi 
cucino il banchetto della vittoria? Ogni 
dieci anni un grand’uomo. Chiha pagato 
le spese? Tante notizie tante domande. 


B. Brecut Domande d’un lavora- 
tore che legge 
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AVVERTENZA 


La presente trattazione concerne la storia linguistica dell’ Jta- 
lia dopo il conseguimento dell’unita politica (1861) e fino agh 
anni del secondo dopoguerra (1945-1960). Il primo capitolo 
considera l’italiano in rapporto ai problemi culturali ed etnico- 
politici della naztonalita ; il secondo descrive nella loro genesi e nel 
loro essere le condiziont lingutstiche del paese negh anni dell’unifi- 
cazione (1859-1870) ; il terzo individua gli effetti linguistici delle 
trasformazioni sociali conseguenti alla raggiunta unita ; il quarto 
da conto dei mutamenti formali e funzionali avutist negh idiomi 
dialettali e nella lingua comune in un secolo di storia unitaria. 

Le necessita dell’indagine hanno imposto frequenti sconfinamenti 
oltre 1 limiti del principale oggetto di trattazione : nel tempo, verso 
la fase delle origint romanze o verso la fase delle origint arioeuro- 
pee, perché piu d’una volta solamente in queste pi ampie pro- 
spettive trovano adeguata interpretazione fenomeni linguistict an- 
che recenti ; nello spazio, verso altre tradizioni linguistiche le cut 
vicende st sono variamente intrecciate, anche tra Otto e Novecento, 
con quelle della Penisola. 

Qualche parola di piu richiede forse il fatto che, per intendere 
fenomeni e tendenze della storia lingutstica, st stano spesso richia- 
mati eventi e vicende della storia politica, economica, intellettuale, 
letteraria. Il riferimento a dati non linguistici trova una duplice 
giustificazione nelle posizioni pit avanzate della recente filosofia 
e teoria generale del linguaggio, coerentemente organizzate e conso- 
lidate segnatamente nelle trattazioni teoriche di Antonino Paglaro. 
La moderna filosofia del linguaggio, infatti, da un lato ha messo 
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in piena evidenza la funzione primaria che il linguaggio ha nel- 
Vorganizzarsi delle conoscenze ed esperienze umane e la parte che 
il convergere det parlanti verso un unico idioma ha nel costituirst 
delle comunita storiche ; ma d’altro lato é per cio stesso tratta ad 
indagare e mettere in luce quanto il mutamento diacronico e il fun- 
ziénamento sincronico d’una lingua dipendano dall’uso che di essa 
e delle sue parti fa la comunita che l’adotta. Ha scritto il Pagliaro: 
« Ferdinando de Saussure, acuto teorico del linguaggio, si é richia- 
mato pit di una volta al gioco degli scacchi per esemplificare le sue 


vedute sul congegno della lingua e del suo divenire... Pure, il raf-. 


fronto fra il giuoco e il linguaggio, a prima vista cosi suggestivo 
ed evidente, ad un piu attento esame si rivela del tutto ingiustifi- 
cato... Mentre il congegno funzionale del giuoco é perfettamente 
indipendente dai momenti soggettivi, poiché 1 pezzi dopo ogni mossa 
rimangono quello che sono con il loro valore stabilito, e tali 


sono ancora dopo innumerovoli generazioni di giocatort... nel lin- 


guaggio, invece, 11 momento soggettivo della parola vive come traccia 
0 risonanza nel segno come oggettivita, nella sua immagine acustica 
come é presente nella coscienza linguistica di una comunita ; tale 
momento si compone necessariamente nel segno con la necessita 
funzionale, che fa di questo l’elemento del sistema. Mentre nel 


giuoco il simbolo é fisso e inattivo, quello fonico vive della vita dei 


parlanti e trova nella coscienza linguistica, che é coscienza d’una 
storicita ben definita, la sua legittimazione e la sua necessita » 
(A. Paciiaro, Il segno vivente, Napoli 1952, pp. 56, 61). 

Non sta alla presente trattazione, ma, ove piaccia, agli storict 
della politica, della letteratura, del pensiero filosofico e ai sociologi 
mettere in chiaro che, se il linguista non puo illuderst, come pure 
un tempo st illuse, di poter concepire la « atitonomia» della propria 
disciplina come esclusione di ogni cenno a dati e fatti non lingut- 
stict, cosi esst, gli storici, non possono piu seriamente sottrarsi al- 
onere di prendere visione delle vicende linguistiche della societa e 
det periodi storici di cui professano di interessarsi. La citazione 
di Vico in capo.al volume vuol sottolineare anzitutto questa mutua- 
lita di rapporti tra storia non linguistica e storia linguistica, prima 
ancora di dare un’immagine simbolica del complessivo senso della sto- 
ria linguistica dell’Italia unita. 
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Lesigenza di raggiungere un tipo di esposizione relativamente 

sintetico e accessibile, eventualmente, anche al non linguista e, 
d’altra parte, la necessita di documentare ogni asserzione (la sto- 
ria di fatti recenti é, non solo in linguistica, pascolo di luoghi co- 
muni, di speciose genericita, di assunzioni surrettizie) hanno indotto 
a tenere distinti due piani di trattazione: alla documentazione 
provvedono le note e l’appendice di documenti e questioni marginalt, 
mentre al testo é affidata l’esposizione dei risultati essenziali della 
ricerca. Nel fornire la documentazione, si é specialmente abbondato 
in notizie relative alla storia demografica, urbanistica ed economica 
della societa italiana postunitaria : pud forse non essere inutile un 

 tentativo di sistemazione di questa malcerta materia compiuto in 
funzione di interessi linguistict. In vista d’un’utilita siffatta, almeno 
in un caso st é abbandonato nel testo il modo sintetico d’esposizione. 
nel secondo capitolo, si é concesso ampio spazio all’ elencazione ana- 
litica di dati relativi all’incremento demografico delle citta italiane 
per dare del fenomeno un quadro ampio anche se, per dir cosi, 
orientato verso 1 problemi propriamente linguistict. Ma, con la sua 
analiticita e la sua relativa ampiezza, l’elencazione non vuol sol- 
tanto servire da premessa alla trattazione immediatamente succes- 
siva o alle ricerche che altri in futuro volessero intraprendere ; essa 
vuol anche in tal modo porre nel debito rilievo il fenomeno, ossia 
vuole implicitamente asserire l’importanza decisiva che l’urbaniz- 
zazione ha avuto nelle recenti vicende linguistiche italiane accele- 
rando il processo di abbandono dei dialetti e di convergenza det 
parlanti verso l’uso costante della lingua nazionale. Tale processo 
é stato la base dell’italianizzazione formale e funzionale in atto nei 
dialetti ed é la condizione piu cospicua perché l’italiano sopravuiva 
e viva, coe si rinnovi pur senza uscire dal solco della tradiztone. 


Questo lavoro, cominciato a Napoli nel 1960 e terminato a Roma 
nel 1963, si & giovato dell’apporto di molte persone. In settori spe- 
ciali preziose indicazioni mi hanno dato la prof. Nora Federici e 
la prof. Lydia Spaventa (statistica, demografia, sociologia), il prof. 
Mario Themelly (istruztone), il prof. Luigi Spaventa (economia). 

Nel 1961 una prima redazione (destinata al Terzo Programma 
della Rai) fu letta da Elena Croce e da Anna Davies Morpurgo 
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e con loro discussa ; quasi tutta l’ultima stesura é stata letta dal 
dott. Maurizio Dardano, assistente di storia della lingua a Roma, 
dal prof. Sebastiano Timpanaro e dal prof. Marcello Durante ; 
col prof. Paul Ziff, dell’ Universita di Pennsylvania, ho discusso di 
alcuni presupposti teorici (idioletti e lingua comune, linguaggio 
della poesia) : a tutti il lavoro deve mighoramenti sostanzialt. 

Nelle considerazioni sull’italiano popolare e sulla prosodia il 
lettore potra forse trovare ancora un riflesso di quella intelligenza 
viva e generosa che fu Mario Lucidi. 

Gli amici che mi hanno aiutato nel rivedere dattiloscritto e 
bozze e nel preparare gli indict mi consentiranno di omettere tl 
debito ringraziamento. Questo libro é, in certo modo, anche loro : 
xowa yap Ta THY CPlAwv. 

Ad Antonino Pagliaro queste pagine devono la loro origine, al 
suo insegnamento, direttamente o indirettamente, cio che v1 si possa 
trovare di originale e di rigoroso. 


Dedico questo libro alla memoria di mio fratello Franco, uffi- 
ctale pilota, morto nel cielo di Rimini il 3 marzo 1943. 


Roma, maggio 1963 


AVVERTENZA 
ALLA NUOVA EDIZIONE 


Questa nuova edizione é la seconda dell’intero libro, terza del 
solo testo, che apparve nel 1965, senza note e appendici, nell’ Uni- 
versale Laterza. Anzitutto sono state corrette le sviste: in cid 
mi sono stati specialmente utili due accurati errata corrige ami- 
chevolmente inviatimi da R. Engler e G. C. Lepschy e la recen- 
stone di R. Hall jr. in « Language » del 1964. Inoltre i dati sta- 
tistict e linguistici e i riferimenti bibliografici sono stati aggiornati 
fino al termine del decennio 1960-70. 

Varie parti del libro, anche senza ritocchi, sono ora con- 


solidate perché le tesi in esse prospettate sono state riprese da altri, 
svolte e verificate. 


Avvertenza XI 


La tesi secondo cui la storia delle idee linguistiche non poteva 
farsi cominciare con Humboldt e con i romantici, i quali in realta 
furono tributari all’anteriore tradizione per punti essenziali (lin- 
gua e nazione, arbitrarieta e storicita della forma interna ecc.), 
avanzata nel testo e in una appendice della prima edizione, passd 
al momento inosservata ; riproposta due anni piu tardi in primo 
piano e con maggior documentazione nella Introduzione alla se- 
mantica, suscitd contrasti. Oggi, il magistrale lavoro di Apel sulle 
idee linguistiche dall’umanesimo a Vico, la continuazione delle 
puntuali ricerche di P. Verburg, 1 libri di Rosiello sulla linguistica 
dell’tlluminismo e di Chomsky, Donzé e Simone sulla grammatica 
raztonalistica e di Port-Royal, le indagini di Lia Formigari sulle 
teorte linguistiche dell’empirismo, dovrebbero avere ormai convinto 
tutti a non piu dubitare « quin fuerint ante Homerum poetae », 
che vt fu una grande linguistica analitica teorica e descrittiva 
prima degli Humboldt e det Bopp. Percid é possibile riproporre 
qui senza modifica (a parte 1 cenni bibliografici integrativi) quel 
che era scritto nella vecchia ediztone. 

Una mia alunna, Elda Padalino, occupatasi con cura delle 
idee sul dialetto nella cultura italiana del Novecento, col suo 
lavoro ha confermato le pagine sulla dialettomania e dialetto- 
fobia, sul liberalismo linguistico di B. Croce, sulla vacuita del 
populismo imperversante nella nostra cultura specie di sinistra. 
A questo proposito va detto che le idee populistiche sono state 
vigorosamente criticate e smentite soprattutto dalle esemplari rt- 
cerche di Sebastiano Timpanaro, ora puntualmente ribadite nella 
seconda edizione di Classicismo e illuminismo nell’Ottocento ita- 
liano (Pisa 1969). E la necessita che le classi subalterne, soprat- 
tutto contadine, senza farsi fuorviare da populisti veccht e nuovt, 
st impadroniscano dell’italiano comune, dell’italiano vivo e vero, 
uscendo fuort dai ghetti dialettali (cosi come dat funeret mau- 
sole dell’italiano aulico e professorio), questa necessita evidenziata 
da argomentazioni e analisi di questo libro, ha trovato un inter- 
prete appassionato in don Milani, un’ efficace espressione nella Let- 
tera a una professoressa che ha inquietato tante coscienze ad- 
dormentate. 

Lo studio della « politica linguistica» della scuola italiana é 
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stato portato avanti da un saggio di Marino Raicich e dalle 
ricerche di alcuni allievi del compianto O. Parlangéli. Ma c’é 
ancora molto da fare, come del resto per ogni altro aspetto della 
storia della nostra scuola. 

L’opportunita di analizzare il linguaggio poetico non solo con~ 
frontando i testi con le voci del passato, ma anche badando al- 
l’uso linguistico coevo non poetico e non letterario ; l’opportunita 
cioé, per dirla in termini piu tecnici, di tenere conto non solo della 
dimensione stilistica e diacronica, ma anche di quella sincrontca 
e sociolinguistica ha trovato conferme illuminanti in lavori di 
Rosiello e Maria Luisa Altieri Biagi, di Sanguineti, Del Beccaro e 
Natale Tedesco. : 

Che il movimento migratorio e la conseguente osmosi demo- 
grafica e dialettale stessero scardinando impetuosamente l’assetto 
in ghetti dialettali separati nel quale la socteta italiana era vts- 
-suta per secoli; che dello scardinamento stesse traendo vantaggio 
Vuso della lingua comune, ad onta di episodi di mimetismo lin- 
guistico registrabili nelle sacche di piu retrogrado razzismo e cam- 
panilismo: ecco alcune tesi che suscitarono polemiche o almeno 
diffidenza al loro apparire, ma hanno poi trovato verifiche nelle 
ricerche sta di due mie alunne, Giovanna Renzi e Rosanna S1- 
ciliano, sia di una brava allieva di'C. Grassi, Mariella Pautasso. 


A queste giovani studiose si devono indagini esaminanti nel 
loro complesso singole varieta regionali di italiano. Si tratta di in- 
dagini che sviluppano e migliorano le analisi che, spesso per la 
prima volta, di tali varieta furono date nella prima edizione di 
questo libro, e che ora si ripropongono integrate e arricchite so- 
prattutto per quanto riguarda il lessico. Per la fonologia, invece, 
gli studiost possono oggi fare finalmente riferimento alla ampia 
e particolareggiata Fonologia generale e fonologia della lingua 
italiana di Zarko Muljatié : il valente studioso iugoslavo ha tenuto 
@’occhio le fonologie degli italiani regionali, mettendo a frutto, 
integrando e sviluppando buona parte del materiale che qui si 
era raccolto. Certo molto resta a fare. Da bene a sperare che 
in anni recenti studiosi come Giulio Lepschy e Maria Corti ab- 
biano anch’essi insistito sull’opportunita di analizzare gli italiani 
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regionali ; danno bene a sperare i lavori delle giovani studiose gia 
ricordate, il prossimo ritorno, in edizione ampliata e arricchita, 
della Wortgeographie con cui Robert Riiegg avvio lo studio dei 

geosinonimi regional e, infine, l’iniziativa di descrivere I’italiano 

regionale stciliano intrapresa dal Centro di studi filologici e lin- 

guistict di Palermo. Il clima, insomma, sembra ormai mutato. E 

se tre egregi studiost come B. Migliorini, C. Tagliavini, P. Fiorelli, 

stampano ancora, a spese d’un ente pubblico come la Radio e 

Televistone Italiana, un Dizionario di ortografia e di pronunzia 

(Torino 1969) in cut st propongono come sole legittime le pronunzte 

(spesso puramente presuntive) di alcune centinaia di migliaia di 

fiorentini ignorando affatto la divergente pronunzia delle decine 

di miliont di restanti italiani, non trarremo da cid motivo di pes- 

simismo o di scandalo: il loro lavoro é un prezioso contributo a. 
descrivere la pronunzia di quel fiorentino colto che tanta parte 

ebbe net secoli passati nella formazione dell’italiano ; non va con-— 
dannato, ma piuttosto ripreso e imitato, affiancandolo con analoghe 

opere che diano conto delle pronunzie prevalenti nei grandi centri 

(Roma e Milano, soprattutto) da cui, come questo libro dimostra, 

irraggiano crmai i modelli d’uso linguistico cui effettivamente si 

attengono di preferenzc gli italiani doggt. 


Alcune parti del libro sono invece interamente nuove. Tali 
le pagine sui neologismi d’origine regionale passati nell’italiano col- 
loquiale comune tra gli anni Cinquanta e Sessanta, sui carattert 
dell’italiano popolare unitario (la cut nascita gia era salutata nella 
vecchia edizione, e la cui fisionomia richiede ancora ulteriori ri- 
levazioni), sulle peculiarita del rapporto lingua-dialetto nella Roma 
del Belli e in Roma capitale. Sono anche nuove le ricerche sut 
caratteri del linguaggio televisivo e sull’ampia influenza che que- 
sto ha avuto come scuola di lingua unitaria per gli ttaliani. Di 
tale scuola hanno dovuto e anche saputo approfittare soprattutto 
le classt subalterne, specialmente contadine, tagliate fuori, fino 
all’avvento della tv, dalla possibilita d’accedere all’uso della lin- 
gua comune, relegate nel gid rammentato ghetto delle separaziont 
dialettalh. 
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Due storici, Denis Mack Smith (Italy. A Modern History, 
24 ed., cap. I e p. 528) e Alberto Caracciolo (Le istituzioni del 
nuovo stato nelle dimensioni mondiali) sz sono accorti che questa 
analisi della situazione linguistica del paese poteva dare lume agl 
storici ; un linguista, Giacomo Devoto, ha visto che l’utilizzaztone 
di strumenti analitici e statistici e l’attenzione sociolinguistica non 
impediscono a quest’indagine di qualificarsi come storica (Profilo 
di storia linguistica italiana, 4# ed., pp. 179-80). Esprimo ad essi 
la mia gratitudine. 

Nessun ringraziamento, perd, pud pareggiare quello che devo 
agli insegnanti di italiano fuori di Italia e ai maestri elementart 
e professori di scuola media italiani che in questi anni mi é capitato 
di incontrare e di vedere trarre profitto da queste pagine nel loro 
insegnamento. Soprattutto pensando ad essi il disagio per quanto 
di insufficiente scorgo in questo lavoro é stato vinto, e il libro torna 
a circolare in una edizione rinnovata. 

Per la scuola italiana é grave, é socialmente grave la mancanza 
d’una descrizione analitica del sistema grammaticale e sintattico 
italiano. 

I fini della scuola dell’ obbligo sono irraggiungibili, inoltre, senza 
avere a disposizione un’analisi sociolinguistica che dia conto della 
pluralita di modelli regionali e del loro admbito di legittimita spa- 
ztale e sociologico-stilistica. Nelle scuole medie superiori e nelle 
universita il gran parlare di « linguaggio » che vi é di moda é una 
burletta in assenza d’una minuziosa storia delle vicende degli: ust 
letterari della lingua (la Storia di Migliorini dovendo essere un 
punto di partenza, non d’arrivo) ; e 1 compiti dell’educazione 
linguistica non sono soddisfacibili senza un quadro sociolingui- 
stico e stilistico delle diverse norme di utilizzazione della lingua, 
dal livello colloquiale, familiare e popolare pix informale, ai livelli 
formal. 

Questo libro né poteva né doveva dare tutto questo; e non 
puo né pretende di darlo ora, ad onta d’ogni integrazione e am- 
pliamento. Tuttavia in larga misura si é « sporcato le mani» nel 
tentativo di dare qualche rispota a queste esigenze. Per lo meno, 
ha contribuito a diffondere la consapevolezza di queste esigenze. 
E poiché la grande grammatica, e la storia stilistica e V'analisi 
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sociolinguistica dell’Italia contemporanea continuano a farsi desi- 
derare — oggi come sette anni or sono — questo libro torna a 
sfidare le aspirazioni di perfezione della critica accademica, e si 
ripropone a coloro che gia da oggi vogliono fare scuola in modo non 
repressivo, ma critico, non puristico ma consapevole della complessa 
stratificazione delle norme linguistiche dell’Italia d’ oggi. 


Nel rivedere dattiloscritto e bozze della prima edizione e nel 
prepararne 1 faticost indici un aiuto prezioso mi venne, sette anni 
or sono, da Annamaria Cassese, che, diventata mia moglie, no- 
nostante 1 sette anni trascorsi é tornata ad aiutarmi. Ecco un motivo 
del tutto privato che l’autore invoca come attenuante per avere 
acconsentito a tentare questa nuova edizione. 


Roma, gennaio 1970 
AVVERTENZA 


ALLA TERZA EDIZIONE 


Per la presente edizione ho provveduto a correggere qualche sbaglio 
di stampa e ad aggiornare alcuni dati statistict. 


Roma, aprile 1972 
AVVERTENZA 


ALLA SECONDA EDIZIONE « UL » 


Per questa nuova edizione in « Universale» ho corretto residut 
sbagli di stampa. 

Aggiornamenti, precisazioni e correzioni di quanto scrivevo nella 
prima stesura di questo libro e ancora in successive edizioni ampliate 
e riviste per la collana « Nuova Scienza», possono trovarsi in alcunt 
piu recenti miei lavori. I rapporti tra italiano standard, italiano po- 
polare unitario e italiani regionali sono illustrati, per un aspetto parti- 
colare, nel volume scritto in collaborazione con Gianna Policarpi e 
Maria Grazia Rombi, Struttura sintattica dei segni italiani, terzo det 
tre voll. di AA.VV., Fenomeni morfologici e sintattici nell’italiano 
contemporaneo, « Pubblicazioni della SLI», 7, 1-3, Bulzoni editore, 
Roma 1974. La politica linguistica della scuola e dello Stato italiano, 
i rapporti tra lingue delle minoranze, dialetti italiani, italiano e scola- 
rita sono discussi in Scuola e linguaggio (Editori Riuniti, 2% ed., Roma 
1979) e, insieme ad altri argomenti (uso letterario det dialetti, linguag- 
gio giornalistico e televisivo, linguaggio chiesastico e religioso ecc.), 
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negli articoli raccolti in Le parole e i fatti (Editori Riuniti, 2¢ ed., 
Roma 1978). 

Al linguaggio dei giornali sono dedicati.Giornalismo e storia lin- 
guistica dell’Italia unita, pp. 455-512 del vol. V (La stampa del 
neocapitalismo, Laterza, Roma-Bari 1976) della Storia della stampa 
italiana, curata da Valerio Castronovo e Nicola Tranfaglia e La stampa 
italiana e Pasolini, in AA.VV., Pasolini: cronaca giudiziaria, perse- 
cuzione e morte (in un paese orribilmente sporco), Garzanti, 2% 
ed., Milano 1978, pp. 246-75. Di ragioni e modi del rinvigorito uso 
letterario dei dialetti ho parlato nel lavoro L’Anonimo Romano e la 
nuova poesia dialettale italiana, premesso (pp. XI-XL) alla raccolta 
di versi romaneschi dell’Anonimo Romano, Er communismo co’ la 
libberta, a cura di Maurizio Ferrara, Editori Riuniti, Roma 1978. 
Di un linguaggio poco considerato (nonostante una precisa indicazione 
di Gramsci) ho trattato in una Nota linguistica aggiuntiva (pp. 133- 
39) in G. Borgna, S. Dessi, C’era una volta una gatta. I cantautori 
degli anni ’60, Savelli, Roma 1977. 

Gia nella Avvertenza all’edizione del 1970 segnalavo come diversi 
punti delle materie trattate fossero stati ripresi, spesso confermando 
quanto qui s’era detto, da altri ricercatori. Sulla situazione lingutstica 
dell’Italia unita e in specie della contemporanea esiste ormai. un’ ampia 
e varia letteratura. Un vero e proprio movimento di studi si é impegnato 
in queste indagint. Esse sono di rilevanza oltre che specifica anche piu 
generalmente teorica, poiché portano 1 lingutsti a riflettere sulle condizioni 
reali di sussistenza e permanente variabilita delle forme e funzioni lingui- 
stiche. Ed hanno anche rilievo sociale e perfino politico, poiché portano 
a scharire in modo accertato e verificabile talune condizioni reali di 
vita det diversi strati sociali in aspetti primari come quelli delle capa- 
cita maggiort o minori di dominio del linguaggio. Della portata di 
questo movimento e della ricchezza scientifica e sociale det suoi risultati 
ct st puo fare un’idea attraverso le pubblicazioni della Societa di Lin- 
guistica Italiana, edite a Roma da Bulzoni, tra le quali, oltre i tre vo- 
lumi gia ricordati, qui bisogna almeno citare anche: AA.VV., L’inse- 
gnamento dell’italiano in Italia e all’estero, « Pubblicazioni della 
SLI», 4, 2 voll., Roma 1971, Storia linguistica dell’Italia nel No- 
vecento, ivi, 6, Roma 1973, Aspetti sociolinguistici dell’Italia con- 
temporanea, ivi, 10, 2 voll., Roma 1977, Dieci anni di linguistica 
italiana (1965-1975), ivi, 12, Roma 1977. 

Queste indicazioni di lavori miei e altrui possono offrire a nuovi 
lettort la traccia per integrare quanto qui avevo scritto. 


Roma, febbraio 1979 
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1. LINGUA E NAZIONALITA IN ITALIA 


_ «Voi sapete che, quando un popolo ha perduto patria e li- 
_berta e va disperso pel mondo, la lingua gli tiene luogo di patria 
-e di tutto... Sapete che cosi avvenne in Italia, e che la prima cosa 
che volemmo quando ci risentimmo italiani dopo tre secoli di 
servitu, fu la nostra lingua comune, che Dante creava, il Ma- 
chiavelli scriveva, il Ferruccio parlava. Sapete infine che parecchi 
valenti uomini si dettero a ristorare lo studio della lingua, e fe- 
cero opera altamente civile, perché la lingua per noi fu ricordanza 
di grandezza di sapienza di liberta, e quegli studi non furono 
moda letteraria, come ancora credono gli sciocchi, ma prima 
manifestazione del sentimento nazionale...»1. Queste parole 
del Settembrini riassumono bene |’atteggiamento che patrioti 
e létterati italiani dell’eta del Risorgimento e dell’unificazione 
politica nazionale tennero verso la lingua comune. 

Alla base di quell’atteggiamento stava l’idea che lingua e 
nazione fossero legate vicendevolmente in un rapporto di cor- 
rispondenza e di stretta unita. Un luogo comune fa di quest’idea 
un prodotto del romanticismo, anzi del romanticismo tedesco 
in particolare, e di essa si é addirittura giunti a stabilire l’anno 
di nascita: il 1813, né prima né dopo?. In realta, essa appare in 


1 L,, SETTEMBRINI, Ricordanze della mia vita, ed. a cura di M. 
“THEMELLY, Milano 1961, p. 65, e v. infra n. 8. 
| 2 Cfr. VossLer Geist und Kultur 144: « Nun erst [nell’eta roman- 
tica con Herder, v. Humboldt ecc.] wurde klar wie jedes Volk in seiner 
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ambiti cronologici e culturali assai pil vasti. Le prime sue tracce 
si trovano in quelle zone dell’Oriente antico, « che é il principio 
del mondo intero », secondo le parole d’un antico scrittore si- 
riaco (BARDESANE Patr. Syr. II 583), proprio 1a dove la narra- 
zione biblica collocava la maledizione babelica delle lingue, 
ossia la nascita, dovuta alla punizione della divinita oltraggiata, 
della molteplicita delle lingue e quindi delle molteplici nazioni 


Sprache sich seine besondere Weltanschauung oder besser Weltan- 
schauungsmoglichkeit, ausspinnt ecc.»; DauzaT Europe lingutstique 
14: «La nationalité s’identifie-t-elle avec la langue? C’est la théorie 
allemande... dont le mot d’ordre fut lancé par... E. M. Arndt, en 1813 »; 
ENTWISTLE Aspects of Language 27-28: «The connection between 
language and nationality seems to be essentially modern... The equa- 
tion language-nation is commonly accepted — that is chiefly since 
the end of the eighteenth century under the influence of Romantic 
ideas »; Vipos Manuale 92: « Deriva da lui (Humboldt) l’idea di consi- 
derare la lingua come una manifestazione di ‘ Eigenart’ nazionale »; 
CuHasop Idea di nazione 34: «... il senso della nazione era forte assai 
nel Moser: e forte continua ad essere... nello Hamann... dando origine 
a pensieri sulla lingua come fondamento della nazione... E si giunge 
cosi a Johann Gottfried Herder... Egli muove da-considerazioni sulla 
lingua, che ha, sempre, un determinato carattere nazionale, che é 
lespressione del ‘ carattere’, della ‘maniera di pensare’, di un po- 
polo...: che furono concetti di grande importanza anche per il succes- 
sivo svolgersi dell’idea di nazione (la lingua é, per i Mazzini, i Mancini, 
ecc. uno dei ‘ contrassegni’ pit alti e pit chiari di una nazionalita) »; 
solo incidentalmente lo storico italiano accenna a un passo di Mura- 
tori (41): «Gia nel Muratori c’era, chiaro, il senso delle differenze 
nazionali, irriducibili: ‘lo stesso che ai costumi delle nazioni avviene 
alle Jingue. Chi volesse in Italia usar vesti cinesi o quei riti... egli 
sarebbe dileggiato, perché altro sistema ha questo cielo e altro il cinese 
ecc...’ (Della perfetta poesia italiana, Modena 1706, p. 50) ». 

Altra opinione hanno, naturalmente, gli studiosi del mondo an- 
tico: v. app. 1 sgg. e, per tutti, BELOocH Griech. Geschichte IV, 1, 2: 
«Denn die Sprache ist es, welche fiir die Bestimmung der Natio- 
nalitat das ausschlaggebende Kriterium bildet... Die Alten dachten 
darin genau wie wir heute. Schon fiir Homer sind die Fremden die 
EMGBP001 KVOPwror (x 183, y 302, C 43, 6 452). Spater wird die Sprach- 
gleichheit der Makedonen mit den tibrigen Griechen betont »; cfr. 
ivi le app. 1 e 2, ei passi di Polibio e Livio in essa citati a sostegno 
e cfr. ora anche H. DILLER in Grecs et Barbares, Fondation Hardt, 
Ginevra 1962, pp. 39-40. 
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della terra*. La stessa idea riaffiora, assunta in un’atmosfera pil 
razionale, nella tradizione culturale greca e latina‘: come pre- 
supposto delle riflessioni di Erodoto sulla consistenza della na- 
zionalita ellenica, come conclusione di talune osservazioni les- 
sicologiche di Cicerone, come base delle classificazioni etno- 
grafiche del vescovo Isidoro. Meno attiva fu invece quell’idea 
‘nell’organizzazione e nella vita pratica e politica del mondo an- 
tico: ad esempio, le manifestazioni di nazionalismo linguistico 
di singoli e di comunita, se non mancarono, furono perd alquanto 
sporadiche (cid vale a confermare che il principio di nazionalita 
ebbe parte scarsa nella vita politica antica, in cui le organizza- 
zioni statali oscillavano tra l’impero sovranazionale e la fram- 
mentazione di una stessa nazionalita in una pluralita di citta- 
stato) 5. 

La formazione dei primi stati nazionali, alle origini non 
solo cronologiche del moderno mondo europeo, la loro pro- 
fonda efficacia sulla complessiva vita delle societa che in essi_si 
organizzarono (e, fra l’altro, giova dire sin d’ora, sugli abiti 
linguistici, che furono resi omogenei e si consolidarono in lin- 
gue comuni peculiari dei singoli stati nazionali), l’espandersi 
della loro influenza anche in quelle terre in cui non esisteva, 0 
non_esisteva. ancora, uno. stato nazionale, portarono in primo 
-piano.l’idea del nesso di lingua e nazione; idea che si rafforzd 
poi_per il sorgere d’una politica linguistica degli stati, si ray- 
vivo nelle polemiche letterarie e in quelle religiose, acquistd 
colore e vivacita nelle fantasie popolaresche o semidotte sui 
caratteri delle lingue e nazioni europee, e assunse, infine, la di- 
gnita d’una idea centrale nelle meditazioni di Francesco Bacone, 
di Vico e di Leibniz sulla storia linguistica e civile dei popoli®. 

Herder, Fichte, Humboldt e altri minori romantici non 
furono dunque «inventori » dell’idea di unita di lingua e nazio- 
ne, ma eredi, pid o meno qualificati, d’una remota tradizione 


3 V. app. 1. 

AD eappe2s 

5 V. app. 3, 4, e cfr. KoHN Nazionalismo 3 sgg. 
s—© V. app. 5-9. 
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storica. Vero é, perd, che nell’eta romantica a quell’idea ci si 
richiamd con una frequenza e con una passione ignote per I’in- 
nanzi. La causa di cid non fu intellettuale o letteraria, ma essen- 
zialmente politica. Dalla seconda meta del Settecento, non pit 
solo in Europa 0, anzi, in alcune parti d’Europa, ma in tutto 
intero l’Occidente il principio di nazionalita divenne lo stimolo 
dominante della vita politica: dovunque, il problema della li- 
berta umana si pose come problema di autonomia politica delle 
nazionalita, di tutte le nazionalita. E dove tale autonomia era 
resa difficile dall’inclusione d’una stessa nazionalita in forma- 
zioni statali sovranazionali o dalla sua dispersione in una serie 
di stati subnazionali, ed era percio necessario lottare per tener 
vivo il nuovo ideale politico e realizzarlo, l’aderire a una mede- 
sima tradizione linguistica trascese i confini della comunicazione 
e della letteratura e acquisto valore concretamente politico, come 
segno e simbolo di unita nazionale: allora, secondo le parole di 
un poeta fiammingo, non ignoto forse al Settembrini, la lingua 
divento « il vessillo dei popoli soggetti » 7. 

Nella misura in cui l’Italia aveva partecipato alla vita degli 
altri paesi europei, nella tradizione culturale italiana, dall’Ali- 
ghieri al Vico e al Muratori, ossia gia prima del Risorgimento, 
era stata ben presente l’idea che la lingua fosse simbolo della 
nazione e che l’adesione alle sue norme fosse testimonianza di 
nazionalita. Quell’idea, in pil, aveva avuto una parte essenziale 
nel tenere in vita attraverso i secoli un’embrionale coscienza 
politica unitaria, ed in essa é dato scorgere, come si vedra meglio 
piu oltre, una delle pid forti ragioni che garantirono l’esistenza 
di un sistema linguistico comune in tutta la Penisola. Dalla 
fine del Settecento, i suoi teorici si erano moltiplicati in Italia 
come altrove, e come altrove essa era stata alla base di numerose 
espressioni letterarie, da quelle mediocri del Ferri, a quelle al- 
trimenti dignitose degli Alfieri, dei Berchet, dei Manzoni ®. In 


7 RENIER, Dichtersuv., cit. in WEGEZZI-RUSCALLA, Che cos’é nazione, 
Torino 1854, p. 19: « De tael is als de vlag der ondercheiden’ volken: 
/ wie. geene tael bezit, bezit geen vaderland ». 

8 Cfr. gia L. A. Muratort, Perfetta poesia, cit., III, pp. 168-69: 
«Gli ingegni italiani rivolgano lo studio loro a sempre piu coltivare, 
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quelle espressioni, anche nelle pit accentuatamente sentimen- 
tali, come, in via d’esempio, nell’immaginazione berchettiana 


_ dei profughi trasalenti all’udire improvvisamente «la cara lin- 


: 
f 


. 
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gua della cara Italia», non vi era vacuita retorica: non solo 
perché alla loro origine vi erano spesso precise esperienze per- 


arricchire e ingentilire la lingua nostra... Volesse Dio (mi sia lecito 
dirlo) che nelle pubbliche scuole si cominciasse una volta a ben inse- 
gnarla unitamente colla latina ai nostri giovani... Reputo lodevole il 
consiglio di alcuni saggi uomini... i quali vorrebbero che pil tosto 
nella nostra lingua italiana che in altra lingua si scrivessero oggidi e 
si trattassero in essa tutte l’arti e le scienze. Chiunque ama |’onor del- 
VItalia e la gloria de’ nostri tempi, dovrebbe di leggieri comprendere 
Vonesta, l’utilita e la necessita di questo consiglio »; cfr. inoltre G. F. 
GALEANI NapPIONE, Dell’uso e dei pregi della lingua italiana libri tre, 
2 voll., Torino 1791, I, 3: « La lingua é uno dei pit forti vincoli che 
stringa alla patria... L’avere una lingua propria, il coltivarla, l’amarla, 
lo apprezzarla, il farne uso non meno nelle solenni e pompose occa- 
‘sioni, o nelle severe, che nelle famigliari, e brillanti, non é l’ultimo 
motivo, che stringa gli uomini, e gli affezioni alla contrada in cui vi- 
vono; che giovi ad imprimere in loro cuore un carattere originale, e 
siffattamente proprio della nazione, talché ne risulti il pit vivo interes- 
samento per lo pubblico bene... »; V. ALFIERI, sonetto CLXIII, ed. 
del bicentenario, vol. IX, pp. 138-39: «L’idioma gentil sonante e 
puro /... / orfano or giace, afflitto e mal sicuro. / .., / Italia, a quai 
ti mena infami strette / il non esser dai Goti ancor disgombra! / Ti 
son le nude voci anco interdette »; U. FoscoLo, Dell’origine e del!’ uffi- 
cio della letteratura (22 genn. 1809), in Opere, ed. naz., vol. VII, 
Firenze 1933, p. 36: « Amate la vostra patria, e non contaminerete 
con merci straniere la purita e le ricchezze e le grazie natie del nostro 
idioma»; B. Puoti, in L. SETTEMBRINI, Ricordanze della mia vita, 
ed. M. THEMELLY, Milano 1961, p. 67: « Pare piccola cosa quella che | 
io fo, ma quando saré morto la intenderete. Se io vi dico di scrivere 
la vera lingua d’Italia, io voglio avvezzarvi a sentire italianamente, e 
avere in cuore la patria vostra»; C. Ferri, Per la restaurazione della 
lingua italiana, in Alcune rime del conte Cristoforo Ferri fanese, Firenze 
1824 (opuscolo senza pagine numerate): «I’ parlo del sovrano almo 
linguaggio /-ultima speme della patria nostra: / ché, per antico, a cor 
valente e saggio / la Patria e quel gentil furo una cosa. / ... / In certa 
patria, ah, solo una favella / dall’Alpe alla Trinacria ultima foce / 
superi al fine, e si ravvisi in ella / l’insegna dell’Italica virtute! / Pero 
ch’esta ineffabile salute / noi la creammo ad assembrar lo sparso / 
seme della Romulea famiglia. / Fratelli, essa é la nostra unica figlia / 
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sonali (negli ergastoli o in esilio gli accenti italiani erano stati 
voci di solidali affetti e amicizie, di speranza e di liberta), né 
solo per gli elementi concettuali assai importanti che vi erano 
impliciti, come la nozione della parte che spetta alla comunione 
linguistica nel costituirsi d’una comunita umana; ma vacua- 


veracemente ecc.»; A. Manzoni, Conte di Carmagnola, atto II, coro 
(La battaglia di Maclodio), vv. 16-20: « D’una terra son tutti: un 
linguaggio / parlan tutti: fratelli li dice / lo straniero: / il comune 
lignaggio / a ognun d’essi nel volto traspar»; Ip., Marzo 1821, vv. 
29-32: « una gente che libera tutta / o fia serva, tra l’Alpe ed il mare; 
/ una d’arme, di lingua, d’altare, / di memorie, di sangue, di cor »; 
G. BERCHET, Fantasie (1829), vv. 65-68: « Perché ignoti che qui non 
han padri, / qui staran come in proprio retaggio? / Una terra, un co- 
stume, un linguaggio, / Dio lor anco non diede a fruir? »; cfr. anche 
vv. 439-440, in cui i tedeschi sono definiti una « gente che con Vitalo , 
non ha comune il dir » e 503-04: « Ah, della cara Italia / la cara lingua 
ell’é»; Progetto di costituzione per I’Italia fatta libera ed indipendente. 
All’anno 1835 (in Costt. itall. 774-802): 777: « Articolo Primo Fonda- 
mentale: Tutti i Popoli dell’ Italia, e cosi tutti gli abitatori della penisola 
che dal ciglione delle Alpi incominciando dall’ovest dal punto... sino 
al punto... nord, e che al nord, all’est e al sud é circondata dai mari 
Adriatico e Mediterraneo, non che [del]le isole tutte adjacenti alla pe- 
nisola italiana, parlanti la stessa lingua formano a perpetuita una Na- 
zione sola, e si costituiscono in Repubblica democratica una e indivisi- 
bile (Vedi nota B) »; 799: « (B) II territorio dell’Italia é descritto quale 
essere dovrebbe... Niuno ignora che la Savoja ora dipendente dal 
Piemonte é all’occidente d’Italia oltre i segnati confini, e che per la 
lingua, gli usi, le relazioni anzicché all’Italia appartiene in parte alla 
Francia ed in parte alla Svizzera: che il Cantone Svizzero del Ticino 
é una parte integrale dell’Italia: che la Corsica per la lingua, per sim- 
patia, per le relazioni... fu sempremai isola italiana... »; T. MamIaNt, 
Della italianita e della eleganza (1842), in Novelle favole e narrazioni, 
Napoli 1833, p. 339: «il bel linguaggio del si»; Mancini, Diritto 
internazionale. Prelezioni con un saggio sul Machiavelli, Roma 1873. 
p. 9 (Prel. del 22 genn. 1851, rist. anche in P.S.M., Il principio di 
nazionalita, con pref. di F. RuFFINI, Roma 1920): « Ma di tutti i vin- 
coli di nazionale unita nessuno é pit forte della comunanza del lin- 
guaggio. Nelle lingue si riflette pure la filiazione delle razze; e Vico, 
Leibniz e Bacone si incontrano ugualmente nel pensiero che in esse 
studiar si possono meglio che altrove le nazionali istorie »; G. VEGEzzI- 
RuscaLa, Che cos’é nazione, Torino 1854, pp. 12-17 sostiene « essere 
Puniformita di lingua il primo, vero ed unico essenziale elemento della 
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mente retoriche*® non potevano essere quelle espressioni per la 
serieta e il rigore con cui letterati e patrioti ne traevano le con- 
seguenze nel loro parlare individuale, per l’impegno con cui esse 
venivano verificate nella vita di intere assemblee politiche , 
da quella oscura del napoleonico dipartimento del Taro, che in- 


_sisteva per poter usare la lingua italiana e non la francese, al- 


Valtra pit famosa, al Parlamento Subalpino, in cui si gettavano 


le basi dell’unita italiana, e deputati e senatori, intanto, cerca- 


nazionalita o, per dirla in altre parole, essere identiche lingua e nazione » 
(si noti che anche posteriormente la dottrina italiana di diritto interna- 
zionale ha continuato a sottolineare l’importanza del fattore lingui- 
stico tra quelli costitutivi della nazionalita: cfr. F. Batraciia E.I. 
s. v. Nazione; e cfr. anche SESTAN Stato e nazione 29, 31); C. BALBo, 
Pensieri sulla storia d’Italia, Firenze 1858, p. 351: « Lo scrivere italiano 


_ efficace non é affar letterario, ma azione nazionale; non alcune ore, 


alcuni sforzi, 0 come dicesi alcuni sudori le si debbono consacrare; 
ma tutti gli spiriti di ciascuno, tutte le forze dell’anima e del corpo; 
la vita stessa sarebbe a cid adoperata degnamente » (cfr. anche, in per- 
fetta coerenza con queste affermazioni, le opinioni altra volta espresse 
dal Balbo e riportate in SENIOR Italia dopo il 1848 35-36); M. p’ AZEGLIO 
in MartTInI, Confesstoni I, 121: « La lingua é la [cosa] pid importante. 
Secondo me costituisce la nazionalita; e questa sarebbe una delle 
ragioni per le quali vorrei la capitale a Firenze, voto che, com’Ella 
sa, riscosse applausi cosi caldi e universali [scil. espressione tronica] »; 
L. SETTEMBRINI, op. cit., p. 65: « Voi sapete che quando un popolo 
ha perduto patria e liberta e va disperso pel mondo, la lingua gli tiene 
luogo di patria e di tutto; e che quando gli ritorna il pensiero e il sen- 
timento della sua passata grandezza, la lingua ritorna appunto all’an- 
tico. Sapete che cosi avvenne in Italia e che la prima cosa che volemmo 
quando ci risentimmo italiani dopo tre secoli di servitu, fu la nostra 
lingua comune, che Dante creava, il Machiavelli scriveva, il Ferruccio 
parlava. Sapete infine che parecchi valenti uomini si diedero a risto- 
rare lo studio della lingua, e fecero opera altamente civile, perché 
la lingua per noi fu ricordanza di grandezza di sapienza di liberta e 
quegli studi non furono moda letteraria come ancora credono gli 
sciocchi, ma prima manifestazione del sentimento nazionale ». L’elenco 
qui dato non intende, ovviamente, essere completo, ma é solo esempli- 
ficativo; anche infra, app. 13. 
® V. app. 10. 
10 'V. app. 11. 
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vano di impadronirsi nel modo migliore dell’italiano (cosa che, 
diceva il Balbo, significava « fare azione nazionale »). 
Ed é notevole che |’affetto per la lingua italiana, ricco di 


memorie, di veraci elementi intellettuali, di serio impegno po- — 


litico, pur nel calore della lotta per l’indipendenza non degene- 
rasse mai in passione accecante. Altrove, ad esempio in Ger- 
mania", la coscienza nazionale aveva precocemente mostrato 
i segni dell’intolleranza propria del nazionalismo esclusivistico, 
e negli idoleggiamenti per la lingua nazionale uomini dell’intel- 
letto e dell’autorita di Herder si erano spinti sino a condannare 
le «orde di monaci» che avevano «contaminato» la purezza 
delle lingue germaniche con la cultura e la civilta latina e cri- 
stiana, /Affermazioni analoghe (solo che ai « monaci latini» si 
sostituivano le « nebbie del settentrione ») non mancarono nella 
cultura italiana: ma si possono reperire soltanto presso gli scrit- 
tori pil ingenui, per esempio in quel purista Angeloni che nel 
giudizio comune, registrato fedelmente dal Monti, era stimato 
«un imbecille solenne » !#. Nessuno che in Italia avesse intelletto 
0 autorita paragonabili a quelle di Herder sostenne idee simili. 
E come nella pratica il senso nazionale non mancoé di trovare un 
limite, durante tutta l’eta del Risorgimento e i primi decenni di 
vita unitaria, nella coscienza di valori universali quali la liberta 
e la comune civilta europea ed umana, cosi |’affetto per la lingua, 
almeno nei migliori, in coloro che, come Leopardi o Manzoni }3, 
venivano ritenuti guide ideali della vita del paese, si tenne sem- 
pre lontano dagli eccessi ottusi dell’esclusivismo linguistico e si 
integro nel rispetto e, anzi, nell’aperta ammirazione per i valori 
presenti in altre tradizioni linguistiche e letterarie. Il Manzoni, 
che in quegli anni attendeva al disegno di dare al paese una va- 
lida prosa moderna, guardd sempre con ammirazione ai modelli 
francesi e volle ideare una prosa che, italiana ‘nel lessico, fosse 
di stile europeo; e non certo per uf caso dedicd a un francese, 
il Fauriel, e a un letterato e patriota tedesco, il Kérner, proprio 


1 V, app. 12. 
Ve Royo an Se 
13° V> app.14) 15. 
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2. Alloglotti nei confini italiani oe 


le due opere in cui affermava con vigore poetico la parte che 
_Tunita linguistica aveva nel costituirsi dell’unita e della coscienza 
nazionale. Un non minore senso europeo ispird il Leopardi, il 
quale avvertiva che, se il gusto dell’eleganza poteva e doveva te- 
-nere lontani gli scrittori dall’uso eccessivo di parole esotiche, sa- 
_rebbe stato sciocco pero voler bandire dall’italiano quei vocaboli 
che tutta sey eS usa e conosce: parole come quelle signifi- 
-canti * genio ’ e ‘ analisi’, ‘ sentimentale’ e ‘ originalita’, quelle 
“parole di cultura che ancor oggi il filologo stenta a ricondurre nella 
loro nascita a una pid che a un’altra lingua europea, perché esse, 
_prima che francesi 0 spagnole, inglesi o tedesche o italiane, sono 
in realta, come appunto diceva il Leopardi, europeismi, cia- 
-scuno dei quali attesta e favorisce |’esistenza d’una comune civilta. 
Anche questo rispetto per le altrui tradizioni linguistiche 
negli anni dell’unificazione si tradusse in fatti, e cioé in una 
legislazione rispettosa all’estremo per le minoranze linguistiche. 
Ma gia col solo suo manifestarsi esso spiegd la sua efficacia, 
eliminando la stessa possibilita di quei contrasti che suscita l’in- 
tolleranza linguistica e contribuendo in tal modo a rendere an- 
cora piu saldo in tutte le coscienze il primato dell’italiano su 
ogni altro idioma noto nella Penisola. 


2, ALLOGLOTTI NEI CONFINI ITALIANI 


A consolidare il primato della lingua che dal Rinascimento 
s’era cominciato a dire « italiana » 14 contribuiva, oltre all’atteg- 
giamento di letterati e patrioti, anche l’esiguita delle isole e pe- 
nisole linguistiche alloglotte. 

Al momento dell’unificazione, la percentuale complessiva 
dei cittadini che come lingua madre avevano un idioma nazionale 
europeo diverso dall’italiano non raggiungeva neppure l’uno per 
cento dell’intera popolazione ; il nucleo pit: compatto era al- 


14 Cfr, MIGLIORINI Storia 267 no. 1, 367 no. 1. 
15 | relativi dati censitari sono lacunosi (v. infra app. 16). Nel 
1861, dopo la cessione alla Francia di Nizza e Savoia (trattato di To- 


10 I. Il primato dell’italiano 


lora costituito dalle popolazioni delle alte valli alpine occiden- 
tali di dialetto provenzale o francoprovenzale e di lingua fran- 
cese. Ma, anche cinquant’anni dopo l’unita, quando, in seguito 
alla prima guerra mondiale, i confini settentrionali e orientali 
italiani si estesero e inclusero nuovi gruppi d’altra lingua, gli 
alloglotti raggiunsero appena il due per cento della popolazione. 
Si tratta di percentuali assai basse, quando si considerino quelle 
degli alloglotti di altri stati europei e se si pensa che a formarle 
concorrono gruppi di popolazione tra loro diversi e non colloca- 
bili tutti sul medesimo piano. 

Da un lato, infatti, stanno le isole linguistiche in cui l’allo- 
glossia é dovuta principalmente all’inerzia storica, ed il persi- 
stente uso di una lingua materna diversa dall’italiano non limita 


rino del 24 marzo 1860; popolazione al 1848 di 826.702 abitanti: 
SviMeEz 100 anni 3, no. 1), esistevano circa 104.000 alloglotti di lingua 
francese, poco meno di centomila alloglotti di lingua albanese (stima: 
v. app. 16) e alcune decine di migliaia (30.000 ?) di alloglotti d’altre 
comunita, su una popolazione presente di 25.017.000 ab. Per le varia- 
zioni successive vanno tenute presenti le seguenti variazioni territoriali 
(Svimez 100 anni 180): 1866, annessione del Veneto con i distretti 
mantovani e inclusione delle isole alloglotte tedesche (infra); 1919, 
annessione delle provincie di Trento e Bolzano (costituenti la regione 
Venezia Tridentina, ora Trentino-Alto Adige) e delle provincie di 
Gorizia, Pola, Trieste e Zara (costituenti la Venezia Giulia), con inclu- 
sione di cirga 255.000 sloveni, 200.000 tedeschi, 95.000 serbocroati, 
1.500 istrorumeni (dati censitari 1921); 1945, perdita delle provincie 
di Pola, Zara e parte della provincia di Gorizia, con conseguente uscita 
dai confini nazionali dei nuclei slavi, salvo residui minimi (app. 18). 
Dati di insieme sugli alloglotti in MEyER-LUEBKE Gr. it. 11 sgg., 216, 
EI s.v. Italia 928-32; cfr. inoltre Viposst Italia dialettale pp. XLI- 
XLIV, e v. app. 16-18. Nel 192i, al momento della massima espan- 
sione dei confini e quindi degli alloglotti, i comuni italiani a preva- 
lente idioma straniero erano 584, con una popolazione complessiva 
di circa 800.000 abitanti, pari al 2,1 % dell’intera popolazione 
(37.932.000). Per la distinzione d’ordine generale tra «la minoranza 
che parla come lingua materna una lingua comune diversa da quella 
dello stato al quale @ aggregata, poiché di quella comunita spirituale 
si sente parte» e le minoranze «in cui il legame con la propria co- 
munita linguistica non va oltre le forme politicamente meno coscienti 
del dialetto» cfr. PacLiaro DP s. v. Lingua 788. 


2. Alloglotti nei confini italiani 11 


la volonta di riconoscere in questo la lingua nazionale e di cultura. 
Appartengono a tale gruppo anzitutto le isole linguistiche alba- 
nesi 1°, disseminate fin dal Quattrocento in tutta |’Italia meridio- 
nale e in Sicilia: negli anni successivi all’unita, le comunita, gia 
esigue, si sono andate sfaldando a causa delle migrazioni che 
‘hanno disperso molti nuclei familiari lontano dalle zone 
montane e agricole d’origine in centri urbani in cui la assimila- 
zione linguistica era praticamente inevitabile. Del resto, anche 
permanendo nei paesi d’origine, gli albanesi, non raccolti in 
gruppi territorialmente compatti, ma dislocati sporadicamente 
nelle comunita italoromanze, hanno spesso finito col dimenticare 
completamente il loro linguaggio tradizionale, adottando le par- 
late romanze ad esclusione dell’albanese. Allo stesso gruppo di 
minoranze linguistiche appartengono anche le isole linguistiche 
greche !’ del Salento e della Calabria, e tutte le altre minori isole 
linguistiche 1 sparse nella Penisola. 

Diverso carattere aveva ed ha l’alloglossia nelle penisole 
linguistiche che esistevano in Italia al momento deli’unita o 
nei decenni successivi: la stessa « peninsularita », la contiguita, 
cioé, con comunita nazionali parlanti lingue diverse dall’italiano, 
ha fatto si che l’alloglossia implicasse quanto meno la viva co- 
scienza d’un vincolo culturale con nazioni diverse dall’italiana. 
Nelle comunita alpine occidentali di dialetto galloromanzo e di 
lingua francese 1° la legislazione liberale dello stato italiano uni- 
tario spense ogni possibilita di attriti o contrasti: il quadrilin- 
guismo (cioé l’uso alterno di dialetto ligure 0 piemontese, patois 
provenzale o francoprovenzale, italiano, francese) é la manife- 
stazione concreta, tuttora registrabile, di tale situazione fondata 
sul reciproco rispetto di minoranza e maggioranza. Vicende piu 
tormentate vi furono, fra le due guerre e in alcuni momenti del 
secondo dopoguerra, nei rapporti con la minoranza tedesca alto- 
atesina ®: ma il ritorno a una legislazione linguistica liberale, 


V. app. 16. 
V. app. 17. 
18 V. app. 18. 
V. app. 19. 
V. app. 19. 
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dopo la parentesi fascista, anche nell’Alto Adige € andato mani- 
festando i suoi effetti positivi nell’attutire i contrasti. Questi, co- 
munque, ed é cid che qui importava rilevare, hanno forse poco 


giovato a diffondere |’uso dell’italiano in un lembo estremo del 


territorio nazionale, ma, a differenza dei contrasti linguistici 
avutisi in altri stati europei#, mai nel resto del paese hanno 
messo in forse il primato della lingua comune. 


3. ITALIANI E ITALOFONI 


Dall’indiscusso primato dell’italiano, fondato dunque sia 
sull’atteggiamento concorde degli uomini di cultura, dei politici, 
dell’intero ceto dirigente, sia sulla scarsa consistenza numerica 
dei gruppi alloglotti, si é tratta una conseguenza apparentemente 
molto ovvia, e cioé che |’Italia moderna appartenga a quei paesi 
in cui, come in Germania 0 in Francia, tutti i cittadini intendono 
la lingua nazionale ”. Pertanto, il censimento di coloro che par- 
lano italiano, degli « italofoni», non ha mai costituito un pro- 
blema ?3: gli italofoni, tenuto conto del fatto che i pochi alloglotti 


21 DauzaT Europe linguistique 106 sgg.: « La question des minorités 
linguistiques varie suivant les régions de |’Europe... Dans la zone cen- 
trale... les souvenirs des injustices commises... et la crainte des réac- 
tions... avajent amené... a imposer la protection des minorités lingui- 
stiques... Malheureusement les engagements n’avaient pas toujours 
été tenus suivant l’esprit des conventions... La situation... était toute 
différente pour |’Europe Occidentale, dans laquelle sont inclus... |’Al- 
lemagne et I’Italie. Dans chacun de ces Etats, les plus évolués de 
l'Europe, y compris |’Allemagne débarrassée désormais de ses minorité 
frangaise danoise et polonaise, il y a une langue unique, nationale et 
littéraire, vis-a-vis de laquelle les dialectes plus ou moins déchus ‘et 
de rares idiomes allogénes ne tiennent pas une place suffisante dans la 
vie sociale pour étre enseignés a l’école, si l’on songe surtout que la 


langue nationale est comprise et parlée par la presque totalité de la 
population... ». 


22 V. nota precedente. 

23 MEILLET-COHEN 60: « On peut évaluer a 53 millions le nombre 
des individus parlant espagnol, contre 48 millions qui parlent francais 
et 39 qui parlent italien » (da tenere presente, per intendere l’implicito 
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sono largamente pareggiati dagli italiani stabiliti tuori dei con- 
fini politici nazionali (soprattutto nella Svizzera italiana) #4, sono 
stati considerati in numero pari, a un dipresso, a quello degli 
abitanti della Penisola, e quindi si é ritenuto che, di pari passo 
col crescere della popolazione, essi, da circa 39 milioni nel 1920 
_{Meillet-Cohen), sarebbero diventati oltre 43 milioni nel 1947 
(Hall jr.) e oltre 46 milioni nel 1950 (Dauzat). Quanto agli anni 
_dell’unificazione, ragionando in modo analogo, il loro numero 
_potrebbe essere valutato a circa 25 milioni. 
Le cifre ora elencate sono certamente superiori di molto al 


vero; anzi, per quanto riguarda gli anni dell’unificazione, alterano © 


la realta linguistica italiana al punto da rendere incomprensi- 
bile o, per dir meglio, del tutto invisibile la profonda rivoluzione 
linguistica causata dall’unificazione. Quello stesso Settembrini 
che si é ricordato al fine di documentare le ragioni per cui pa- 
trioti e letterati assegnavano all’italiano il primato su ogni altro 
idioma, intorno al 1870, al termine delle sue lezioni sulla lette- 
ratura italiana, immaginava che per il generale risorgimento na- 


criterio della valutazione, che al censimento del 1921 la popolazione 
italiana era giunta a circa 38 milioni; Ip.- Ip. [2# ed., 1952] 52: «On 
peut évaluer a 65 millions le nombre des individus parlant espagnol, 
contre... 44 qui parlent italien... »); HaLt Grammar 2: « The Italian 
language is spoken, in Italy, in most of the area included within the 
current political boundaries (1947)... The approximate number of 
speakers of Italian is given as 43,700,000 »; Dauzar Europe linguistique 
152: « La population totale de I’Italie était évaluée en décembre 1950 
a 46.120.000 habitants, ce qui correspond a peu prés, en déduisant le 
Haut-Adige et en ajoutant le Tessin, au bloc des italophones ». Questa 
convinzione relativa alla effettiva italofonia degli italiani si riverbera 
nell’interpretazione dei fenomeni linguistici del passato: cosi WARTBURG 
Lingua italiana 62-64, afferma che due fenomeni caratteristici del fio- 
rentino (la spirantizzazione delle affricate palatoalveolari /t// e /d3/ 
in posizione intervocalica e la spirantizzazione dell’occlusiva velare 
sorda intervocalica) non si diffusero nella Penisola perché a cio si op- 
pose la «coscienza dei valori fonetici dell’idioma nazionale viva attra- 
verso tutta la Penisola ». In luogo di questa spiegazione non sostenibile, 
cfr. quella del D’Ovidio citata nell’app. 33. 
24°V. app. 20. 
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zionale l’italiano sarebbe diventato « lingua viva » >. La formula 
implicita nella profezia e nell’augurio del Settembrini non era 
nuova: gia molti decenni prima Carlo Gozzi aveva definito 
italiano « una lingua morta » giacente « nelle migliaia di volumi 
scritti» e che si apprendeva «come le lingue morte», per via 
di studio *6. La situazione non era mutata di molto negli anni del- 
Punificazione. Il primato dell’italiano era gia allora un dato 
certo e sicuro, ma soltanto sul piano culturale e politico, non sul- 
leffettivo piano linguistico: a che l’italiano fosse davvero l’idio- 
ma principalmente usato dagli italiani si opponevano abiti e ca- 
ratter1 che, radicati da secoli nella societa italiana, avevano pro- 
dotto condizioni linguistiche assai singolari, cioé, in definitiva, 
il paradosso di una lingua celebrata ma non usata e, per dir cosi, 
straniera in patria. 


2° LL. SETTEMBRINI, Lezioni di letteratura italiana, 2% ed., Napoli 
1876, p. 432: « Non pit lorazione con esordi, perorazioni, e lunghi 
periodi, ma un parlare alla buona e come si parla per farsi intendere, 
non per ciurmare la gente. Trascurate le lingue classiche, ricercati e 
studiati 1 dialetti. La lingua nazionale... sara lingua viva e vestita con 
compostezza ». 

*6 Cfr. AccaME Bossio C. Gozzi 51; v. anche nell’app. 19 la 
testimonianza del Senior. Anche il Manzoni rimpiangeva di non avere 
una lingua « viva e vera» mentre componeva il suo romanzo (A. M. 
Opere 391 R); l’espressione « lingua morta» fu usata gia nella let- 
tera del 9.2.1806 a C. Fauriel, come ricorda ora E. Dr MICHELIs, 
Approcci al Belli, Roma 1969, p. 188, n. 14. 


TI. UNA LINGUA D’ELEZIONE 


1. VICENDE STORICHE E LINGUISTICHE PREUNITARIE 


Soltanto il ridotto grado di sviluppo degli studi di linguistica 
italiana puo spiegare come mai, considerando la situazione lin- 
-guistica della Penisola dal punto di vista della lingua letteraria, 
piu d’una volta si sia quasi dimenticata l’esistenza dei dialetti: il 
vigore e la molteplicita di questi erano gia presenti a Dante e, si 
puo dire, non c’é manuale di filologia romanza in cui non si sot- 
tolinei, con una sorta di compiacimento populistico, la loro « vita- 
lita » 1. Quest’espressione, del tutto innocente quando la si as- 


1 Pop Dialectologie 1 467, WartTBuRG Ausgliederung 115, Ip. Lingua 
italiana 65 sgg., Dauzat Europe linguistique 145, PuLGRAM Tongues 
45 sgg., Vipos Manuale 320 no. 1, 352 ecc. Un primo quadro della 
« selva » dei dialetti italiani gia in Dante VE I xu-xu11; una classifica- 
zione in rapporto alla maggiore o minere vicinanza al toscano (che 
nei risultati viene pero in pratica a coincidere, come osservo lo SCHIAF- 
FINI Origini 30, no. 2, con la classificazione etnicogeografica fon- 
data sul sostrato; cfr. anche N. Maccarrone, II concetto dei dialetti 
e l’« Italia dialettale » nel pensiero ascoliano, AGI, XXII-XXIII (1929), 
pp. 302-332, a pp. 319 sgg.) fu data da Asco.t Jtalia dialettale; tra 
i molti quadri d’insieme (la descrizione della situazione dialettale ita- 
liana é d’obbligo in ogni manuale di linguistica romanza) emergono: 
Me_rLO Italia dialettale, Ip. Lingue e dialetti, RoHLFS Struttura lingui- 
stica, Viposst Italia dialettale, C. Grassi, Elementi di dialettologia ita- 
liana, Torino 1967, CorTELAzzo Avviamento 163-212; vedi inoltre 
infra i rinvii a Vipos, TAGLIAVINI ecc., e cfr. Pop Dialectologie 1 467 
3gg., importante per la storia degli studi dialettologici, ampiamente 
ripresa e approfondita in CorTELAzzo Avviamento 42-63. 
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suma per quel che é, cioé come un modo sintetico e metaforico 


per alludere alla molteplicita dei dialetti italiani, alla persistenza 


storica e alla diffusione a tutti i livelli sociali del loro uso, riesce 
fuorviante e dannosa quando sia presa alla lettera, come qualche 
volta é accaduto: non solo per le assurdita teoriche cui si giunge 
quando si sia indotti a pensare che i dialetti posseggano in sé 


una sorta di misteriosa linfa vitale che non circolerebbe invece 


nella lingua letteraria; ma soprattutto perché, dimenticando il 


carattere puramente metaforico dell’espressione, si puo altresi di- 


menticare che l’ampio uso dei dialetti al momento dell’ unifi- 
cazione non aveva radice in cid che di vitale poteva esservi stato 
nella storia italiana, ma, al contrario, era la conseguenza del ri- 
stagno plurisecolare della vita economica, sociale e intellettuale 
del paese. 

Che la situazione linguistica italiana del 1870 fosse da porre 
in rapporto con le anteriori vicende storiche fu compreso per- 
fettamente gia da un contemporaneo, |’Ascoli. Nel Proemio 
all’« Archivio glottologico » il linguista italiano dette evidenza al 
fatto che in Italia, fra la conquista romana del IV e III secolo 
a.C. e lunificazione politica del 1861, non avevano agito forze 
capaci di accrescere o almeno di salvaguardare |’omogeneita lin- 
guistica delle diverse regioni®. Erano cio€é mancate quelle forze 
centripete, riducibili in definitiva all’accentramento demografico, 
economico, politico, intellettuale comportato da uno stato uni- 
tario e da una citta capitale soverchiante ogni altra, che avevano 
invece operato in Francia, Spagna, Inghilterra inducendo cola la 
provincia a orientarsi, anche linguisticamente, secondo il modello 
delle rispettive capitali; e d’altra parte, osservava |’Ascoli, era 
altresi mancato in Italia un moto che, come la Riforma nei paesi 


2 Dopo AscoLi Proemio XXIV, cfr. JaABERG Aspects 31-42, Vipos 
Manuale 85-87, 317-25. Con esatta visione delle cose, del rapporto 
esistente tra situazione linguistica e situazione politica, economica e 
culturale aveva gia parlato G. Baretti, un secolo prima dell’Ascoli, 
confrontando le condizioni linguistiche italiane con quelle inglesi e 
francesi (cfr. G. Baretri, Lettere familiari, a cura di A. Simioni, 
Milano 1911, lettera del 23 ag. 1760, p. 27 sgg., specie pp. 33-35; 
Ip. La scelta delle lettere familiari 330 sgg. L). 
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tedeschi, diffondendo largamente l’istruzione elementare e la let- 
tura dei testi sacri, polarizzando l’attenzione di tutti i ceti in tutte 
le regioni su identici temi di polemica religiosa (identici al di la 
delle diverse possibili fedi), avesse cosi creato sul piano della 
cultura e del costume una circolazione di idee, esperienze, tra- 
dizioni, capace di sopperire, ai fini d’un alto grado di omoge- 
neita linguistica, all’assenza di unita politica. E, per quanto ri- 
guarda 1 paesi di lingua tedesca, si pud e si deve aggiungere 
che in essi aveva spiegato la sua efficacia unificante anche un 
fatto economico, ossia l’unione doganale, operante gia molti 
decenni prima che la Prussia realizzasse l’unita politica. 

Constatare, come |’Ascoli, e come molti sulle orme del- 
l Ascoli, l’assenza di forze centripete nella storia italiana dei 
secoli preunitari rende ragione soltanto in parte della situazione 
linguistica del paese a meta Ottocento: a quell’assenza non cor- 
risponde nei secoli la semplice inerte prosecuzione dello stato 
di omogeneita linguistica creato (ma si dira fra breve con quali 
limiti) dalla romanizzazione; ha corrisposto invece la presenza 
di dati e il succedersi di eventi tutti favorenti l’azione di poderose 
forze centrifughe. 

Sullo sfondo di tutte le vicende storiche italiane sta come dato 
non necessariamente obbligante, ma certo fortemente condizio- 
nante, una realta geografica discontinua®: anche storici e lin- 
guisti inclini a svalutare in genere l’importanza degli aspetti e 
dei confini geografici rispetto ai confini politici e amministrativi 
e al paesaggio creato dall’uomo, dinanzi alla discontinuita ter- 
ritoriale della Penisola devono ammettere che essa, specie nei 
periodi di meno intensa vita economica e sociale, ha favorito in 
modo decisivo i particolarismi regionali. Grazie ad essa, nell’eta 
preromana poté sorgere e sussistere una frammentazione etnico- 
linguistica che non ha paragone non solo in Europa ma, consi- 
derando aree di dimensioni pari alla Penisola italiana, nell’intero 
dominio arioeuropeo (solo |’India, con una superficie quattordici 
volte maggiore, offre un simile spettacolo di mescolanza di genti 
» di lingue). Tra il IV ed il III secolo a.C. liguri, celti, veneti, 


3 V. app. 21. 
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etruschi, piceni, umbri, oschi e sanniti, greci, messapi, sicani 
e siculi furono unificati sotto la direzione politica della repub- 
blica romana: ma la soggezione politica non comporto !’annien- 
tamento o la rapida assimilazione degli ethne preromani, poiché 


questi, se rinunciavano alla loro autonomia politica e ammini- ~ 


strativa, erano liberi per il resto e potevano conservare costumi, 


‘istituti e idiomi tradizionali’. Per quanto riguarda questi ultimi, 
si sa anzi che, come la completa assimilazione politica realizzata 


attraverso la inclusione dei popoli soggetti nella civitas romana 
era una concessione onorifica, cosi l’uso del latino, lungi dal- 
l’essere imposto, era e resto a lungo invocato e concesso come 
un ambito diritto. In tal modo la romanizzazione che, prima 
dell’unificazione politica del secolo decimonono, fu il maggiore, 
se non l’unico processo capace di rendere omogeneo il volto 
della Penisola italiana, raggiunse solo in parte questo risultato: 
ancora al tempo di Augusto le’ distinzioni etniche preromane, 
anche perché poggiavano, come s’é detto, su distinzioni create 
dai confini naturali, resistevano al punto da venir prese a base 
delle regiones allora istituite °. 

Due secoli pit tardi, la riorganizzazione dioclezianea dell’ Im- 
pero comporto la separazione dell’Italia in due diverse circo- 
scrizioni: la settentrionale, con .centro a Milano, e la centro- 


4V. app. 22. 

5 La tesi vulgata, secondo cui le 11 regioni augustee (I: Campania, 
Latium; II: Apulia et Calabria; III: Bruttium et Lucania; IV: Sam- 
nium; V: Picenum; VI: Umbria; VII: Etruria; VIII: Aemilia; IX: 
Liguria; X: Venetia et Histria; XI: Transpadana) ricalcano (JUNG 
Grundriss 18) le anteriori divisioni etniche, pud essere corretta e limi- 
tata per alcuni particolari (cfr. in RE s. v. Italia, suppl. III, col. 1251), 
ma resta valida nel complésso. Senza dubbio, percid, «la partizione 
augustea sta alla confluenza delle partizioni anteriori (etniche e lin- 
guistiche) e seriori (amministrative e dialettali) » (PARLANGELI Storia 
linguistica 15, e cfr. E. Putcram, Prehistory and the Italian Dialects, 
L 25, 1950, pp. 241-52); in cid non va sottovalutato il fatto che le par- 
tizioni anteriori trovavano per lo pit appoggio in confini naturali, 


come sottolinea nella sua monografia d’insieme THOMSEN Italic Regions 
315 sg. 
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-meridionale con centro a Roma ®. Ma ancora piu carico di con- 
seguenze per la storia della Penisola doveva rivelarsi un altro 
evento, in apparenza del tutto indipendente: l’accoglimento da 
parte del concilio di Nicea del principio della continuita ?. In 
forza di tale principio le partizioni amministrative romane, or-_ 
mai fatiscenti per l’indebolirsi del potere centrale, poterono in- 
“vece sopravvivere in quanto assunte a base delle divisioni tra le 
varie circoscrizioni ecclesiastiche. E non fu questo il solo modo 
con il quale l’organizzazione della Chiesa di Roma intervenne 
_airrobustire particolarismi e€ divisioni: con la creazione e il raf- 
_forzamento tra Tirreno e Adriatico del Patrimonium Sancti Pe- 
tri, sin dal pieno Medioevo fenomeni d’ogni ordine non pote- 
rono_espandersi dalla pianura padana pid a sud della Toscana 
edi Roma. In particolare, la civilta comunale e signorile, che 
nell’Italia settentrionale e in Toscana, selezionando gli aggre- 
gati urbani, creo una rete di citta che é stata definita la sola 
eredita positiva trasmessa dalle eta anteriori all’Italia unificata, 
non poté espandersi pil a sud di Roma. Questa é, per chi 
venga dal settentrione, |’ultima citta che possegga un suo pa- 
lazzo comunale storico: duecento chilometri pit a sud, a Napoli, 


6 Cfr. CaRDINALI EJ s. v. Italia, Regioni e provincie, 737-38, a p. 738; 
MazzaRINo Trattato 385; l’importanza della partizione amministra- 
tiva ai fini linguistici fu sottolineata da BarTOLI Caratteri fondamentali 
12-13 (= Linguistica spaziale 108 sgg.). 

? PaRLANGBLI Storia lingutstica 12 sgg., in specie ap. 14: «La 
Chiesa non poté fare a meno di ripetere, nella distribuzione delle sedi 
episcopali, la trama dei centri sui quali si articolava l’amministrazione 
romana ». Per il problema generale dell’influenza linguistica delle cir- 
coscrizioni ecclesiastiche posto gia da Morr Gliederung 32, cfr. altresi 
Morr Dichtung und Sprache I11 295-320 (== Mundartforschung und 
Geschischte auf Romanischem Gebiet, « Bull. Dialectol. Rom. », 1, 1909, 
pp. 1-17); BoLetii Partizione; Vipos Manuale 261 sgg. Per I’Italia 
in particolare, la tesi della continuita tra unita etniche prelatine (al- 
meno in genere), romanae civitates e christianae dioeceses € stata compro- 
vata da MerLo Italia linguistica 71; in particolare per la zona di tran- 
sizione romagnola cfr. ScHURR Posizione del romagnolo 203, 205, e 
efr. inoltre Vipos Manuale 266. 

BV endDp., 23 


20 Il. Una lingua d’elezione 


N 


il castello della dinastia angioina é, ancora oggi, il segno urba- 
nistico d’una realta storica e sociale affatto diversa da quella 
centrosettentrionale. 

Garantita dalle lotte per l’equilibrio condotte dai grandi 
stati nazionali europei tra Cinquecento e Settecento, la divisione 
della penisola italiana in unita politiche diverse e profondamente 
differenziate dal punto di vista della struttura demografica e 
sociale duro, appena intaccata nel periodo napoleonico, fino 
all’Ottocento. Anzi, nel primo cinquantennio di quel secolo, ad 
accrescere le differenziazioni esistenti sopraggiunse la rivolu- 
zione industriale: questa agi negli altri stati europei nel senso 
della sempre pit’ accentuata unificazione dell’organizzazione 
economica e sociale, e nell’area tedesca, come si é accennato, 
favori la formazione dell’unione doganale fra i diversi stati che 
1a esistevano; in Italia, invece, essa venne a rifrangersi contro 
la variegata e ristagnante societa del tempo ed operd differen- 
ziandola ancora di piu: la ristrettezza dei mercati, la scarsezza 
dei capitali, l’arretratezza tecnologica costrinsero ogni singolo 
stato della Penisola ad avviare i primi timidi tentativi di indu- 
strializzazione importando capitali e tecniche straniere e, d’altro 
lato, stabilendo barriere protezionistiche, ben pit rigide che 
nel passato, nei confronti dei pit diretti e temibili concorrenti, 
cioé proprio nei confronti degli altri stati della Penisola ®. Que- 
sta, di conseguenza, si presentava, al momento dell’uniticazione, 
«come una casa nella quale gli usci per cui s’avrebbe avuto a 
passare d’una in altra camera erano pit: gelosamente sbarrati 
che non le esteriori porte d’entrata »: le parole del Correnti de- 
finiscono bene la complessiva realta italiana degli anni immedia- 


® Sulle « tante Italie » nell’eta dell’illuminismo, cfr. F. VALSECCHI, 
Condizioni politiche e sociali dell’Italia nell’ eta dellilluminismo, in La 
cultura illuministica in Italia, Torino 1957, p. 63 sgg. Sulla scarsezza 
di capitali indigeni, la ristrettezza dei mercati e le loro conseguenze 
(ricorso a capitali e tecniche straniere e protezionismo) cfr. LuzzaTro 
Evoluzione economica 456, Moranvi Grande industria 34 (ivi la cit. 
di C. Correnti) sgg., 82 sgg. A un certo ritmo di progresso economico 
la societa italiana doveva avviarsi solo intorno al 1880: RomEo Grande 
industria 37 (pid in genere capp. I-II). 
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tamente anteriori all’unita, e non soltanto sotto l’aspetto econo- 
mico, che esse soprattutto volevano dipingere. 


2. LA «SELVA» DEI DIALETTI 


Sul piano linguistico, la conseguenza delle vicende storiche 
qui rapidamente richiamate é ravvisabile nel sorgere e nel 
‘prosperare secolare d’una «selva» di idiomi fortemente di- 
versi gli uni dagli altri’. I dialetti italiani, anche consideran- 
done soltanto i caratteri salienti, vanno ancor oggi distinti in 
almeno tre gruppi: il gruppo settentrionale, o galloitalico, limi- 
tato a sud dalla cosiddetta linea La Spezia-Rimini"; il gruppo 
toscano, con i cosiddetti dialetti di transizione 2; e, infine, il 
gruppo meridionale}%, limitato a nord da una fascia costituita 
dai « punti linguistici » partecipi a un tempo di caratteri centrali 
e meridionali, la quale, partendo dall’agro romano e dai Colli 
Albani, muove verso le terre dell’antico Ducato di Spoleto e di 
qui giunge alle spiagge adriatiche tra Pesaro e Ancona. Forte- 
mente isolati rispetto ai tre gruppi maggiori stanno il sardo e, nel 
settentrione, il ladino, entrambi considerati come formazioni 
autonome rispetto al complesso dei dialetti italoromanzi (il se- 
condo dal 1939 é asceso al rango di quarta lingua nazionale della 
Confederazione Elvetica). 

La varieta e difformita dei dialetti é il risultato della di- 
versita delle correnti innovative che hanno inyestito il latino 
nelle diverse regioni, diversita_resa_possibile.e_garantita-attra- 
verso i secoli dalle vicende storiche prima descritte. Nell’area 
settentrionale italiana hanno potuto operare le stesse correnti 
innovatrici che oltre le Alpi hanno determinato il sorgere degli 
idiomi galloromanzi; solo sporadicamente qualcuna delle ten- 
denze fonetiche «celtiche » e qualche isolato elemento lessicale 


app. 24. 
app. 25, 26. 
app. 27, 28. 
13 V. app. 29. 
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sono riusciti a infiltrarsi e a diffondersi, pit a sud della linea La 
Spezia-Rimini, nel lessico del toscano e nel fonetismo dei dialetti 
marchigiani e umbri. Nel loro aspetto fonologico i dialetti meri- 
dionali sono restati in complesso immuni da tali innovazioni, — 
e quindi vicini al tipo linguistico latino, al quale sono restati 
anche e specialmente fedeli nel lessico. Invece i dialetti meridio- 
nali presentano diverse concordanze, nei loro sviluppi, con il — 
neogreco, concordanze ignote pit a nord. Un forte conserva- 
torismo fonetico é la caratteristica dei dialetti toscani, che, nella 
fase arcaica, sono, con il sardo, la varieta romanza fonologica- 
mente pit vicina al latino. 

Una volta costituitisi, i dialetti hanno potuto continuare 
per secoli a svilupparsi in direzioni diverse e la loro varieta fu 
limitata soltanto dal fatto che in tutte le regioni venne adottato il 
latino nell’uso giuridico fino al Quattrocento o Cinquecento, e 
nell’uso ecclesiastico ancor pit a lungo ™. Fra il Trecento e il 
Cinquecento, inoltre, i ceti pit: colti, come é noto, cominciarono 
ad usare sempre pit spesso nelle scritture pubbliche e private un 
idioma panitaliano, il fiorentino, nelle forme fissate da Dante, 
Petrarca e Boccaccio, arricchite poi, in ambiente cancelleresco e 
umanistico, di elementi lessicali e strutture sintattiche di diretta 
derivazione latina. Verso il fiorentino elevato a italiano comune 
si polarizzano per tempo specialmente alcuni dialetti, come il 
veneziano nel Nord, il romanesco nell’Italia centrale, il napole- 
tano ed il siciliano nel Sud 5. Ma nel complesso queste conver- 
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144 Sempre utile il saggio di KRISTELLER Italian Prose; altra docu- 
mentazione é data in Mic.Liorini Storia 311-17 (sopravvivenza nel 
Cinquecento), 432-34 (Seicento, specie Stati della Chiesa), 519-22 
(Settecento: resiste ancora nell’uso ecclesiastico, in alcuni tribunali, 
nei trattati sempre pit di rado, nelle scuole si comincia a insegnare 
Pitaliano e in italiano, e cosi all’universita; ma in alcune zone, per es. a 
Bologna, il latino é ancora addirittura popolare). Cfr. per la sopravvi- 
venza del latino in Europa KoscHaker Europa und Recht, PERUzzI 
Saggi 6-7. La pronuncia scolastica del latino ha avuto una notevole 
influenza in tutti i dialetti italiani (v. app. 34). 

8 Per il periodo pid antico: ScHiaFFINI Momenti 16-17 (prime 
koinai interdialettali), Viposst Italia dialettale LXX-LXXI, Routrs 
Quellen 94-97, Miciorini Storia, nel Trecento: pp. 216-19 (dial. ~ 
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-genze non riuscirono a intaccare la fondamentale diversita dei 
dialetti, una diversita che riguarda non soltanto la forma esterna 
dei vari tipi dialettali, ma la loro tipologia funzionale; i dialetti 
settentrionali sono orientati verso una pit. economica utilizza- 
_ zione dei fonemi e un pit estesc sfruttamento dei caratteri di- 
stribuzionali ai fini della determinazione morfologica (queste 
due caratteristiche sono entrambe salienti in quello che in sede 
di tipologia linguistica é stato chiamato «tipo europeo mo-_ 
derno », realizzatosi in modo specialmente netto nel francese e 
nell’inglese); i dialetti centromeridionali, invece, sono rimasti 
_ fermi a una distribuzione meno economica dei fonemi e a una 
morfologia piu vicina al « tipo europeo arcaico », proprio del la- _ 
tino e ancor oggi prevalente nelle aree pid orientali e meridio- 
nali europee. 

Che l’adozione sin dal Trecento d’una lingua nazionale co- 
mune non abbia attenuato maggiormente, nel corso di cinque o 
sei secoli, la diversita dei dialetti, non deve stupire: le medesime 
ragioni che hanno consentito e favorito la forrnazione e la soprav- 
vivenza di varie tradizioni dialettali, hanno ovviamente limitato 
l’esigenza e ostacolato la diffusione d’un idioma comune a tutta 
la Penisola. Come si é detto, in Francia, in Germania, in Spagna, 
in Inghilterra, motivi d’ordine politico, economico, sociale e cul- 
turale hanno attivamente operato gia prima del Cinquecento 
affinché al latino medievale si sostituisse un idioma « volgare », 
e, insieme, affinché |’idioma prescelto, una volta assunto a lingua 
nazionale, si diffondesse in tutte le regioni e in tutti 1 ceti sociali. 
Fra il Trecento. e il Cinquecento anche in Italia si ebbe una 


settentr.), 219-20 (centr.), 221-22 (merid.); nel Quattrocento: 270-76, 
276-77, 277-81; nel Cinquecento: 331-39; nel Seicento: 440-41, 448- 
50; Frey Dial. veneti 12-18, 68-69 limiti dell’influenza toscana co- 
mune: Vipos Manuale 86-87, 353-55. Dialetti in cui é accentuata la 
convergenza verso l’italiano comune: veneti: F. Scuurr, RF, 50, 
1936, p. 296, ScHiaFFINI Origini 139, no. 3, TaGLiavini Origini 110, 
341-42 (affinita originaria dovuta alla «agallicita» del veneto e del 
toscano), 340; romanesco: vedi app. 31; siciliano: RoHLFs Quellen 
99-100, Piccitro Siciliano 195; per i dialetti meridionali in genere 


cfr. LausBERG Stellung Italiens e app. 29. 
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lingua nazionale: il toscano, o pil esattamente 11 fiorentino **. 
Ma all’origine della fortuna del toscano vi furono soltanto il 
prestigio letterario conferito ad esso dai tre grandi trecentisti e 
Ja conferma di tale prestigio avutasi nel Cinquecento grazie al 
petrarchismo e all’opera dei grammatici. Anche se non va tra- 
scurata l’influenza che le necessita del commercio ebbero nel 
tenere in vita forme interregionali di italiano (l’italiano « itine- 
rario » di cui parlava il Foscolo), l’esistenza dell’italiano comune 
attraverso tre secoli fu, fuori della Toscana, essenzialmente 
garantita dall’uso che di generazione in generazione continua- 
rono a farne i letterati e i dotti, con l’unica eccezione di Roma. 

Nella storia linguistica italiana Roma occupa un posto d’ec- 
cezione gia in fase preunitaria. Dai primi documenti in volgare, 
come il Non dicere ille secrita abboce delle catacombe di Com- 
modilla, fino al Cinquecento, la citta ebbe un suo dialetto di tipo 
meridionale !”, Poi, a partire dai primi decenni del Cinquecento, 
cominciarono ad agire molteplici fattori che ai livelli socioeco- 
nomici pit alti diffusero l’uso dell’italiano, ed a livello popolare 
smeridionalizzarono il dialetto, trasformandolo in un dialetto 
prossimo al toscano. A Roma, cioé, ebbe corso con un anticipo 
di secoli 11 processo che in altre citta italiane si é verificato 0, me- 
glio, ha cominciato a verificarsi soltanto nei decenni del Nove- 
cento. Vale dunque la pena considerare pit da presso le vicende 
linguistiche romane. 

La decadenza delle caratteristiche dialettali meridionali del 
romanesco antico é direttamente legata agli aspetti quantitativi 
€ qualitativi dello sviluppo demografico della citta durante il 
Cinquecento. La popolazione (CasTIGLIONI Popolazione di Roma 
340) passd da 40.000 abitanti nel 1513 a 60.000 nel 1523: gia 
questo primo incremento é da riportare in buona parte a immi- 


16 V. app. 30. 

7 Sul romanesco antico e sulla sua decadenza cfr. MERLO Lingua 
di Roma, Tacuiavini Origini 347-48; importante per la storia lingui- 
stica romana fino all’Ottocento MicLiorini Lingua e cultura 107-14. 
Sulliscrizione delle catacombe di Commodilla cfr. il bel lavoro di F. 
SaBaTINI, Un’iscrizione volgare romana della prima meta del secolo 


TX, SLI, 6, 1966, pp. 49-80. 
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grazione. Nel 1527, con il sacco, la popolazione subi perdite 
spaventose, calando a 33.000 unita: settant’anni pili tardi, nel 
1600, essa era di nuovo pit che triplicata, essendo salita a 109.729 
abitanti. La veloce espansione demografica di quegli anni fu 
certo legata non ad incremento naturale della popolazione resi- 
dente, ma ad apporti immigratorii. Di questi é della massima 
importanza sottolineare la composizione qualitativa: lo Stato 
della Chiesa fu l’unico stato italiano preunitario che non solo rac- 
cogliesse entro i suoi confini (cid avveniva anche nel Regno), ma 
effettivamente convogliasse verso un solo centro urbano mag- 
giore una popolazione parlante dialetti fortemente differenziati 
(napoletani, umbro-aretini, adriatici di transizione, settentrio- 
nali). Si comprende dunque perché gli apporti demografici del 
contado dello Stato Pontifitcio furono tali da scuotere profonda- 
mente le basi demografiche su cui poggiava la vecchia tradizione 
dialettale romanesca (CASTIGLIONI op. cit. 350): per buona parte 
degli immigrati del contado un dialetto di tipo meridionale era 
mal comprensibile e male utilizzabile. Lentamente essi lo erosero, 
lo smeridionalizzarono. I] processo non ebbe tregua per tre se- 
coli: nel 1853 oltre un quarto dei residenti in citta era nato in 
altre provincie italiane (46.000 su 176.000: CasTIGLIONI op. cit. 
367). 

Come é poi avvenuto nelle citta dell’Italia unita, nella Roma 
preunitaria il continuo e progressivo indebolimento del dialetto 
tradizionale si € combinato con la diffusione della conoscenza 
e dell’uso dell’italiano. All’origine vi € anche per cio una peculia- 
rita sociopolitica dello Stato della Chiesa. La corte pontificia, in 
cui nel primo Cinquecento fu particolarmente rimarchevole 
Vinfluenza medicea e fiorentina, era l’unico centro politico in 
Italia che per la sua struttura, « cattolica » nell’intenzione, pani- 
taliana nella realta, fosse composta da individui di tutte le re- 
gioni i quali, venendo in contatto, dovevano per necessita met- 
tere da parte i dialetti nativi e adottare come idioma corrente e 
quotidiano l’italiano. 

- Lritalofonia della classe dirigente trovava appoggio in quella 
del clero: religiosi di ogni regione immigravano a Roma ¢ costi- 


faivano una percentuale notevoledella popolazione, essendovi al- 
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l’incirca un religioso ogni venticinque abieantt (7.069 su 194.000 
ab. nel 1861: CasTIGLIONI op. cit. 361). Nel clero si riproduceva 
in pid ampie dimensioni quanto avveniva nella curia; e da clero e 
curia Vitalofonia irraggiava sulla popolazione sia per diretto 
effetto di imitazione (caso limite: er zervitor de piazza che cerca 
di parla ciovile nella satira del Belli) sia attraverso il pil quali- 
ficato canale dell’istruzione scolastica. L’insegnamento elemen- 
tare, languente nel resto dello Stato Pontificio, era ‘a Roma fio- 
rente, poiché, come spiegd il Gabelli, il governo papalino « ri- 
serbava le sue diffidenze principalmente agli studi elevati, ma 
quanto a quell’istruzione modesta e pacifica che oltrepassa_di 
poco i limiti dell’alfabeto, nonché riguardarla come un pericolo, 
la considerava come uno dei mezzi pit efficaci di tenere legata la 
gioventu-al. clero.e uno strumento di autorita e di influenza » ¥*. 

In conseguenza di tutto cid, a meta Ottocento Roma era 
lunico grande centro non toscano in cui l’italofonia non solo non 
era pill considerata un’affettazione, come avveniva altrove (ed é 
avvenuto in qualche zona fino a tutto il secondo dopoguerra: 
v. app. 57), ma era un obbligo sociale(VEO Roma 47). Nel 1860, 
quando lo Zuccagni-Orlandini cercd a Roma chi gli traducesse in 
dialetto un testo tipo che aveva gia fatto tradurre negli altri dia- 
letti della Penisola, «tutti procurarono di esimersi dal compiacerlo, 
dichiarando che a Roma non si usa se non il puro linguaggio ita- 
liano! » (ZUCCAGNI-ORLANDINI Dialetti 302): affermazione cer- 
tamente esagerata (si pensi all’uso del dialetto da parte dei reazio- 


nari, subito dopo il ’70, in funzione antipiemontese: cap. III, 


n. 16), ma tuttavia indicativa d’un’ormai affermata tendenza 
all’italofonia. 

Gli effetti di tale tendenza si colgono nel dialetto romanesco 
sotto il profilo della linguistica sia interna sia esterna. Dal punto 
di vista interno, per litalofonia del clero e dei ceti dirigenti il 
dialetto, gia intaccato dalla smeridionalizzazione «dal basso », 
si ando conformando alle strutture fonomorfologiche e sintat- 


18 Sulla scuola a Roma ancora prezioso GaBELLI Istruzione nella 
citta di Roma; per la parte avuta dal clero, ivi pp. 158-60. Altre notizie 
e considerazioni in VOLPICELLI Scuola a Roma. 
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tiche dell’italiano comune. Data questa sua conformazione il 
dialetto romanesco subito dopo |’unificazione risulté largamente 
comprensibile in tutta la Penisola, almeno per tutti coloro che 
conoscevano l’italiano: cosicché, ad esempio, dopo il 1890 Ce- 
sare Pascarella poteva intraprendere una tournée a Milano, Ve- 
nezia, Bologna e altrove, leggendo i suoi sonetti (OjeTT1 Let- 


terati 239, n. 1). 


Sotto il profilo esterno, gia nella Roma preunitaria il dialetto, 


_complementarmente alla tendenza all’italofonia, era relegato ai 


livelli sociali ritenuti pi. bassi: qualche cosa del genere comincid 


_a verificarsi solo molti decenni dopo a Napoli e Foggia (app. 29). 


Diversamente dagli altri dialetti, idiomi organici a tutt’intera la 


compagine sociale degli stati italiani preunitari, a. Roma _il-dia- 


letto era lo spregiato idioma delle classi subalterne, espressione 
d’un mondo separato, in rapporto con le culture egemoni solo 
per via di sedimentazione detritica. Di conseguenza al Belli pa- 
reva impossibile tradurre in romanesco il Vangelo di S. Matteo; 
€ proprio questa unicita di collocazione del romanesco entro la 
societa papalina e tra i dialetti dell’Italia preunitaria fu la prima 
radice della grande opera del poeta di Roma (v. app. 31). 

Fuori di Roma e fuori della Toscana, al sistema linguistico 
italiano si faceva ricorso solo negli scritti e solo nelle occasioni 
pit solenni (e nemmeno, come si vedra, in tutte). Per secoli, la 
lingua italiana, unica tra le lingue nazionali dell’Europa moderna, 
e come poche altre lingue arioeuropee di cultura, ha vissuto sol- 
tanto o quasi soltanto come lingua di dotti: il patriottico affetto 
nutrito per essa dai letterati é stato, e ora si vede bene il perché, 
la pil forte ragione della sua sopravvivenza nelle varie regioni del 
paese. 


3. LINGUA E DIALETTI FINO ALL’UNITA 


Il fatto che l’italiano sia stato adoperato per secoli soltanto 
in cerchie ristrette ein occasioni di particolare solennita, ha 
influenzato non solo, come si vedra, l’atteggiamento stilistico dei 
singoli prosatori e verseggiatori, ma ha inciso anche sulle strut- 
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ture fonologiche, morfologiche, lessicali e sintattiche, sulla for- 
ma interna della lingua e sulla sua evoluzione storica. Un 
carattere che, da un punto di vista diacronico, individua l’italiano 
rispetto alle altre lingue nazionali europee e rispetto agli stessi 
dialetti italiani, ivi compreso il fiorentino, é la staticita che, come 
osservo |’Ascoli, é tale da rasentare l’immobilita: un francese o 
uno spagnolo, un tedesco o un inglese dell’Ottocento, anche 
colti, non intendono i testi antichi della loro lingua; un italiano, 
anche di mediocre cultura, pud riuscire a intendere il No- 
vellino. 1 fonemi dell’italiano e quasi tutte le loro varianti di 
realizzazione erano, a meta Ottocento, le stesse del fiorentino 
arcaico; i morfemi e le parole « grammaticali » (pronomi, prepo- 
sizioni, articoli) del Trecento sopravvivevano altresi tutte; il 
lessico dei trecentisti era ancora in gran parte vivo ed era quasi 
tutto ancora perfettamente trasparente. Cio é ben ovvio se si 
pensa che 1 fenomeni di trasformazione fonetica, legati all’uso 
parlato della lingua, erano restati necessariamente estranei a 
una lingua di tradizione prevalentemente scritta, e che i processi 
di individuazione funzionale delle forme grammaticali e lessi- 
cali e le innovazioni semantiche, per cui humus puo essere so- 
lamente un uso largo e spontaneo dei sistemi linguistici, nemme- 
no potevano verificarsi in una lingua la cui tradizione attra- 
verso il tempo era affidata a una minoranza di addottrinati, che 
la usavano solo nelle scritture. 

Una tradizione linguistica siffatta spiega come le sole note- 
voli innovazioni fonologiche verificatesi nell’italiano tra il Tre 
e |’Ottocento siano in diretto rapporto con la grafia!*; quanto 
alle innovazioni lessicali e morfologiche esse consistono in ag- 
giunte di nuovi elementi agli antichi, pil che in sostituzioni o 
trasformazioni. E la fonte di tali aggiunte é ovvio che fosse non 
popolare, ma dotta, non dialettale ma latina: l’influsso latino sul 
lessico e sulla sintassi italiana (favorito inoltre dalla originaria 
prossimita fonologica del fiorentino al tipo latino) é il fenomeno 
diacronico di maggiore rilievo nella storia linguistica dell’italiano 


19 V. app. 33; in questo senso cfr. gia le considerazioni di U. Fo- 
SCOLO, Saggi di letteratura italiana, ed. naz., vol. IX, Firenze 1958, 
p. 152 sgg. 
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preunitario ®. Esso fu spinto a tal punto che nell’eta deli’Arcadia 
1 poetanti italiani potevano dilettarsi nella composizione di se- 
quele di versi ambivalenti?: versi che potevano essere letti sia 
come latini sia come italiani a parita di senso e di pronuncia 
(tenendo presente la pronuncia latina del V secolo d. C., restata 
canonica nella scuola italiana). Si tratta di giochi: ma il fatto 
che fra tutte le lingue neolatine, a parte alcune varieta dialettali 
sarde, soltanto l’italiano li consenta, é significativo della profonda 
latinizzazione. 

Altri Tiflessi sural dell’uso prevalentemente scritto _ e 
fia morfologica e lessicale . Allorché una stessa forma flessio- 
nale si presentava in due varianti, queste venivano entrambe 
conservate per secoli nella tradizione italiana, nella quale non 
potevano intervenire le tendenze selettive, economiche, ope- 
ranti in lingue sottoposte a un uso pit largo. E se talora il pu: 
esiguo uso scritto ha differenziato almeno stilisticamente gli 
elementi polimorfi, facendo d’una forma quella canonica nella 
versificazione e d’un’altra quella propria della prosa (é il caso 
per fare qualche esempio, di esto e questo, gito e andato, alma \ 
anima, augello e uccello), piu spesso tale differenziazione, ancoi« 
a meta Ottocento, mancava: cosi in fo e faccio, vo e vado, deiv 
e debbo (« poetico » era deggio), dovuto e debito, dette diede e die, 
visto e veduto, apparisco e appaio ecc. Nella complessiva strut 
tura del lessico, per gli stessi motivi poté prodursi la ipertrofis 
sinonimica di alcuni campi semantici, cosicché, 1a dove il fran 
cese e lo spagnolo hanno una sola parola, l’italiano dell’Ottocenty 
ne ha due, tre, quattro, largamente coincidenti quanto a signi - 
ficato: di fronte al francese Jaurier, alloro e lauro; accanto a ruts 
seau, ruscello, rivo e rio; accanto a changer, cambiare e cangiare ; 
accanto a rivage, sponda riva e ripa, lito e lido. Di qui, anche 
una impressionante ipertrofia fraseologica: per esempio, una 
frase abbastanza banale come «devo aver visto tuo padre » 


20 apps 34. 
et appa 5) 
22 V. app. 36. 
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(tralasciando minori fenomeni stilistici, quali la presenza even- 


‘tuale di troncamenti e le oscillazioni nell’uso dell’articolo) nel- 


l’italiano del Novecento ammette almeno 12 varianti di realizza- 
zione, semanticamente equivalenti e poco o niente differenziate 
stilisticamente (« devo/debbo aver[e] visto/veduto [il] tuo pa- 
dre/papa/babbo »). 

Correlativa alla sovrabbondanza in certi settori lessicali e 
fraseologici era la lacunosita e poverta di altri settori: dalla flora 
all’artigianato, aila vita domestica, interi settori di esperienza 
a meta Ottocento cadevano fuori delle possibilita linguistiche 
dell’italiano, con il quale era possibile riferirsi ad essi soltanto 
con perifrasi, in termini generici, non in modo specifico, per 
Passoluta carenza di onomastica panitaliana in tali casi: per. se- 
coli, infatti, a questi settori ci si era riferiti parlando non gia 
italiano, ma qualcuno dei diversi dialetti della Penisola ?*. 


23 Cfr. le testimonianze del Pasco.i in Oyetti1 Letterati 200 e del 
De Amicis Idioma gentile 173, a proposito della « lingua che non si sa », 
cioé «di quel gran numero di nomi di cose, che noi non sappiamo o 
che non ci curiamo di sapere, perché di quelle date cose non abbiamo 
mai occasione di parlare se non nel dialetto; ma che deve imparare 
chi studia davvero la lingua, perché questa non si sapra mai che mala- 
mente se non se ne studia piu di quanto occorre a parlarla alla meglio 
fra noi, dove non se ne parla che mezza». Di conseguenza, secondo 
Peruzzi Lingua per gli italiani 15, ancora a meta del Novecento vi 
sarebbe in Italia soltanto « un vocabolario nazionale per discutere del- 
limmortalita dell’anima, per esaltare il valor civile, per descrivere un 
tramonto, per sciogliere un lamento su un amore perduto, ma non... 
un vocabolario comunemente accettato ed univoco per parlare delle 
mille piccole cose della vita di tutti i giorni». L’opinione del Peruzzi 
pud non esser interamente convalidabile per I’Italia centrale (Toscana, 
Umbria, Roma), ma lo é per I’Italia settentrionale e meridionale in 
cui, intorno al 1950, tre quarti e, rispettivamente, oltre due terzi della 
popolazione adulta usavano abitualmente soltanto il dialetto nel par- 
lare (v. cap. III, no. 42): sulla inevitabile conseguente poverta lessi- 
cale dell’italiano parlato, quando é parlato, vi é anche qualche testi- 
monianza esplicita: cosi tra gli informatori di una recente inchiesta 
linguistica uno dichiara che é « difficile scegliere [locuzioni] per con- 
cetti familiari, perché non se ne parla quasi mai in italiano», e un 
altro, che pure parla abitualmente italiano, dichiara perd di parlare 
« dialetto.., specie coi dipendenti» (RUEGG Wortgeographie 23 a). Le 
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Appunto per quest’angustia dell’ambito d’uso dell’italiano, 
fuori di Roma e della Toscana adoperato sempre e solo a livello 
formale e mai a livello informale, Carlo Gozzi e Ugo Foscolo 
erano spinti a definire |’italiano « una lingua morta », il Manzoni 
a ripetere l’espressione e a negare che gli scrittori italiani dispo- 
nessero d’una lingua « viva e vera », il Leopardi a rilevare I’ari- 
dita dell’italiano *. Ed in cid proprio, come aveva osservato il 
Foscolo, stava la ragione prima della secolare « questione della | 
lingua » *°: la conservazione d’una forma, o l’accoglimento di 
qualche inevitabile neologismo, fenomeni altrove legati al con- 
senso spontaneo della collettivita dei parlanti, nella tradizione 
linguistica italiana potevano essere risolti soltanto per via dot- 
trinale, commisurandolia ragioni di filologica(o pseudofilologica) 
conformita a questo o quell’ideale modello. Sul piano stilistico, 
la pedanteria tendeva ad essere la norma prevalente, e |’ever- 
sione anarchica, predicata dagli scrittori del « Caffé », era la via 
d’uscita pit facilmente accessibile alle personalita meno forti. 

Dinanzi a quest’uso ristretto della lingua nazionale, era ine- 
vitabile che l’uso dei dialetti, lungi dal regredire, permanesse 


carenze sono particolarmente estese nel settore della nomenclatura 
botanica e floreale, come pit volte é stato rilevato (M. Praz, Nomi di 
fiorit, LN 1, 1940, pp. 51-56, G. Foxena, II pallor della viola, LIN 10, 
1949, pp. 75-78), e come risulta dalla genericita delle traduzioni pro- 
poste dai dizionari angloitaliani, che di solito glossano i] nome specifico 
straniero con la locuzione « nome di fiore ». Non sempre, per fortuna, 
«la insufficienza del vocabolario si € combinata con l’ottusita di chi 
V’ha consultato », come é avvenuto a qualcuno che, dinanzi a un passo 
di Thyrsis di Arnold (« Sweet-William with his homely cottagesmell / 
and stocks in fragrant blow... », « Il garofanino a mazzetti col suo sem- 
plice odor villereccio / e violacciocche in fragrante fiorita »), lo ha tra- 
dotto: « Il dolce Guglielmo col suo odore di domestica piccola casa di 
campagna e con le calze che davano un colpo col loro odore... ». 

24 Per Gozzi e Manzoni v. supra cap. J, no. 26; per Leopardi v. 
app. 15; per Foscolo cfr. Saggi di letteratura, cit., p. 243 (e cfr. 
anche p. 152). Per la distinzione tra uso formale e informale di una 
lingua rinvio al mio lavoro Tra Thamus e Theut in Senso e significato. 
Studi di semantica teorica e storica, Bari 1970. 

2 V, app. 37; e cfr. in questo senso le osservazioni del Foscolo in 


Saggi di letteratura, cit., p. 228. 


‘ 
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solido e vitale. Nei decenni che precedettero l’unita, in tutta 
la Penisola ai dialetti, soprattutto alle loro varianti illustri ela- 
boratesi nei maggiori centri urbani, competeva una piena di- 
gnita sociale: usati dagli strati popolari, lo erano altresi dai ceti piu 
colti, dalle aristocrazie e perfino dai letterati, non soltanto nella 
vita privata, ma spesso anche nella vita pubblica e in occasioni 
solenni. In Piemonte si predicava in dialetto; il dialetto era d’uso 
nei salotti della borghesia e dell’aristocrazia milanese; a Ve- 
nezia, il dialetto si affacciava e dominava perfino nelle orazioni 
politiche e giudiziarie; anche a Napoli il dialetto era d’uso nor- 
male nella corte (meno, invece, nella borghesia); il primo re 
d'Italia, Vittorio Emanuele, usava abitualmente il dialetto anche 
nelle riunioni con i suoi ministri ?*, A Venezia, a Milano, a Na- 


26 Sul veneziano nell’uso forense VIANELLO Veneziano 68-73. Sul 
milanese nell’uso anche colto cfr., oltre Foscolo e Manzoni cit. all’app. 
57, la testimonianza di lady MorGAN in ZUCCAGNI-ORLANDINI Dialetti 
49: «Il linguaggio familiare di tutte le classi essendo in Milano il dia- 
letto nazionale, sarebbe ivi affettazione volgare luso dell’accento to- 
scano, per cui é riguardato infatti come supremo cattivo tono »: la testi- 
monianza della Morgan é€ confermata dalla satira del Porta contro la 
Signora che pretende d’esser raffinata e lega questa sua pretesa al par- 
lare italiano o un dialetto fortemente italianizzato, contro, cioé, Donna 
Fabia Fabron de Fabrian (C. Porta, Le poesie, a cura di D. IseLia, 
3 voll., Firenze 1955, II, pp. 422-29); lo stesso scrittore milanese in 
sorse contro P. Giordani colpevole di aver sostenuto la necessita di 
«insinuare la pratica della comune lingua nazionale, solo istrumento 
mentale a mantenere e diffondere la civilta », e criticava la produzione 
letteraria in dialetto milanese (TIMPANARO Giordani 29-31): contro 
tali tesi il Porta scrisse 12 sonetti astiosi ed enfatici (op. cit., pp. 254-79), 
che non ebbero molta fortuna, diversamente dal personaggio di Donna 
Fabia divenuto poi proverbiale (C. AGUILHON in Papanti Parlari 289). 
Per il Piemonte cfr. app. 19; che Vittorio Emanuele II usasse il dialetto 
piemontese in ogni occasione risulta bene dalle testimonianze raccolte 
in Cuasop Politica estera 326-27, no. 5, e da Martini Confessioni Il 
152-53; ai ministri che lo esortavano a recarsi in visita ufficiale a Tra- 
stevere rispondeva, rifiutando: « Il papa li a doi pass a sentira. I hat 
gia faine abastantsa a caul pover veii...»; al Sella, che si congratulava 
per l’avvenuta liberazione di Roma, repiicava scontento: « La staga 
ciutu; am resta nen aut che tireme un coulp de revolver: per 1’on 
c’am resta de vive ai sara pi nen da pié!»; frasi del genere, tradotte 
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poli,a Palermo, si costituirono delle koinai dialettali illustri, entro 
cul si inalvearono tradizioni letterarie che con Meli, Porta, 
Goldoni raggiunsero elevati livelli poetici. Alle soglie dell’unita, 
praticamente assente dall’uso parlato, l’italiano era dunque mi- 
nacciato persino nel suo dominio dell’uso scritto. Un immagi- 
nario contrasto tra la lingua italiana e la parlata calabrese, com- 
posto in quegli anni e diligentemente registrato dallo Zuccagni 
Orlandini (Dralett: 374), da in modo molto efficace un quadro 
della situazione linguistica italiana del tempo. Alla prima cosi 
si rivolge la seconda: 


Mali di tia non dissi, 
a mia dassami stari; 
non mi stari a frusciari 
ch’jja accuntu. 


in italiano dalla tradizione storiografica di stampo agiografico, hanno 
subito talora radicali trasformazioni di significato: cosi, un « finalment 
i suma», pronunciato dal monarca al momento d’entrare in Roma 
dopo la conquista, ma anche dopo un lungo viaggio in carrozza, diventa, 
nella traduzione ad uso delle scuole, il famoso (ma falso) « ci siamo 
e ci resteremo ». Per la situazione linguistica nel Regno napoletano, 
dove le aristocrazie e le classi incolte usavano il dialetto, ma dove 
la borghesia intellettuale aveva da molti decenni |’abitudine di parlare 
in una varieta di italiano o in un dialetto fortemente italianizzante, vedi 
app. 29, e cap. III, no. 16. Altre testimonianze per il Settecento e il 
primo Ottocento sull’uso del dialetto in MiGLiorini Storta 501-503, 
522-24, 592-94, CorTELAzzo Avviamento 173-77. Come gia vide il 
De Sanctis (a proposito del Meli, vedi la cit. in app. 57) e come é im- 
plicito nei versi calabresi citati nel testo, lo sviluppo della poesia dialet- 
tale in Italia nel Settecento e Ottocento é da porre in relazione con 
la scarsa familiarita che anche il ceto colto aveva con la lingua nazio- 
nale, il cui uso risultava in genere poco adatto all’affettivita (osserva- 
zioni d’insieme in proposito sono in VossLeR Lingua e nazione 13-14, 
MastTrRELLI Lingua 37, essenziale ELwert Mundartliche Kunstdichtung 
175, 182 sgg.). Giovera avvertire esplicitamente che tutt’altro senso 
na luso del dialetto italianizzante o delle varieta regionali di italiano 


an testi letterari italiani del secondo dopoguerra (vedi cap. III, 9 e 


cap. IV), dopo il declino del prestigio dei dialetti come strumenti lin- 


_guistici esclusivi (LUDTKE Stellung der Mundart, e vedi cap. III, § 9). 


Per le polemiche sul dialetto dopo l’unita cfr. app. 55 e 57. 
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Eu sempre l’accettai 
ca sii megghi di mia... 
Nun tanta protaria: 
nu mi sbrigogni. 


Di tia ’n du fazzu stima, 
mandu li mia cotrari 
d’Italia p’imparari 

lu lunguaggi. 


Nun mi negai per goffa 
linguazza scancarata, 
squaiata, scafezzata, 

e€ puru peéia.... 


Sai picchi piaccia a tutti? 
Si siccano di tia 

e€ cui si vota a mia 
pigghia rispiru. 


Tu scardi l’eleganza, 
ti voi mettiri lali; 
eu parru naturali 

e da nu gustu... 


[Male di te non dissi, a me lasciami stare; non mi stare ad annoiare 
perché io stia in sussiego. Io sempre l’ho accettato che tu sei migliore 
di me... Non tanta superbia: non mi umilii. Di te io faccio stima, 
mando i miei ragazzi (a scuola) per imparare il linguaggio d’Italia. 
Non ho mai negato di essere una goffa lingua sgangherata, sguaiata, 
in ciabatte ed anche peggio... Sai perché piaccio a tutti? Si seccano 
di te e chi si volge a me prende respiro. Tu pregi l’eleganza, ti vuoi 
mettere le ali; io parlo naturale e do un gusto...] 


La lingua comune, insomma, non si offriva al singolo come 
una realta « naturali» ?’, immediatamente acquisibile vivendo la 


7 La coscienza della « innaturalita » dell’uso dell’italiano si riflette 
in locuzioni e aneddoti variamente sottolineanti l’affettazione del par- 
lare italiano e la naturalezza del parlare dialetto: CorTELAzzo Avvia- 
mento 173 ricorda trent. parldr ciciliano « parlare italiano» e «par- | 
lare affettatamente », padovano parldr in cicara e cascare in piatéo 
«parlare in chicchera e cascare nel piattello» (parlare in chicchera 
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vita associata di ogni giorno, privata o pubblica. Fuori della To- 
scana, e fuori di Roma (dove, come si é visto, peculiare era la 
posizione del dialetto e, di riflesso, singolare fu percid l’opera 
del Belli: v. app. 31), la lingua comune era un possesso da acqui- 
sire attraverso applicazione e studio scolastico, dunque un pos- 
sesso riservato a coloro che avevano frequentato la scuola: oc- 
corre dunque aver presente, almeno nelle linee generali, il qua- 
dro delle istituzioni scolastiche e dell’istruzione pubblica del 
tempo per intendere appieno la situazione linguistica. 


e cader nel piattello & registrato in MiIGLIoRINI PN come locuzione 
pansettentrionale), milanese parla come te manget (ne esiste anche la 
variante romana parla come magni), pisano parla spizziato o di spizzio, 
tarantino scanigghiare. Ma si possono aggiungere ancora: salentino 
kunta komu ta fattu mdadmma-ta (anche qui una variante romana: 
parla come mamma t’ha fatto; cfr. G. Mazzotta, L’ortoepia italiana e 
la scuola dell’obbligo, « Annali della Facolta di Magistero di Bari», 
1968, pp. 95-106, a p. 96); siciliano parrari cu lu squinci e linc « ri- 
cercato », parrari ntrippittatu « impettitto », parrari cu la lingua di fora, 
parrari ’mpunta di burcetta «in punta di forchetta» (cfr. A. TRaina, 
Nuovo vocabolario siciliano-italiano, Palermo 1868, s.vv.); romanesco 
(oltre le locuzioni gia segnalate) parleggia come un libbro strappato 
(equivoco ironico per stampato) oppure Come parleggiate scicche! 
Mejo d’un libro strappato! (ROLANDI in CHIAPPINI Romanesco s.v.). 
Per la presunta pretensiosita dell’uso dell’italiano cfr. anche le affer- 
mazioni e testimonianze di FoscoLo, CORONEDI-BERTI, TERRACINI, 
QUARESIMA in app. 57, di lady Morcan e Porta supra, no. 26; e, 
ancora, un aneddoto in versione marchigiana: un tale torna a casa da 
militare e finge di non rammentare piu il dialetto (cfr. cap. III, no. 30), 
in particolare il nome del rastrello; mentre cammina sussiegoso, mette 
un piede proprio sull’attrezzo, il manico gli sbatte con violenza sul 
naso e il soldato, d’un subito rammemorando: « Accidénde a lu rastellu!» 
(PARRINO Note 17). I] parlare finito o civile (cfr. testimonianze di 
MANZONI e BELLI in app. 52) soltanto presso la borghesia urbana 
meridionale ottenne qualche credito: vengono di qua le locuzioni 
parlare sporco per designare |’uso del dialetto e parlare pulito per 
parlare italiano, connotato positivamente (cfr. le testimonianze di 
D’Ovip10 e VILLARI in app. 52): cid sara da mettere in rapporto con 
la precoce propensione all’italofonia segnalata per Foggia e soprattutto 
Napoli fin dal secondo Ottocento (v. app. 29). 
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4, L’ITALIANO NEGLI ANNI DELL’UNITA 

Nello studio delle istituzioni scolastiche € necessario di- 
stinguere la storia e i problemi dell’istruzione elementare e 
popolare dalla storia e dai problemi dell’insegnamento e del- 
Vistruzione «media» e «superiore ». L’esigenza dell’istruzione 
elementare estesa a ogni cerchia di cittadini si affermo in Euro- 
pa in epoche diverse**: gia nel Cinquecento in Inghilterra e Ger- 
mania venne intrapresa una decisa lotta contro |’analfabetismo, 
anche per l’impulso della riforma religiosa protestante; in Fran- 
cia, invece, ancora nel Settecento, l’illuminista Voltaire manife- 
stava la sua diffidenza verso l’istruzione dei contadini. In Ita- 
lia 2°, un impulso deciso verso la creazione di istituzioni scola- 
stiche di massa si ebbe solo con la dominazione napoleonica: 
questa fu abbastanza duratura per convincere almeno i ceti bor- 
ghesi della necessita dell’istruzione popolare, sicché, quando 
durante la Restaurazione si tento di cancellare ogni traccia di 
istruzione popolare, la borghesia liberale era pronta al compito 
di resistere, di tentare di salvare le istituzioni gia esistenti, di 
crearne altre nuove. Tuttavia, soltanto in Piemonte e nel Lom- 
bardo-Veneto gli sforzi del ceto borghese riuscirono a indurre 
i governi a una politica mirante all’istruzione popolare, e anche 
in queste regioni, soltanto intorno al 1840. Altrove, le classi di- 
rigenti non solo non risposero positivamente alle nuove istanze, 
ma condussero anzi a pil riprese una politica di consapevole 
repressione dell’istruzione popolare. Per inevitabile conseguenza 
di questa politica, quando nel 1861 venne compiuto il-_primo cen- 
simento della popolazione del nuovo regno, oltre il 78 % della 
popolazione italiana risulto analfabeta (v. infra, pp. 94 sgg.). Dieci 
anni pili tardi, soprattutto in ragione dell’inclusione del Veneto 


28 MONROE-CODIGNOLA I 206-229, II 60-61; su Voltaire e altri 
illuministi oscurantisti CHABoD Politica estera 355, PERUzzI Saggi 
135 no.19. 

29 Monroe-Copicnota II 201-206, 248-62, Brertonir JoviNE 
Scuola 43-64 (dominio francese), 65-90 (Restaurazione), 91-106 (scuole 
dei moderati), 161-212 (scuole fino al 1848), 239-270 (1848-1859). 
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e di Roma nei confini statali, la percentuale scese al 73 % circa. 

Al momento dell’unificazione, dunque, la popolazione ita- 
liana era per quasi 1’80 % priva della possibilita di venire a 
contatto con l’uso scritto dell’italiano, ossia, per la gia ram- 
mentata assenza dell’uso orale, dell’italiano senz’altra speci- 
ficazione. Sarebbe tuttavia un errore attribuire la possibilita di 
conoscere l’italiano al restante venti per cento della popolazione: 
un’assunzione del genere peccherebbe, nello stesso tempo, per 
eccesso e, limitatamente a due zone, Roma e la Toscana, per di- 
fetto. 

Coloro cui toccava nel 1861 la qualifica di non analfabeti 
erano lontani in genere da un possesso reale della capacita di 
leggere e scrivere: purtroppo solo a partire dal 1951 i censimenti 
italiani hanno distinto, nella massa di coloro che hanno una qual- 
che dimestichezza con l’alfabeto, i « semianalfabeti» e gli « al- 
fabeti » a pieno titolo. Nel 1951, in una situazione culturale no- 
tevolmente progredita rispetto agli anni dell’unificazione, 1 semi- 
analfabeti erano circa un quarto dei non analfabeti: é impossi- 
bile determinare in modo positivo quanti fossero 1 semianalfa- 
beti nel 1861. Tuttavia é forse possibile qualche congettura per 
distinguere nella massa dei non analfabeti coloro che sapevano 
soltanto compilare uno stampato e scrivere (o meglio « dise- 
gnare ») la propria firma, senza avere quindi alcun reale con- 
tatto con la lingua scritta, e coloro che invece sapevano corrente- 
mente leggere e scrivere, e potevano quindi conoscere e posse- 
dere l’italiano: a questa distinzione si puo giungere considerando 
la questione dal punto di vista dell’efficienza delle istituzioni 
scolastiche ®. 


30 P. F. BENEDETTINI, La popolazione della Toscana a meta dell’ Ot- 
tocento, « Archivio economico dell’unificazione italiana », vol. III-IV, 
1956, fasc. I, a pp. 46-49, sulla base di un’indagine campione condotta 
sui registri parrocchiali stabilisce che sul totale degli alfabeti della 
regione il 20 % sapeva soltanto leggere e 1’80 % sapeva sia leggere 
sia scrivere. Purtroppo dati simili per altre regioni non sono disponi- 
bili. Comunque, se anche lo fossero, servirebbero solo in parte allo 
scopo che qui si persegue: date le condizioni della scuola a meta Otto- 
cento, non solo il « saper leggere » ma anche il « saper leggere e scri- 
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L’inchiesta pit estesa e obiettiva sul funzionamento delle 
istituzioni scolastiche elementari si ebbe in Italia alla fine del 
decennio giolittiano, e fu l’inchiesta del Corradini*: ancora a 
quel tempo, dopo mezzo secolo di politica volta (pur fra remore 
su cui occorrera tornare in seguito) allo sviluppo quantitativo 
e qualitativo della scuola, insegnanti, dirigenti scolastici e uomini 
d’ogni parte politica concordavano nel ritenere che la semplice 
istfuzione elementare fosse insufficiente a garantire un duraturo 
possesso della condizione di non analfabeta. Dall’inchiesta ri- 
sultd inoltre, come si vedra, che a dir poco la meta dei maestri 

- era abituata a tenere lezione in dialetto. Quale potesse essere la 
situazione negli anni dell’unificazione, in scuole fino a quel mo- 
mento spesso apertamente osteggiate nel loro funzionamento 
dai governi preunitari e in una situazione generale molto meno 
/progredita, risulta dalle testimonianze sparse relative alle scuole 
preunitarie e dalle risposte all’inchiesta Matteucci del 1864 *. 
Nel vecchio ducato parmense, ad esempio, per accedere all’in- 
segnamento delle scuole elementari era sufficiente conoscere 


vere » (o almeno il saperlo fare a giudizio di parroci o sacrestani) non 
garantiva certamente la medesima continuita di rapporti con la lingua 
scritta che nei decenni successivi avrebbe garantito la stessa capacita. 
Pertanto non €é€ accettabile la considerazione limitativa avanzata da 
CaraccioLo Nuovo stato 33: «sembra insufficiente assumere i dati 
della scuola pubblica come significativi del totale, in un’epoca in cui 
linsegnamento familiare nelle classi superiori e quello parrocchiale 
nelle campagne e nei borghi avevano un posto non indifferente ». 
Tale « posto non indifferente », é largamente compensato dal fatto che 
tutti i nostri calcoli sono costruiti favorendo ipotesi e cifre accre- 
scenti il numero degli italofoni. Buone indicazioni sul funzionamento 
delle istituzioni scolastiche degli stati preunitari si hanno, oltre che in 
BERTONI-JOVINE Scuola locc. citt., anche in DE Cesare Fine d’un regno 
I, 95, G. GiovaNNeTTI, Una memoria inedita di G. G. a Carlo Alberto, 
Novara 1943, MITTERMAIER Condizioni d’Italia 188-214, Pocc1 Scuola 
nel Parmense 240-249, ZaNotti-B1anco Basilicata 41, no. 2, Zazo 
Istruzione nel Napoletano 267-68, 219, 284; per Roma cfr. n. 18. 

31 °V. pp. 91-94. 

# Sullinchiesta Matteucci, cfr. TaLamo Scuola 58-60; ivi 205-280 


le risposte ai questionari citati qui di seguito per le parti d’interesse 
linguistico. 
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lortografia italiana, ed era quindi inevitabile e normale che i mae- 
stri fossero «non molto pratici della lingua italiana ». Nel regno 
delle Due Sicilie la legge autorizzava esplicitamente ad affidare 
le classi, quando occorresse, a maestre analfabete. Il Capo- 
mazza, ultimo presidente dell’istruzione pubblica del Napo- 
letano, scriveva nel-1855-a proposito delle scuole elementari del 
regno borbonico (1a dove in qualche modo esistevano): « Da per — 
ogni dove... mancanza di oggetti scolastici: non un libro, non un 
foglio di carta, non un lapis, non un quaderno si da agli alunni 
che quasi tutti sono sforniti di mezzi per provvedersene... Non 
poche scuole, poi, mancano fino degli scanni e delle tabelle per 
linsegnamento del leggere e dello scrivere... ». Al capo opposto 
della Penisola, nella regione in cui il governo era pit: decisa- 
mente impegnato nel gettare le basi d’una scuola efficiente, in 
Piemonte, negli stessi anni, in una memoria a Carlo Alberto, si 
osservava: « Quando accade che Consigli interi... di comunita 
rurali si segnano con croce, quando in molti paesi i ministri del 
Vangelo sono costretti a bandire in un barbaro dialetto la pa- 
rola di Dio, quando gli artieri anche nelle citta e, quel che é piu, 
negozianti e perfino proprietari non sanno, o sanno malissimo 
scrivere e durano fatica non solo a svolgere ed ordinare le loro 
osservazioni e i loro pensamenti, ma anche a tenere le loro note 
e i loro registri; quando la massima parte delle femmine popo- 
lane sono analfabete; quando vi ha difficolta a trovar copisti, e 
molto pit’ uomini capaci della tenuta dei libri [scil. contabili]; 
quando nelle stesse professioni non molti sono quelli che espon- 
gono con chiarezza e proprieta le loro idee, é forza concludere 
purtroppo che l’istruzione elementare, dove sta la cagione in- 
tima di questi gravi e perniciosi difetti, si trova in condizione 
deplorabile... ». 

Se queste e altrettante testimonianze sulle condizioni generali 
della scuola e dell’insegnamento nella scuola preunitaria costi- 
tuiscono la fonte principale per formare congetture sull’uso del- 
Vitaliano, 0, per meglio dire, del dialetto, nell’insegnamento sco- 
lastico elementare, per gli anni immediatamente successivi al- 
l’unificazione ’inchiesta promossa da Carlo Matteucci nel 1864- 
65 e le risposte dei provveditori e ispettori provinciali danno a 
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questo proposito notizie esplicite e dirette. Nonostante il deciso 
progresso realizzato pur nel breve giro di tre o quattro anni dalla 
scuola elementare postunitaria, e nonostante che le anteriori 
catastrofiche condizioni e lo spirito campanilistico inducessero 
gli ispettori che rispondevano all’inchiesta piu all’ottimismo che al 
pessimismo, le deficienze delle istituzioni scolastiche italiane 
appaiono con tutta evidenza. Anzi, le valutazioni positive met- 
tono ancora meglio in rilievo i difetti: valga l’esempio dell’ispet- 
tore di Palermo che definiva «soddisfacente » l’ottemperanza 
all’obbligo della frequenza previsto dalla legge Casati, e aggiun- 
geva poi che dei maschi obbligati frequentavano (anzi « usavano») 
la scuola solo il 30% e delle femmine solo il 18 %. Temi co- 
stanti delle risposte da tutte le regioni erano la impossibilita di 
esaurire il programma delle prime due classi prima di tre o 
quattro anni, l’inefficienza praticamente completa delle scuole 
fuori dei grandi centri (per il sovraffollamento, l’incapacita del 
personale insegnante, la discontinuita dei periodi di apertura 
della scuola e di frequenza effettiva), la scarsa preparazione dei 
maestri che « dipende dall’isolamento in cui essi si trovano e in 
gran parte dal non avere speranza di migliore avvenire ». 

Per quanto riguarda in particolare l’insegnamento. e—luso.. 
dell italiano, le difficolta di raggiungere i risultati desiderati 
furono segnalate da tutte le regioni in termini molto -simili. 
Nella provincia di Palermo « nelle scuole urbane si_usa la lingua 
italiana: ma in gran parte delle scuole rurali non si é ancora 
potuto smettere l’usanza del dialetto. La lingua generalmente si 
parla con le scorrezioni adottate e conservate nel dialetto »; nel 
Napoletano « sono poco studiosi, in generale, i maestri e s’appi- 
gliano facilmente ad altri impieghi per lucrare. Gli insegnanti 
vecchi usano il dialetto; quei pochi che parlano in scuola in ita- 
liano, parlano assai scorretto ». Meno pessimistiche erano le ri- 
sposte relative ad alcune provincie centrali o prossime alla To- 
scana: a Portomaurizio «nelle scuole non si usa il dialetto che 
coi bambini che entrano affatto nuovi nelle scuole... in questa 
provincia la lingua italiana si intende facilmente da tutti, ché il 
dialetto non é molto diverso... La difficolta sta nello scriverla... 
senza errori di grammatica »; ad Arezzo « finché il maestro ele- 


4. Litaliano negli anni dell’unita 41 


mentare sara si miseramente retribuito, l’istruzione primaria la- 
scera sempre molto a desiderare »; tuttavia, «si usa la lingua ita- 
liana nelle scuole e non il dialetto, e la lingua si parla dagli in- 
segnanti con pochissime scorrezioni, giacché tutti i maestri sono 
toscani»; a Bologna «nella lingua si é fatto lodevole progresso 
in contrasto con quanto praticavasi in passato... Si parla sempre 
la lingua italiana. Nella provincia di Bologna, affine alla Toscana, 
evvi molta facilita a rendersela familiare, perché il dialetto é un 
impasto di parole storpiate bensi, ma di buona lingua; nella 
bocca dei fanciulli perd non va esente da idiotismi e scorrezioni, 
impossibili a togliersi nel breve tempo che si impiega nelle 
scuole elementari». Nelle provincie settentrionali, anche in quelle 
piu avanzate, il dialetto domina nella scuola: in Piemonte, « i 
maestri, generalmente parlando, insegnano la lingua in modo 
troppo arido e teorico... si contentano di dare regole e non pen- 
sano che le parole italiane mancano ai fanciulli, che questi pen- 
sano sempre in dialetto... Quindi le composizioni riescono sem- 
pre magre stecchite e scorrette. Nelle scuole elementari dei capo- 
luoghi si usa la lingua italiana e si parla con mediocre correttezza. 
FE naturale che i fanciulli settenni i quali hanno sempre parlato il 
linguaggio della mamma e del babbo debbano trovarsi in imba- 
razzo nel dover esprimere i propri pensieri in italiano; maa poco 
a poco si avvezzano, e pagando il tributo di molti errori giun- 
gono piu tardi a maneggiare la lingua con discreta facilita. Nelle 
scuole dei piccoli comuni, e delle borgate, l’uso del dialetto é an- 
cora un po’ comune; col pretesto che i fanciulli non intendono 
italiano, i maestri parlano sempre il piemontese e non si av- 
vedono che continuando cosi non avverra mai che altri si avvezzi 
a comprendere se non a parlare la lingua nazionale. Torna me- 
glio che gli spropositi vengano git in copia anziché si perpetui 
l’uso di un dialetto che non si capisce a quattro palmi fuori del 
Piemonte... »; nel Milanese, « quasi tutti i docenti, massime 
nelle campagne, sono ancora muniti di patente secondo il rego- 
lamento del cessato governo. Mancando quindi della cognizione 
dei buoni e veri metodi, si attengono al sistema individuale, 
ehiamando al proprio banco quei pochi fanciulli che promettono 
huona riuscita e trascurando tutti gli altri. Questa circostanza... 
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nonché la mancanza di buoni e ben composti locali delle scuole, 
costituiscono la vera causa della ritardata o mancante istruzione 
elementare. Sopra 100 allievi nella campagna, percid si pud af- 
fermare che 80 ne escono istruiti poco pit di quando sono en- 
trati... In generale i maestri sono poco studiosi e purtroppo at- 
tendono a dar lezioni private, obbligati dalla povera condizione... 
E 18 nelle campagne occorre spesso trovare maestri 1 quali at- 
tendono ad altre occupazioni, fino a mestieri, essendoci non solo 
maestri-organisti, maestri-segretari, maestri-sagrestani, ma_ al- 
tresi maestri sarti, fattori, bottegai, contadini. Sgraziatamente, 
nelle scuole si usa il dialetto. La lingua italiana i maestri non la 
conoscono o non vogliono adoperarla, difendendosi colla scusa 
che i loro alunni non li intendono. La quale scusa quanto sia de- 
bole non é chi non veda. La lettura e l’uso della lingua continui, 
insistenti, condurranno un di gli italiani a parlare una lingua sola, 
vero vincolo di fratellanza, vero strumento di civilta e di forza ». 

Non v’é dubbio, dunque, a concludere che in genere la sola 
istruzione elementare, se a stento riusciva a sottrarre gli allievi 
all’analfabetismo, non riusciva a garantire un contatto duraturo 
con la lingua nazionale: nei primi anni dopo I’unita, e in misura 
ancora maggiore negli anni e decenni anteriori, un reale contatto 
con la lingua comune e la sua effettiva e definitiva acquisizione 
erano riservati (0, almeno, lo potevano essere) soltanto a coloro 


che, dopo le scuole elementari, continuavano per qualche anno 


gli studi. 

Nel 1862-63 la istruzione postelementare veniva impartita 
all’8,9 per mille della popolazione in eta fra gli 11 e i 18 anni. Si 
potrebbe dunque concludere che attraverso la scuola la cono- 
scenza dell’italiano era garantita a questa percentuale della po- 
polazione e, quindi, che gli «italofoni» (0, a dir meglio, gli « ita- 
lografi») erano poco meno dell’uno per cento. Per quanto sia 
gia infima, tale percentuale é eccessiva rispetto all’effettiva real- 
ta: si erra infatti per eccesso proiettando la percentuale dell’8,9 
per mille sull’intera popolazione italiana anche adulta, poiché 
gli adulti del 1860-70 che nei decenni anteriori avevano frequen- 
tato la scuola postelementare erano in percentuale certo di gran 


lunga inferiore. Inoltre, la percentuale dell’8,9 per mille ri- 
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guarda gli iscritti nel loro complesso, e non gli effettivamente 
frequentanti, in numero certo minore, e prescinde infine da ogni 
considerazione relativa al reale profitto scolastico e all’effettivo 
apprendimento della lingua. Infine, vi sono ragioni per reputare 
ottimistiche (cioé maggiorate) le statistiche sui livelli di istru- 
zione negli anni successivi all’unificazione (v. infra, p. 90). Tut- 
tavia, adattando criteri di grande larghezza, si pud concludere 
che negli anni dell’unificazione coloro che fuori di Roma e della 
Toscana erano giunti ad apprendere I’italiano erano circa 1’8 per 
mille della popolazione, ossia circa 160.000 persone disperse, 
per cosi dire, in una massa di 20 milioni di individui. 

Altro era il caso di Firenze (con le restanti citta toscane) e 
di Roma: per le ragioni storiche gia ricordate, in Toscana e a 
Roma i dialetti locali erano particolarmente vicini nella strut- 
tura fonologica morfologica e lessicale alla lingua comune; inol- 
tre, nello squallore scolastico dello Stato Pontificio, Roma era 
un’isola in cui le istituzioni scolastiche popolari erano pit che 
altrove in Italia efficienti e diffuse. PerciO si puo concludere che, 
intorno agli anni dell’unita, gia la semplice qualita di non anal- 
fabeta consentisse a Roma e in Toscana un reale possesso della 
lingua comune: ai 160.000 italofoni di altre regioni, vanno dun- 
que aggiunti circa 400.000 toscani e 70.000 romani. 

In conclusione, negli anni dell’unificazione nazionale, gli 
italofoni, lungi dal rappresentare la totalita dei cittadini italiani, 
erano poco pili di seicentomila su una popolazione che aveva su- 
perato i 25 milioni di individui: a mala pena, dunque, il 2,5 °, 
della popolazione, cioé una percentuale di poco superiore a 
quella di coloro che allora e poi nelle statistiche ufficiali veni- 
yano designati come. «alloglotti ». 

Il paragone fra coloro che parlavano italiano nel 1861 e gli 
alloglotti non ha giustificazione soltanto nella casuale vicinanza 
di percentuali, o nel fatto che esso affioro alla mente di qualche 
scrittore di quei decenni, come il De Amicis (Idioma gentile 5). 
Se nel 1861 al toscano Bandi pareva « africanissimo » il dialetto 
siciliano, qualche anno prima i fratelli Visconti, durante un loro 
viaggio nel Regno borbonico, quando parlavano italiano veni- 
vano scambiati per inglesi; e se, come si é visto, i maestri del 
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Piemonte e della Lombardia non riuscivano a comunicare con 
i loro alunni parlando italiano, ancora venti o trent’anni pil 
tardi, gli emigranti italiani negli Stati Uniti d’ America, giungendo 
da. diverse regioni della penisola e costretti a venire a contatto 
reciproco, per superare la barriera delle diversita dialettali pre- 
ferivano ricorrere a un rozzo gergo anglicizzante, che a mala 
pena cominciavano a conoscere, piuttosto che a quella lingua la 
quale, sulla carta delle statistiche e dei manuali di linguistica, 
era la loro lingua nazionale 33. Certamente lo sforzo di politici e 
letterati, durante tutto il Risorgimento, aveva fatto si che l’ita- 
liano non fosse pit, come ai tempi di Carlo Gozzi, una « lingua 
morta». Ma é certo altresi che la sua acquisizione era possibile 
non gia vivendo 1 normali rapporti quotidiani della vita asso- 
ciata privata e pubblica, ma soltanto grazie a uno studio scola- 
stico prolungato; il suo uso non era normale, ma eccezionale, 
non spontaneo, ma voluto e, rispetto alla naturalezza dell’uso dei 
dialetti, artificioso. E poiché uno studio siffatto era, nelle con- 
dizioni economiche dell’Italia di quegli anni, privilegio d’una 
minoranza, la capacita di usare l’italiano assurgeva a contras- 
segno di classe: un erudito di quel tempo, il Rodino “, dopo 


33 Cfr. G. BaNnp1, I mille da Genova a Capua, Milano 1960, p. 149; 
G. Visconti VENosTA, Ricordi di gioventit: 1847-1860, Milano 1959, 
pp. 189, 198; per l’uso dei dialetti nella scuola cfr. supra p. 36 sgg.; 
per gli emigranti, cfr. app. 20, n. 6; sulla incomprensibilita reciproca 
dei dialettofoni di zone diverse cfr. anche, per i primi anni dell’Otto- 
cento, la testimonianza del FoscoLo, Saggi di letteratura, ed. cit., p.153: 
«un Bolognese e un Milanese non si intenderebbero fra loro, se non 
dopo parecchi giorni di mutuo insegnamento ». 

34 L. R., Repertorio per la lingua italiana compilato sopra le opere 
de’ migliori filologi, Napoli 1866, pp. X-XI: «la lingua degli italiani 
puo dirsi veramente di due maniere: la parlata e la scritta. La lingua 
parlata che é diversa in ciascuna provincia italiana e molte volte anche 
nei vari paesi d’una stessa provincia; che é intesa da quelli solamente 
della medesima terra e non delle altre parti d’Italia; che gli uomini 
civili sdegnano; chiamasi per proprio nome dialetto. Di questa non 
parlo certamente io, si bene di quella la quale é comune in tutte le 
provincie d'Italia, e percid ugualmente usata da tutti nello scrivere 
e dagli uomini civili nel favellare ». Leopoldo Rodind fu collaboratore 


ans 
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aver identificato col dialetto la lingua parlata, aggiungeva: 
« di questa non parlo io gia, si bene di quella la quale é comune 
in tutte le provincie d'Italia e... ugualmente usata da tutti nello 
scrivere, e dagli uomini civili anche nel favellare ». Non v’é dub- 
bio che gli « uomini civili » cui allude, con qualche ottimismo, il 
Rodino siano «1 galantuomini», i «cappelli», i benestanti che 
solevano riunirsi allora, e in seguito ancora per molti decenni, 


- nei circoli detti appunto « dei civili»: ne abbiamo la conferma 


esplicita nella tesi dei Gesuiti della « Civilta cattolica » che nel 
1868 respingevano le proposte di estendere a tutti l’uso della 
lingua nazionale insistendo sulla ineluttabilita della distinzione 
tra i « branchi di zotici contadinelli» e « giovanetti di civil con- 
dizione », poiché « ogni studio che si mettesse a far apprendere 
quell’idioma [scz/. l italiano] e quella pronuncia alle classi infime 
del popolo, sarebbe per la massima parte e quasi totalita un lavar 
la testa all’asino » *°. 

La_situazione linguistica dell’Italia appena unificata era, 
insomma, uno degli aspetti in cui si palesavano le profonde — 
fratture che nel corso storico si erano create non solo tra regione 
e regione ma anche tra l’una e l’altra delle classi sociali esistenti 
nel paese. 


del Puoti e di F. De Sanctis nella redazione dell’ottava edizione delle 
_Regole elementari della lingua italiana, Napoli 1839 (cfr. B. Puort, 
Prose, vol. I1, Napoli 1840, pp. 129-33) e poi del solo De Sanctis nei 
lavori per una grammatica che venne portata a termine dal solo Rodino 
(cfr. L. RopinO, Grammatica novissima della lingua italiana, Napoli 
1885, pp. 5-6). Il Rodind fu poi professore di liceo di B. Croce, al 
quale cercava di inculcare l’amore per i «belli parlari» (B. Croce, 
Memorie della mia vita, Napoli 1966). 

3 « Civilta Cattolica», a. XIX, vol. II, s. VII (1868), pp. 196- 
213, 326-42, in part. pp. 341-42; SaLvemini Problem: 13-14; per 
galantuomini, cfr. la Giovinezza del De Sanctis e ROMANELLI Lingua 
« dialetto 18 e PANzINI DM s. v. Per la « divisione funesta » tra i cap- 
_pelli e i berretti, «che d’un popolo fa due fazioni, diverse di lingua, 
-’abito, di costumi, di voglie...», cfr. N. Tommasgo, Scritti editi e 
inediti, sulla Dalmazia e sui popoli slavi, a c. di R. Ciampini, I, Fi- 
renze 1943, p. 176. 
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5. PROGRAMMI E PROSPETTIVE 


Sperare di modificare le condizioni linguistiche italiane sol-. 


tanto attraverso l’azione di maestri toscani che diffondessero 
la lingua comune era e doveva rivelarsi illusorio. Era stata, que- 
sta, la proposta della pit: sistematica delle dottrine linguistiche 
elaborate negli anni dell’unificazione: la teoria manzoniana. An- 
tipedantesca nelle sue origini, perché nata in polemica contro le 
vecchie posizioni puristiche e perché volta a difendere l’uso vivo 
di Firenze contro coloro che volevano bloccare lo sviluppo lin- 
guistico italiano alle forme dell’« aureo Trecento », la teoria for- 
mulata dal Manzoni e sostenuta dai suoi ammiratori tese a ge- 
nerare un nuovo purismo e una nuova pedanteria: l’uso di Fi- 
renze era stato interpretato da molti manzoniani ** come l’uso 
goffamente popolaresco, e si cercava di diffonderlo ad ogni 
costo in tutto il paese. Ma anche i manzoniani pit alieni da 
eccessi, lontani dalla pedanteria fiorentina e poco inclini a usare 
ottusamente i «riboboli» locali, speravano e desideravano che 
Punificazione politica potesse imporre attraverso la scuola l’uso 
fiorentino. Per fare cio si pose mano a un dizionario fondato non 
piu sulla autorita degli scrittori classici, ma su quella dell’uso 
vivo fiorentino; si avviarono lavori di lingua destinati a svellere 
la « malerba dialettale », cioé repertori onomastici e grammati- 
cali che accanto alle forme dialettali offrissero la forma corrispon- 
dente fiorentina; si battagliava contro le deviazioni dall’uso vivo 
fiorentino che affioravano negli scritti letterari. Nella politica 
scolastica, almeno sulla carta, !’orientamento manzoniano ri- 
scosse un certo successo: nelle scuole si adottarono i manuali 
antidialettali, il ministero dell’istruzione bandi concorsi per di- 
zionari dialettali e per un certo tempo fu seguita la pratica del 
trasferire i maestri dalla regione d’origine in altra di dialetto 
diverso e quindi a loro sconosciuto e da loro non utilizzabile 
nell’insegnamento. 

A limitare la possibilita di effettiva attuazione delle idee lin- 


36 V. app. 38: 
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guistiche manzoniane stavano pero diversi fattori. Anzitutto, il 
programma manzoniano esigeva come suo strumento indispen- 
sabile un’organizzazione scolastica agente con pari intensita in 
tutte le regioni e a tutti i livelli sociali, senza di che sarebbe stato 
impossibile imporre l’adozione e garantire la sopravvivenza attra- 
verso la scuola di un modello linguistico unitario. Allora, nel- 
VItalia degli anni dell’unita, una organizzazione scolastica del 
genere non esisteva, e non sarebbe esistita nemmeno nei decenni 
successivi: non esisteva ed era difficile crearla sia per ragioni 
finanziarie e per il ridotto numero degli insegnanti sia per la 
poverta di milioni di abitanti; alla sua esistenza e al suo sorgere 
Si Opponevano inoltre ragioni pit forti ancora della miseria di 
tanta parte del paese, e cioé l’opposizione che il solo discorrere 
di istruzione obbligatoria suscitava, come si vedra (cap. III, 
5 e app. 49), negli animi dei rappresentanti di tutta la classe di- 
rigente italiana, dai cattolici piu retrivi ai liberali moderati come 
il Sonnino, dai liberali avanzati al democratico e repubblicano 
Carducci. Per attuare il programma manzoniano erano insomma 
necessarie profonde trasformazioni della mentalita dominante, 
inconcepibili senza trasformazioni altrettanto profonde della 
struttura sociale. 

Sempre nell’ordine dei fatti obiettivi, va altresi rammentato 
che la secolare divisione dialettale italiana, anche se la scuola 
avesse adottato in pieno i programmi manzoniani, e fosse stata 
in grado di raggiungere tutta quanta la popolazione infantile, 
avrebbe pur sempre opposto una notevole resistenza alla diffu- 
sione delle varianti regionali fiorentine. Ma forti, e non trascu- 
rabili, furono le opposizioni di principio nell’ambito del ceto 
colto italiano: non tanto i vecchi puristi, quanto uomini dell’auto- 
rita e vivacita intellettuale e polemica di un Carducci e d’un 
Settembrini, col loro dichiarato antimanzonismo %’, con le loro 
satire al fiorentinismo dei manzoniani, contribuirono a ridurre il 
numero dei manzoniani ortodossi. D’altra parte, gli stessi man- 
zoniani, sotto la pressione polemica degli avversari, e alcuni an- 
che per il loro senso critico, vedevano bene che il pedagogismo 
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linguistico poteva essere soltanto una e non |’unica componente 
dell’affetmazione di un idioma unitario. Lo stesso Manzoni, 
cosi come un suo fedele seguace, il Giorgini, avevano sottoli- 
neato la difficolta che una nazione avesse la lingua in un luogo, 
a Firenze, e il capo in un altro, cioé a Roma: e con cid impli- 
citamente ammettevano |’importanza linguistica di fattori extra- 
scolastici ed extrapedagogici, di fattori sociali e politici. A questi 
soprattutto si richiamarono coloro che sono stati considerati i 
superatori della questione della lingua: il Caix, I’Ascoli, il 
D’Ovidio (app. 40). 

La linea di sviluppo del superamento teorico della questione 
della lingua nei termini proposti dal Manzoni si avvantaggio non 
poco del progresso degli studi dialettologici e linguistici *: con 
larga documentazione storica si poté finalmente provare che alla _ 
base della lingua italiana vi era senza dubbio lo « stampo » (se- 
condo l’espressione dell’Ascoli) del fiorentino arcaico, impostosi 
come lingua nazionale grazie al genio letterario di Dante e degli 
altri Trecentisti maggiori. Ma si poté provare altresi che gia nel 
Trecento il fiorentino arcaico era stato integrato da apporti colti 
di provenienza, settentrionale e, soprattutto, dal latino. Decisive, 
infine, furono le analisi dello stile e del lessico del romanzo del 
Manzoni: « risciacquati in Arno», ma ricchi di apporti lessicali 
derivati dalla tradizione colta, non specificamente fiorentina, e 
da moduli stilistici europei, e quindi ben lontani non solo dalla 


38 Gli studi di linguistica storica e dialettologia si svilupparono in 
Italia a partire dalla meta dell’Ottocento su modello tedesco: a questo 
si richiamarono sia il veronese Bernardino Biondelli, a lungo sottova- 
lutato dai linguisti italiani (ma se ne vedano pit eque valutazioni in 
Pop Dialectologie I, 481, 483, Timpanaro Classicismo 253-58, DE 
Mauro, B.B., s.v. in Dizionario biografico degli Italiani, vol. X, Roma 
1968, pp. 521-23, CorTELAzzo Avviamento 43), autore di un importante 
Saggio sui dialetti gallo-italici (Milano 1853), sia, qualche anno piu 
tardi, G. I. Ascoli (cfr. le deprecazioni del Tommaseo in A. Srusst, 
Ascoli- Tommaseo-Cantu. Lettere inedite, ASNSP, s. II, 32, 1963, 
pp. 39-49). Sull’Ascoli cfr. T. BoLeLit, A.G.I., s.v. in Dizionario 
biografico degli Italiani, le fondamentali pagine di TrmpaNaro Classi- 
cismo 229-357, e Vutile introduzione di C. Grassi pp. VII-LIII in 
G. I. Ascout, Scritti sulla questione della lingua, Milano 1967. 
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affettata « monelleria linguistica » dei manzoniani meno avver- 
titi, ma anche non conformi alla teorica dell’uso vivo fiorentino 
come unica fonte linguistica valida. IL.genio linguistico. delle 
effettive realizzazioni del Manzoni veniva cioé riconosciuto, ma, 
analizzato con gli strumenti della linguistica storica, si dimostrava 
in contrasto con le dottrine linguistiche del medesimo Manzoni. 
Inoltre, a parte le analisi retrospettive, le critiche al manzoni- 
smo oltranzista facevano soprattutto prevedere che una lingua 
lessicalmente ricca e sintatticamente vivace si sarebbe diffusa in 
tutto il paese solo in conseguenza di profonde trasformazioni 
che lo risvegliassero dalla miseria e dal torpore secolari. Ascoli, 
D’Ovidio, ma gia prima un erudito come il Tabarrini, appun- 
tarono tutte le loro speranze di rinnovamento e miglioramento 
della situazione linguistica italiana nel rinnovamento e migliora- 
mento dello stato culturale, economico e sociale del paese, rin- 
novamento e miglioramento che alcuni, come il Tabarrini, cre- 
devano imminente o gia in atto. La conseguenza di questo modo 
di vedere fu il diffondersi, nel ceto colto italiano, di una sorta di 
liberalismo linguistico, non estraneo, del resto, a quel fondo li- 
berale dell’alta cultura italiana, del quale gia prima s’é discorso 
a proposito dello scarso o affatto assente nazionalismo linguistico. 
AlVinizio del nuovo secolo, con l’avvio effettivo del rinnova- 
mento delle strutture sociali italiane e con il reale allargamento 
del numero degli italiani che usavano l’italiano, il liberalismo 


_linguistico avrebbe trovato nuove ragioni nei fatti: ma, quel 


che pit doveva contare sul piano delle idee, fu adottato e moti- 
vato teoricamente da colui che impronto della sua opera, attra- 
verso dissensi e consensi, tre generazioni di intellettuali italiani. 
«Il linguaggio », doveva scrivere il Croce, «é perpetua crea- 
zione... Le sempre nuove impressioni danno luogo a mutamenti 
continui di suoni e di significati, ossia a sempre nuove espres- 
sioni. Cercare la lingua modello é, dunque, cercare l’immobilita 
nel moto. Ciascuno parla, e deve parlare, secondo gli echi che 
le cose destano nella sua psiche, ossia secondo le sue impressioni. 
Non senza ragione il pit convinto sostenitore di qualsiasi solu- 


_zione del problema dell’unita della lingua (della lingua latineg- 


_giante, o trecentistica, o fiorentina, o che altro sia), allorché 
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parla poi per comunicare i suoi pensieri e farsi intendere, prova 
ripugnanza ad applicare la sua teoria; perché sente che, col so- 
stituire la parola latina o trecentesca o fiorentina a quella di di- 
versa origine, ma che risponde alle sue impressioni, verrebbe a 
falsare la genuina forma della verita: da parlatore egli diverrebbe 
vanitoso ascoltatore di sé medesimo; da uomo serio, pedante; da 
sincero, istrione... » °°. 

L’analisi delle correnti stilistiche dominanti nelle cerchie 
colte e letterarie mostrera pit oltre (cap. IV, 5) la parte cospicua 
che il liberalismo linguistico ha avuto fra Otto e Novecento nel 
favorire nuove esperienze linguistiche. Qui, importa per ora rile- 
vare come esso, scaturito da una giusta Cconstatazione, la raffor- 
zasse. E la constatazione, come s’é visto, era che soltanto nuovi 
rapporti tra i ceti e le regioni del paese, non sul piano puramente 
linguistico, ma preliminarmente su quello delle strutture eco- 
nomiche, sociali e intellettuali, potevano estendere a pit larghe 
cerchie l’uso della lingua nazionale e, insieme, rinnovare e svel- 
tire tale uso. Questa opinione era la pit giusta: le pagine dei Set- 
tembrini, dei Tabarrini, degli Ascoli, dei D’Ovidio, in cui essa 
é esposta, si possono e si devono depurare del calore profetico 
di cui talora abbondano, e delle alterne e contrastanti passioni, 
naturali in chi vedeva stentare a realizzarsi, o, all’opposto, 
credeva prossimi a realizzarsi, gli ideali cui aveva dedicato la 
vita; ma occorre aggiungere, ex eventu, un razionale consenso. 
Frutto di secoli di storia, profondamente radicata negli abiti 
mentali, nei costumi, nelle condizioni economiche della societa 
italiana, la sifuazione linguistica della Penisola poteva modifi- 
carsi, e si modifico, difatti, soltanto sotto la spinta-di un evento 
come l’unificazione politica, capace cioé di rinnovare dal pro- 
fondo l’intera vita della nazione italiana.. 


39 V. app. 41. 
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III. NUOVE CONDIZIONI LINGUISTICHE 
- \ 


1. RIFLESSI SOCIALI E LINGUISTICI DELL’UNITA 


Si é@ osservato che, nella sua storia, la penisola_italiana 
non era mai stata integralmente una e indipendente prima del- 
lunificazione politica ottocentesca! la quale, dunque, fu un — 
evento completamente nuovo e, in quanto tale, genero problemi 
e iniziative altresi nuovi. Anzitutto si avverti la necessita di 
creare un apparato statale unitario: un solo parlamento, un’am- 


_ minmistrazione burocratica ed una organizzazione militare uni- 
ae of idk eli Bre, ss) 
_ tarie, una magistratura unica. In tutte le regioni, quindi, e prin- 


cipalmente nei capoluoghi, ma soprattutto e prima che altrove 
nella capitale, a Roma, si ando formando un ceto dirigente re- 
gionalmente assai composito, al cui interno era necessario adot- 
tare correntemente la lingua comune: gli organi del nuovo 


stato, e le sedi di tali organi, furono cosi centri agenti a favore 


dell’adozione e della diffusione della lingua nazionale. Nel me- 
desimo senso opero, in particolare, la scuola unitaria. 

L risultati dell’azione di unificazione linguistica che fu-svolta 
dallo stato e dalla scuola dopo l’unita si intendono pero piena- 
mente soltanto in rapporto ai profondi sommovimenti che, 
mentre le nuove strutture statali si andavano organizzando, 
travagliavano la societa italiana. Anche i moti della societa 


_ traevano origine dall’avvenuta unificazione politica, che aveva 


dato nuova audacia a politici e imprenditori, sicché gli sparsi 


1 Croce Storia d’Jtalta 31. 
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timidi tentativi gia compiuti per creare industrie italiane pote- 
rono moltiplicarsi e rafforzarsi?, tanto pit che, con l’abbatti- 
mento delle vecchie pesanti barriere protezionistiche tra luna 
e l’altra regione italiana, si era creata la prima premessa dello 
sviluppo industriale moderno, cioé un vasto mercato unitario 
di capitali e manodopera: nell’Italia di quel tempo, lo sviluppo 
industriale determind, e non poteva essere altrimenti, il concen- 
trarsi delle imprese, delle energie economiche ed umane in 
aree ristrette, determind cioé il sorgere di grandi agglomerati 
urbani di popolazione %. 

La presenza delle citta non era certo un fatto nuovo nella 
storia italiana, specie nella storia del Settentrione: una novita, 
pero, erano le loro dimensioni, la rapidita del loro incremento, 
il carattere regionalmente composito delle correnti immigratorie 
che garantirono tanta rapidita. Per i modi con cui é avvenuto, 
il processo di urbanizzazione ha sconvolto l’assestamento tradi- 
zionale della societa italiana. Cid, sia detto per inciso, congiun- 
gendosi alla disparita di condizioni e forme di vita esistente 
inizialmente tra le varie regioni, ha prodotto non poche lacune, 
ambiguita e incertezze nelle fonti statistiche e documentarie uti- 
lizzabili per ricostruire la recente storia sociale italiana *. Non- 


2 Per questa prima fase dello sviluppo economico italiano cfr. ROMEO 
Risorgimento, Ip. Grande industria 23-52. Gia prima dell’unita il ceto 
imprenditore settentrionale, specialmente lombardo (questo non a 
caso era stato di «spirito unitario »: cfr. CoRRENTI Scritti I 507, 512, 
Jacin1 Proprieta 377, 426, Moranpi Grande industria 26), aveva in- 
trapreso alcuni tentativi di industrializzazione, che perd, data la ge- 
nerale situazione politica, non erano riusciti a modificare la fondamen- 
tale arretratezza e frammentarieta dell’economia nazionale: COLETTI 
Emigrazione 124-27, Moranpi Grande industria 59 sgg., Luzzatro 
Storia economica 81-82, Romeo Grande industria 9 sgg. 

3 V. app. 42. Sulla tendenza alla ipertrofia della concentrazione 
urbana e industriale nelle aree economiche meno sviluppate cfr. Svi- 
MEZ, Ricerche sullo sviluppo economico dell’Europa meridionale, Roma 
1956, pp. 36-37, 223-230. 

* Raccolte e parziali sistemazioni di dati si hanno in Svimez S, 
Istat R, Istat S. Per aggiornamenti di insieme al 1960-61 sono utili 
Svimez 100 anni e Istat, C. Riepiloghi critici d’insieme (spesso con 
dati statistici non reperibili altrimenti) sono apparsi alla fine del pe- 
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dimeno, ad onta di tali difficolta, l’indagine linguistica non pud 
ignorare le particolari vicende di questa storia: infatti l’azione 


_ degli organi dello stato unitario, l’industrializzazione, |’urba- 


nizzazione, 1 connessi scambi demografici interregionali sono 
all’origine del progressivo abbandono dei dialetti e della correla- 
tiva adozione della lingua comune. Inoltre, le modalita parti- 


_ colari e regionalmente e socialmente varie con cui si sono ab- 
_bandonati 1 dialetti e si € adottata la lingua comune® sono a 
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loro volta all’origine di buona parte delle trasformazioni che si 
possono registrare mettendo a confronto lo stato degli idiomi 
parlati un secolo fa nella Penisola e il loro stato pit recente. 
A parte considerazioni d’ordine generale, anche per motivi 
specificamente connessi ad essa la storia linguistica italiana dopo 
Punita richiede dunque d’esser vista nel suo nesso con la storia 
della societa italiana in tutti gli aspetti del suo sviluppo. 


2. GLI EFFETTI DELL’ EMIGRAZIONE 


Come in tutta l’Europa, anche in Italia sin dal Settecento 
la popolazione, superata la crisi demografica secentesca, ando 
accrescendosi con ritmi sempre piu rapidi ®. Tuttavia, rispetto 
alla complessiva popolazione europea, che nel giro di un secolo 


riodo giolittiano in 50 anni, a cura dell’Accademia dei Lincei, e, per 
il centenario dell’unita, in Economia (v. per-entrambi elenco delle ab- 
breviazioni). Sulle ambiguita e lacune dei dati v. app. 43. 

5 Come si vedra, l’unificazione linguistica fra le varie regioni si 
é realizzata anzitutto nell’ambito dei ceti pit colti, che, proprio per 
la acquisita solidarieta linguistica nazionale, si sono trovati per un 
certo periodo separati nettamente dai ceti meno abbienti e meno colti, 
legati ancora al monolinguismo dialettale. La profondita della crisi 
Jinguistica conseguente a cid pud misurarsi guardando alla tenacia 
©on cui si é cercato di evitarla in regioni come il Trentino e la Venezia 
{-iulia dove l’omogeneita anche linguistica di tutti i ceti andava salva- 
guardata per ragioni politiche e, realizzandosi essa tradizionalmente 


‘mercé l’uso del dialetto, questo é stato e continua ad essere adoperato 


pu che altrove (v. infra no. 15). 
= ° V. app. 44. 


54 III, Nuove condizioni linguistiche 


giunse a raddoppiarsi passando da 188 milioni nel 1800 a circa 
398 milioni nel 1900, il ritmo di crescita della popolazione ita- 
liana risultd meno elevato: la popolazione presente, che nel 1800 
assommava a 18 milioni, nel 1900 non raggiungeva ancora 1 
32 milioni e mezzo. II pit lento ritmo puo spiegarsi in parte 
con le condizioni del paese, meno progredito rispetto ad altri 
stati europei, cioé, in particolare, con le peggiori condizioni 
sanitarie che comportavano una flessione della mortalita piu 
lenta che altrove; ma in misura notevole la lentezza dell’accre- 
scimento demografico deve ricondursi all’esistenza di un forte 
deflusso emigratorio 7, che ha avuto conseguenze imponenti sia 
sullo sviluppo demografico sia sulle vicende linguistiche del- 
Italia unita. 

Si é potuto di recente calcolare che fra il 1871 ed il 1951 
circa 7 milioni di italiani si sono trasferiti definitivamente al- 
lestero. A questi, per valutare gli effetti linguistici dell’emigra- 
zione, vanno aggiunti gli espatriati che, dopo un soggiorno piu 
o meno lungo, ma comunque piv che stagionale, sono tornati 
in Italia: il loro numero, almeno a titolo di indicazione, puo 
dedursi sottraendo la gia ricordata cifra degli espatriati defini- 
tivi dalla cifra complessiva degli espatriati fra il 1871 e il 1951. 
Poiché tale cifra (desunta dai dati annui e medi decennali di 
IstaT S tav. 20) ammonta a 20.753.000, in complesso pud ri- 
tenersi che gli emigranti rimpatriati siano stati poco meno di 
14.000.000. E ragionevole chiedersi quale sia stata l’incidenza 
linguistica di un cosi ampio movimento di popolazione. 

L’efficacia linguistica dell’emigrazione italiana verso l’estero 
é stata valutata finora andando in traccia degli italianismi les- 
sicali diffusi in altri paesi dagli emigranti e degli esotismi lessi- 
cali introdotti dai medesimi in Italia (specialmente nella Lucche- 
sia, che sin dal 1870-80 fu una delle zone di massime punte 
emigratorie: COLETTI Emigrazione 23). Poiché gli uni e gli 
altri sono ben poca cosa 8, si pud essere indotti a sottovalutare 


7 V. app. 44 e 45, 
* In generale, cfr. A MENARINI, Echi dell’Italo-americano in Italia, 
LN, II, 1940, pp. 111-115; per singole regioni: VicNox1 Castro dei - 
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Pimportanza linguistica dell’emigrazione; in realta, questa ha 
agito sulla situazione linguistica italiana in modo pit’ com- 
plesso e profondo di quanto non sia possibile scorgere catalo- 
gando gli esotismi introdotti per via popolare in qualche re- 
gione italiana. : 
Nel periodo di massima intensita, cioé fra il 1891 e il 1911, 
Pemigrazione definitiva incise soprattutto sulle classi pit gio- 
vani, fra i 10 e i 30 anni (CoLett1 Emigrazione 40, BoLDRINI 
Sviluppo della popolazione 49) e soprattutto sui maschi (COLETTI 
e BOLpRINI zbid.), ossia proprio sulle classi di eta e sul sesso 
in cui la percentuale di analfabetismo era ed é restata minore 
(Svimez S tav. 624) e quindi maggiore era il numero di coloro 
che conoscevano la lingua nazionale, il cui tramite principale, 
come si é detto, era stato e senza dubbio era ancora in quei 
decenni la scrittura *. Cio potrebbe portare a concludere che 


Volsci 124, no. 1 (ivi, 122-24 é una analisi limpida degli effetti lingui- 
stici che l’emigrazione, a parte l’introduzione di sporadici esotismi, 
ha avuto sulla comunita ciociara); G. ALEss1o, Americanismi in Calabria, 
LN, IV, 1942, p. 41; G. PELLEGRINI, Americanismi in Lucchesia, LN, 
VI, 1944-45, pp. 78-80; O. PARLANGELI, Angloamericanismi salentini, 
LN, IX, pp. 83-86 (dedicato ai soli effimeri prestiti angloamericani 
del periodo dell’occupazione 1943-45); G. Tropea, Americanismi in 
Sicilia, LN, XVIII, 1957, pp. 82-85 (ivi, p. 83, no. 1, breve elenco 
di ispanismi); Ip., Ancora sugli americanismi del siciliano, AGI, XLIV 
(1959), pp. 38-56. Cfr. inoltre, per le fonti statunitensi degli ameri- 
canismi, Ortisi1 Siculo-americano e app. 21, no. 4. 

® Per la minore dialettofonia e per l’orientamento pit: spiccatamente 
italianizzante nell’uso del dialetto, caratteristici entrambi delle classi 
piu giovani rispetto alle pit anziane, cfr., per esempio: Battisti Testi 
dialettali 1 66; BRUNER Pistojese 2; CREMONESE Agnonese 3-4; D’ELIA 
Dialetti salentini 136; DELLA VEDOvA in PapaNnti Parlari 327 (Padova); 
ErcoLani Romagnolo IX; GuirLanpA Terminologia viticola 97-98; 
VicNoL! Castro dei Volsci 124; ZamBetTti Valmaggiore 26; per la piu 
tenace conservazione dell’uso del dialetto e delle sue forme pit arcaiche 
da parte delle donne cfr., ad esempio: AccaTraTis Calabrese X; BRUNER 
Pistojese 2; CREMONESE Agnonese 4, 7; ERCOLANI Romagnolo 1X. Per 
entrambi i fenomeni (accentuato conservatorismo delle donne e delle 
classi anziane, tendenze innovative di maschi e classi giovani) ottime 


1 analisi nell’esauriente indagine di Franca CiraveEGNA Ronco Canavese 


p 115-121, 159-163. 
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Vemigrazione abbia rallentato, piuttosto che accelerato, il pro- 
cesso di diffusione della lingua comune, in quanto parrebbe 
aver sottratto gli individui capaci di usare la lingua comune pit 
che la parte di popolazione a conoscenza del solo dialetto. 
Senonché occorre considerare che l’emigrazione non ha colpito 
le varie categorie di popolazione in misura proporzionale alla 
dislocazione regionale degli individui e alla loro distribuzione 
nelle diverse classi di attivita e reddito, ma ha colpito soprat- 
tutto le regioni e le classi in cui pit esteso era l’uso del dialetto 1°. 

Riprendendo in esame le cifre dell’emigrazione, l’assenza di 
proporzionalita risulta evidente. I 6.897.000 espatriati defini- 
tivi sono stati forniti (SvimEz S tav. 107 E 1, 2, 3) per 2.352.000 
dalle regioni centro-settentrionali (il cosiddetto « Nord» delle 
statistiche) e per 4.545.000 dalle regioni meridionali e dalle isole 
(il cosiddetto « Mezzogiorno »): il 64%, cioé, € partito dalle 
regioni meridionali e il 36° dalle centro-settentrionali. La 
misura del dislivello emigratorio tra i due grandi compartimenti 
del paese risulta ancor meglio se si rammenta che fra il 1871 
e il 1951 la popolazione centro-settentrionale non ha costituito 
mai meno del 62,5 °% del totale e quella del Mezzogiorno mai 
pitt del-37,5:%,: 

Quindi, oltre che in cifre assolute, anche e ancor piu in 
rapporto al numero degli abitanti, l’emigrazione dalle regioni 
centro-settentrionali é stata molto meno intensa di quella me- 
ridionale: in complesso, mentre di 100 centro-settentrionali solo 
17 sono espatriati in via definitiva, su 100 meridionali sone 


10 Per valutare il grado di dialettofonia delle regioni e classi sociali 
nel periodo di pid intensa emigrazione verso l’estero, si é utilizzato, 
per le ragioni gia note (cap. II, 3,4), il criterio dell’alfabetismo come 
condizione necessaria (anche se non sufficiente) per la conoscenza e 
Puso della lingua comune. Tale criterio sarebbe adoperabile con minor 
ragione per epoche in cui il sorgere d’un uso parlato dell’italiano con- 
senti anche all’analfabeta di venire in contatto con la lingua nazionale: 
cid perd comincid a verificarsi soltanto verso la fine del periodo giolit- 
tiano e soltanto nelle grandi citta, sicché per valutare la dialettofonia 
degli emigranti, partiti in massima parte in epoca anteriore e dalle cam- 
pagne, il criterio risulta senza dubbio utilizzabile. 
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espatriati 38, cioé pit del doppio. Appunto le regioni meri- 
dionali hanno sempre presentato la pil alta percentuale di 
analfabeti: nelle cosiddette Provincie Napoletane (Campania, 
Abruzzi, Puglia, Basilicata, Calabria) si registrava nel 1861 
?86,3 % di analfabeti, in Sicilia 1’88,6 °%, in Sardegna 1’89,7 %; 
dieci anni dopo la percentuale complessiva del Mezzogiorno 
era dell’84,1 % (minima: 72,2% a Napoli; massima 90,2 °% 
a Enna e Caltanissetta), mentre nelle regioni settentrionali 
era gia scesa al 54,2 °% e nelle centrali al 74,7 °%; nel 1901 
e °11, cio€é nel periodo di pit intensa emigrazione (media annua 
di oltre 600.000 emigranti) nel Nord le percentuali furono del 
34,7 e del 24,8 %, nel Mezzogiorno del 68,9 e del 58,9 %. 
In cifre assolute e percentuali l’emigrazione incise dunque so- 
prattutto sulle regioni che erano pit ricche di analfabeti e, 
quindi, di dialettofoni. 

Inoltre giova osservare che l’emigrazione interesso in mi- 
sura diversa le varie categorie professionali e le varie classi di 
reddito; altrettanto importante é distinguere nell’ambito delle 
singole categorie i due sessi: le donne che nel periodo della 
grande emigrazione accompagnavano gli operai erano certa- 
mente a un livello culturale complessivo di gran lunga inferiore 
a quello dei padri, fratelli e mariti. 

Per quanto riguarda professione e sesso degli emigranti, 
dalle cifre del Coletti (p. 54) riferite ad un periodo di tempo 
limitato (1878-1910) ma tale, tuttavia da abbracciare gli anni 
_di punta della grande emigrazione, é possibile ottenere il se- 
guente quadro complessivo: 
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ctfre assolute percentuali 


m. 1.005.500 30,9 \ 


contadini 
if 161.100 4,9 
m. 875.500 26,8 
braccianti ' 76,6 ceto rurale 
f. 73.100 P4533) 
m. 377.000 =11,5 
edili 
f. 6.700 Ooi 
F : m. 297.400 9,0 l 2 
poaaront ; 11,2 addetti all’industria 
Sameer f. 72.300 2,2 J 
m. 11.400 0,3 
professionisti 0,4 servizi 


fi; 2.300 0,1 


condizione ignota m. 185.200 Safi | 
11,8 altri 
casalinghe ie 200.000 6,1 \ 


totale 3.267.500 100,00 


Da questi dati risulta dunque che nel suo periodo di punta 
lemigrazione interessO soprattutto i ceti rurali (specie meri- 
dionali): al 76,7 °% computato vanno aggiunte (accogliendo le 
considerazioni qualitative di CoLeTt1 Emigrazione 56) buona 
parte delle persone di condizione ignota e delle casalinghe, 
delle addette ai lavori domestici ecc. Almeno 1’80 °% dell’emi- 
grazione era dunque costituita da manodopera non qualificata 
che abbandonava le campagne. Invece soltanto lo 0,4 % prove- 
niva dai ceti pit abbienti. D’altra parte, come si é accennato, 
gli analfabeti, nel complesso e nelle singole regioni, non si di- 
stribuivano in modo proporzionale alla consistenza numerica 
delle singole categorie professionali (o classi di reddito). Nel 
1931, quando la media nazionale degli analfabeti era scesa al | 


‘ 
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21,6 % (Svimez 100 anni tav. 39), nell’agricoltura si aveva la 
media del 29,6 % di analfabeti e nelle « condizioni non profes- 
sionali » la media era del 23,1 % (Svimez S tav. 634); osservando 
in particolare la situazione del Mezzogiorno, nel 1931 la media 
complessiva era del 38,8 % (Svimez S tav. 623), ma fra gli 
addetti all’agricoltura gli analfabeti erano il 53,3 %. Proiet- 
tando indietro questi dati, non si é lontani dal vero supponendo 
che le classi agricole, specie nel Mezzogiorno, fossero poco . 
prima del 1900 prossime al 100 per 100 di analfabeti; tale era, 
del resto, la stima di un contemporaneo, il Sonnino (Conta- 
dint 196). Certo non molto migliori erano le condizioni delle 
classi contadine nel Nord. 

Non solo, dunque, sotto il profilo della composizione re- 
gionale, ma anche sotto quello della composizione professionale, 
si deve concludere che l’emigrazione ha inciso soprattutto sugli 
analfabeti dialettofoni. 

Del resto, che gli emigranti italiani, specialmente in seno 
all’emigrazione transoceanica, fossero in grande prevalenza 
analfabeti (e quindi dialettofoni), risulta anche dai dati rela- 
tivi all’emigrazione in arrivo negli Stati Uniti, come é attestato, 
fra l’altro, dalle statistiche delle commissioni americane sull’im- _ 
migrazione (TAEUBER-T'AEUBER 263). Cid coincide con gli studi 
altrove citati (cap. II, no. 33 e app. 20) che descrivono il lin- 
guaggio degli immigrati italiani in America come un compro- 
messo tra lo slang degli indigeni e i vari dialetti della Penisola 


(non italiano). Per l’analfabetismo, inoltre, vi € una contro- 


prova: subito dopo la prima guerra mondiale, la promulgazione 
negli USA del Literacy Act, che richiedeva agli immigrati 
la condizione di non analfabeta, fece diminuire l’emigrazione 
transoceanica italiana dalle centinaia di migliaia del 1901-13 
(minimo, nel 1901, 121.139 emigrati per gli USA; media annua: 
232.000) alle decine di migliaia dal 1921 in poi (medie annue: 
1921-30, 38.000; 1931-40, 11.464). 
__L’analisi-fin-qui.condotta avvia.a una pil adeguata valuta- 
zione delle conseguenze linguistiche dell’emigrazione italiana. 


SY 


Questa, nelle sue conseguenze sociali, ¢ stata studiata sotto 


tre profili: in quanto causa del diradamento della popolazione 
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(Corett Emigrazione 224-26 sgg.), in quanto causa dell’incre- 
mento diretto delle entrate nazionali (Ip. ibid. 238-42 sgg.), 
in quanto causa dell’accrescimento della qualificazione profes- 
sionale e intellettuale dell’immigrato (Ip. ibid. 248 sgg.). Anche 
per valutare gli effetti linguistici é utile seguire un analogo 
schema di analisi. 

Anzitutto, l’emigrazione, come si é detto, diradod la popo- 
lazione dei ceti e delle regioni a pit alta percentuale di analfa- 
beti e quindi di dialettofoni: nelle zone montane e collinari, 
nelle campagne, specialmente nel Sud, dovunque, cioé, la 
scuola comincid a combattere seriamente |’analfabetismo sola- 
mente negli anni immediatamente precedenti la prima guerra 
mondiale (vedi oltre pp. 90 sgg.), l’emigrazione gia anterior- 
mente sottrasse milioni di analfabeti. Se, cid facendo, non agi 
direttamente ai fini della diffusione della lingua nazionale, 
certamente ridusse il numero di coloro che tale lingua ignora- 
vano e avrebbero continuato ad ignorare, e cioé sfolti la massa 
dei dialettofoni, rendendo quindi il rapporto tra questi e gli ita- 
lofoni pit vantaggioso per i secondi. Inoltre, riducendo la massa 
dei fanciulli di famiglia analfabeta, agevolo le deboli strutture 
della scuola nel compito di insegnare la lingua italiana. Infine, 
benché indiretta, non va tuttavia taciuta l’azione che l’emigra- 
zione spiegd attraverso le sue conseguenze economiche, in 
quanto, diradando la popolazione delle zone depresse, portd 
ad un aumento di salari, al miglioramento dei patti agrari, alla 
ristrutturazione della proprieta, insomma a un sommovimento 
complessivo delle vecchie e statiche comunita rurali, avviate 
cosi verso una vita economica e sociale meno misera e arcaica 
e€, quindi, verso |’istruzione, cioé verso l’uso della lingua nazio- 
nale. 

In secondo luogo, anche dall’estero gli emtigrati agirono su 
coloro che restavano in patria. Sul piano economico, agirono 
attraverso massicce rimesse di danaro: nel 1907, ad esempio, 
le rimesse dei soli emigrati transoceanici raggiunsero la cifra 
accertata di 365 milioni di lire dell’epoca, una somma quasi 
pari alla meta del deficit della bilancia commerciale (493 mi- 
lioni di lire: Istar S tay. 83). Il danaro cosi immesso nelle zone 
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piu povere del paese rendeva pit sensibili gli effetti: indiretti 
prima ricordati e produceva analoghe ripercussioni culturali e 
linguistiche. 

Ma sulle condizioni linguistiche delle comunita d’origine 
gli emigranti esercitarono l’azione pit diretta e intensa per 
altra via. « Vanno via bruti e tornany uomini civili » (CoLETTI 
Emigrazione 250): la frase di un dirigente d’associazioni conta- 
dine del Sud, registrata dalla commissione parlamentare di 
inchiesta sulle condizioni dei contadini del Mezzogiorno, con- 
densa nel modo migliore un motivo dominante nelle valutazioni 
sugli effetti positivi che il soggiorno all’estero aveva sugli emi- 
grati. Scriveva a quel tempo il Coletti: « Basta recarsi anche per 
poco fra i reduci americani per convincersene. E l’occhio che 
per primo discopre le qualita nuove della psiche. Disinvoltura, 
scioltezza di modi e di parola, foggia di vestire, indipendenza 
di carattere, senso maggiore della propria dignita e dei propri 
diritti, poca o punta soggezione dinanzi agli antichi padroni... » 
(CoLett1 Emigrazione 251); «l’emigrazione € una gran scuola 
dell’intelligenza; ne toglie la secolare ruggine per il non uso, 
vi fa entrare idee che prima non sarebbero riuscite a pene- 
trarvi... Questa non é, in fondo, che predisposizione ad ap- 
prendere...». Nella trama delle comunita rurali italiane dei 
primi decenni del nuovo secolo |’emigrante, al ritorno, si inse- 
riva come un elemento di progresso. Emigrato portando con sé 
il dialetto, tornava pur sempre con esso, con quel dialetto 
«che vent’anni di idiomi e di oceani diversi non gliel’hanno 
scalfito » (PavEsE Poesie 11); ma gli emigranti, lontano dal- 
’Italia, avevano intanto scoperto l’importanza del «saper let- 
tera», « Varcato |’oceano hanno sentito tutto il sacrificio di non 
poter inviare il saluto alla moglie e la benedizione ai figli, in- 
sieme alle notizie pil. gelose sui risparmi pertinacemente e 
quotidianamente accumulati, senza affidarsi ad estraneo » scri- 
veva C. Jarach, relatore tecnico per gli Abruzzi nella commis- 
sione parlamentare di inchiesta sulle condizioni dei contadini 
nel Mezzogiorno e nella Sicilia (CoLeTT1 Emigrazione 258). 
Di conseguenza «prima l’esercizio dell’occhio e della mano 
sembrava ginnastica inutile; ora appare fecondo e santo. Chi 
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da giovanotto ha appreso, ovvero ha dimenticato, torna a 
scuola. Le scuole private, frequentate da adulti, sono sorte 
numerose accanto alle scuole pubbliche, ed il contadino paga 
mensilmente il maestro» (ID. ivi). L’inchiesta nelle campagne — 
siciliane constatava che gli iscritti nelle scuole elementari, dal 
54,50 % nel 1901-1902, erano saliti al 73,50% appena cinque 
anni pil tardi: «la ragione va cercata nell’anima stessa del po- 
polo, il quale, nonostante le ostilita e le difficolta dell’ambiente, 
si é persuaso che la scuola rappresenta per lui una arma di 
lotta e di conquista. Ed egli é venuto in questa convinzione 
grazie alla emigrazione. Tutte le deposizioni orali e scritte 
concordano in questo: che l’emigrazione é la causa principale 
dell’aumentata frequenza della scuola». In Basilicata, sempre 
secondo l’inchiesta parlamentare, « elementi di risveglio mentale 
fra i contadini pare esistano in parecchi, se non in tutti i co- 
muni. Si nota, ad esempio, tra essi un vivo desiderio, che spesso 
non possono soddisfare per cause indipendenti dalla loro vo- 
lonta, di far frequentare le scuole ai ragazzi. Frequenti sono, 
a questo riguardo, le raccomandazioni che vengono dagli emi- 
granti affinché 1 fratelli o figli o nipoti siano mandati a scuola ». 
In Calabria, identiche constatazioni: « Le scuole, da spopolate 
che erano, diventano un anno pit dell’altro frequentate. Biso- 
gna vedere lo zelo che mettono le mamme popolane per far 
accogliere i figli a scuola e nel vigilarne i piccoli progressi! 
Il fanciullo viene. ripulito, vestito a nuovo, accompagnato a 
scuola e raccomandato con viva espressione di calore alla dili- 
genza del maestro, perché il padre scrive dall’America che suo 
figlio deve crescere istruito, perché ora soltanto egli si accorge 
del danno del non sapere... ». 

La correlazione tra emigrazione e progresso nella istru- 
zione nei primi decenni di vita unitaria @ qualitativamente 
palese; e gia il Coletti, ponendosi il problema di stabilirla in 
pil precisi termini quantitativi, ebbe a osservare che, ad esem- 
pio, il calo dell’analfabetismo fra i coscritti alle leve dal 1872 
al 1907 era molto pid rapido nelle regioni di massime punte 
assolute e percentuali dell’emigrazione, come Abruzzi, Basili- 
cata e Lombardia, che non in una regione come la Puglia che, 
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pur piu industrializzata e urbanizzata delle altre meridionali 
(e€ in parte proprio per questo), presentava percentuali molto 


basse di emigrati (COLETTI Emigrazione 259). A mezzo secolo” 


di distanza, la diretta correlazione fra emigrazione e regressione 
dell’analfabetismo appare con piena evidenza. Infatti gli anal- 
fabeti, considerandone le percentuali entro i confini italiani 
del 1871, passarono dal 68,8 °% del 1871 al 62% del 1881, 
cioé regredirono del 10%; nel ventennio successivo (il cen- 
simento del 1891 non fu tenuto per mancanza di fondi) regredi- 
rono dal 62% al 48,7 %, e cioé la regressione fu gia lieve- 
mente pil rapida, essendo pari al 21,4 % in due decenni; nel 
decennio ancora successivo, quello della grande emigrazione, 
lanalfabetismo scese al 37,9°%: il decremento, in soli dieci 
anni; fu cioé del 22,2 %, superiore quindi a quello realizzato 
in venti anni, quando |’emigrazione aveva conosciuto medie 


annue inferiori alla meta o a un terzo delle medie del decennio 


1901-11. 

Questo balzo in avanti dell’alfabetismo, come si vedra esa- 
minando i limiti della politica scolastica fino al 1910, non poté 
dipendere da una iniziativa accresciuta dello stato (che preferiva 
allora ignorare il problema) o di associazioni private per la lotta 
contro l’analfabetismo, che cominciarono a operare soltanto 
intorno al 1910 e limitatamente a qualche zona depressa. Esso, 
dunque, poté essere prodotto solo dalla grande emigrazione, 
la quale, percid, porto non solo all’indebolimento dei dialetti 
locali (col diradamento e il sommovimento delle comunita pit 
lontane dai grandi centri), ma anche alla diffusione dell’istru- 
zione scolastica e, quindi, della lingua comune. 


3. CONSEGUENZE DELL’ INDUSTRIALIZZAZIONE 


Per quanto non trascurabile, l’efficacia dell’emigrazione sulle 
vicende linguistiche italiane é stata meno rilevante dell’efficacia 
che hanno avuto le migrazioni interne al paese. Un quadro 
adeguato di questo fenomeno richiede pero che preliminarmente 
si tratteggino le trasformazioni dell’economia italiana in seguito 


1 
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all’unificazione 1: é@ infatti in esse l’origine dei moti migratori, 
e ad esse, del resto, occorre richiamarsi anche per la loro diretta 
incidenza sulla situazione linguistica. A meta Ottocento, I’Italia 
era un tipico paese agricolo: gli addetti all’agricoltura (e alle 
due attivita collaterali della caccia e della pesca) in nessuna 
regione (con l’eccezione solo apparente della Sicilia) rappre- 
sentavano meno del 50 % della popolazione attiva, e nel com- 
plesso nazionale costituivano il 59,6%,; ancora nel 1911 essi 
costituivano 11 55,5 %,. Quaranta anni dopo, nel 1951, essi erano 
scesi al 42,6 °,, nel 1961 si erano molto rapidamente ridotti 
aves siorn(ois 212. °/,), mele L970ral 9 4097 

Per contro, nel 1861 soltanto 3.390.000 persone, pari al 
23,6), della popolazione attiva, si dichiaravano dediti all'attivita 
industriale dell’cpoca, che era, in realta, un’attivita di tipo pre- 
valentemente artigianale; la percentuale degli addetti all’indu- 
stria, salita al 26,9 nel 1911, era giunta al 32,3 nel 1951, al 
37,7°% nel 1960, al 43,4 %, nel 1970. Parallelamente, gli ad- 
detti alle attivita terziarie (trasporti, commercio, servizi ecc.) 
sono saliti dal 16,8 °% del 1861, al 17,6 % del 1911, al 25,1 % del 
1951, al 37,2°% del 1970. Altro indice del processo di industria- 
lizzazione del paese e dato dalle variazioni nelle percentuali 
del prodotto lordo privato per rami di attivita: 11 prodotto lordu 
dell’agricoltura, che nel decennio 1861-1870 costituiva il 57,5 °%, 
del totale, scende al 45,9 °% nel 1911-20 e tocca il 25,9 % nel 
1955; per converso, la percentuale del prodotto delle attivita 
industriali passa dal 19,8 °%, del primo decennio postunitario 
al 28,7 % nel decennio 1911-20 e raggiunge il 48,3 9% nel 1960. 

I reali effetti della industrializzazione sulla vita della so- 
cieta italiana sono stati pil vistosi degli stessi indici numerici 
ora menzionati. Nel 1861, su una popolazione totale di oltre 
26 milioni, 15,5 milioni di abitanti erano costretti al lavoro 
(57,4 %); nel 1951 la percentuale della popolazione attiva era 
scesa al 41,2°%: l’aumento dei redditi reali, possibile grazie 
allo sviluppo dell’attivita industriale e delle connesse attivita 
terziarie, ha consentito alla popolazione pili anziana di non la- 


1 V. app. 46. 
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vorare e, soprattutto, ha consentito alla popolazione in eta 
scolastica di dedicarsi allo studio anziché al lavoro. Inoltre, con- 
tro le 72-84 ore settimanali di lavoro del 1861 (realizzate lavo- 
rando da 12 a 14 ore al giorno, compresa spesso la domenica), 
la popolazione attiva nel secondo dopoguerra lavora da 40 a 
48 ore settimanali, per sei 0, sempre pid: spesso, per cinque 
giorni settimanali. Nel secondo dopoguerra, l’aumento del red- 
dito e quello del tempo libero hanno modificato radicalmente 
le capacita di consumo e la qualita dei consumi, creando le mi- 
gliori condizioni all’opera delle forze che, come la scuola, la 
stampa, la radio e la televisione hanno pil direttamente con- 
tribuito alla diffusione della lingua comune. 

Naturalmente, 1 progressi tecnologici connessi alla indu- 
strializzazione si sono riverberati anche sulla agricoltura italiana: 
cid pero € avvenuto in misura rilevante soltanto durante gli 
ultimi tre decenni del periodo qui considerato, e specialmente 
nel decennio 1950-60, mentre per l’innanzi le condizioni di red- 
dito e di lavoro degli addetti all’agricoltura erano restate di 
gran lunga inferiori alle condizioni degli addetti all’industria. 
Nel 1861 il reddito medio di ogni singola unita lavorativa nel 
settore agricolo gia risultava inferiore al reddito delle unita 
del settore industriale ed era nettamente inferiore a quello delle 
attivita terziarie (il rapporto tra i tre tipi di reddito era allora, 
grosso modo, 12: 13: 19). Agli inizi del periodo giolittiano il di- 
slivello si era ulteriormente accresciuto in termini di reddito 
annuo (in migliaia di lire del 1959 esso ammontava a 195,9 
nel settore agricolo, 213,6 nell’industriale, 559,9 nelle attivita 
terziarie); trent’anni pil tardi, rispetto a quello degli addetti 
agricoli, il reddito degli addetti all’industria era quasi doppio, 
e quello degli addetti alle attivita terziarie era pit che triplo. 
Anche negli ultimi anni del periodo qui considerato, nonostante 
un complessivo ravvicinamento ai livelli di reddito degli altri 
due settori, l’agricoltura ha continuato ad offrire redditi inferiori 
della meta. 

Questa disparita dei redditi, gia rilevante considerando le 

-medie nazionali, si ingigantisce quando si confronti il reddito 
dei lavoratori agricoli delle regioni meridionali col reddito de- 
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gli addetti all’industria o al commercio 0 ai servizi nelle regioni 
settentrionali. Infine, occorre rammentare che gli addetti al- 
industria e ai servizi, potendo pid facilmente coalizzarsi in 
organizzazioni sindacali, riuscirono ad ottenere alcuni sensibili 
miglioramenti nelle condizioni di lavoro gia prima della fine 
del secolo scorso; invece, ancora agli inizi del Novecento, l’in- 
chiesta parlamentare sulla condizione dei contadini documento 
che in regioni come la Calabria i salari agricoli correnti erano 
restati gli stessi del 1780 (millesettecentottanta): cid é signifi- 
cativo non tanto in termini di puro reddito, quanto per la luce 
che getta, alquanto crudamente, sulla staticita dell’ambiente 
contadino italiano e sui presupposti di tale staticita. La fuga 
dai campi era la inevitabile conseguenza di questo stato di cose: 
fuga verso i paesi stranieri pil progrediti sulla via dell’indu- 
strializzazione e fuga verso le citta italiane, nelle quali, in una 
situazione ancora depressa come quella italiana, le industrie 
e€ i connessi servizi tendevano a insediarsi (v. supra no. 3). 
L’urbanesimo, il movimento verso le citta, destinato ad accen- 
tuarsi con la chiusura degli sbocchi migratori transoceanici, é 
stato l’effetto pit palese, e anche il pit ricco di conseguenze 
sul piano linguistico, della ristrutturazione economica della so- 
cieta italiana in via di industrializzarsi. 

Tuttavia, a differenza dell’emigrazione verso |’estero, |’in- 
dustrializzazione ha avuto importanti conseguenze oltre che sulle 
condizioni linguistiche del paese anche sugli idiomi, sulle loro 
caratteristiche intrinseche. Se ha creato nuove possibilita e 
migliori condizioni per l’apprendimento della lingua comune, 
se ha determinato il fenomeno dell’urbanesimo, che é stato 
fattore decisivo nella progressiva riduzione dell’uso dei vecchi 
dialetti, Vindustrializzazione ha anche direttamente contri- 
buito a rinnovare il vocabolario della lingua e dei dialetti attra- 
verso l’immissione nelle attivita agricole, nell’ambito domestico, 
in tutt’intera la vita quotidiana, di una massa d’attrezzi, oggetti, 
utensili, ciascuno dei quali é dotato non solo di identiche ca- 
ratteristiche obiettive, ma anche d’una stessa denominazione 
valida in tutto il territorio. Cosi, grazie anche alla potente azione 
della pubblicita dei prodotti commerciali e industriali, si é ve- 
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nuta a creare tutta una nuova nomenclatura agricola e dome- 
stica che, forse per la prima volta nella storia della Penisola, 
€ risultata unitaria per tutte le regioni. Alle vecchie nomencla- 
ture che variavano fortemente da un dialetto all’altro e, col 
diffondersi dell’uso parlato dell’italiano e delle varieta regio- 
nali, dall’una all’altra varieta regionale di italiano, si é andata 


sostituendo negli ultimi decenni una nomenclatura unitaria. 


Cio ha modificato notevolmente il rapporto tra lingua e dialetti, 
in quanto questi, assorbendo la nuova nomenclatura, si sono 
considerevolmente accostati all’italiano . L’italianizzazione del 
lessico dei dialetti non esaurisce il contributo dell’industrializ- 
zazione all’evoluzione delle forme linguistiche usate nella Pe- 
nisola. Gli elementi lessicali introdotti e diffusi dall’industria- 
lizzazione sono, come meglio si vedra a suo luogo, in gran parte 
costituiti da basi lessicali di lingue diverse dall’italiano € con 
procedimenti di composizione nominale e di suffissazione e 
prefissazione altresi estranei alla tradizione linguistica del paese, 
estranei cioé non solo all’italiano ma anche al latino classico: 


il vocabolario industriale, con tutto il fascino irrazionale che 


esso puo avere nella coscienza collettiva, grazie anche al po- 
tente e crescente intervento della pubblicita, ha determinato 
un avyvicinamento dell’italiano a lingue europee di diversa 
struttura 1%, 


12 Per singole zone cfr. ad esempio: ERCOLANI Romagnolo IX; 
FLuckicer Kornreinigung 96; GHIRLANDA Terminologia viticola 51; 
ParRINO Note 18-21; Pautasso Pettinengo 46-7; SorFFIETTI Turynese 
1-2; in linea generale cfr. MicLiorini Lingua contemporanea; PERUZZI 
Lingua 43-53; RureGG Wortgeographie 118, 176. 

13 Sulla europeizzazione del lessico italiano in conseguenza dell’in- 
dustrializzazione cfr. RUEGG op. cit. 118 e v. infra cap. IV, no. 49. 
Sull’efficacia linguistica della pubblicita, oltre Mepici Pubblicita, G. 
DorF.es, Simbolo comunicazione consumo, Torino 1962, pp. 207-11; 
si ricordi che tra alienati e neuropatici la ossessivita si concentra so- 
prattutto sul lessico pseudoscientifico e pubblicitario (cfr. M. Cossto, 
Neologismi e neologisti, « Rivista di patologia nervosa e mentale », 76, 
1955, estr. di pp. 61). I tecnici pubblicitari rilanciano e consolidano 
-ael pubblico le innovazioni lessicali, sintattiche, stilistiche, piuttosto 
che porle in essere originalmente: percid altrove ho definito quello 
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Come si vede, sulle strutture linguistiche della lingua e det 
dialetti l’industrializzazione ha inciso non meno di quanto ab- 
bia influito sulle condizioni sociali e linguistiche del paese, 
sulle quali, essa, come s’é accennato, ha influito soprattutto 
attraverso l’urbanesimo, un fenomeno mal studiato sia nel suo 
intrinseco sia nelle sue conseguenze linguistiche. 


4. URBANESIMO E MIGRAZIONI INTERNE 


Per valutare adeguatamente le conseguenze linguistiche 
dell’urbanesimo occorre distinguere, data la diversita degli ef- 
fetti, i diversi tipi di centri urbani a seconda delle loro dimen- 
sioni 4, Nel 1861 (entro i confini del 1961) esistevano 52 centri 


pubblicitario « un linguaggio subalterno » (« Sipradue » 1967, 2, pp. 5-8). - 
Una completa bibliografia dei molti studi accumulatisi sull’argomento 
negli ultimi anni pud vedersi in M. Mepict, L’avverbio nella pubblicita, 
« Osservatore politico letterario», n. 4, aprile 1969, pp. 76-82, a pp. 80-82. 

144 Tl fenomeno delle migrazioni interne in Italia é stato studiato 
soprattutto per quanto riguarda le sedi di partenza; meno numerosi 
(anche per la complessita maggiore dell’oggetto) gli studi sullo svi- 
luppo dei grandi centri urbani, ossia in definitiva, sulle sedi di arrivo 
della maggior parte delle masse migranti: la abbondanza di dati riferiti 
nel testo e nell’app. 47 é dovuta appunto al tentativo di far fronte in 
qualche modo alla carenza di studi esaurienti, carenza che, del resto, 
fa tanto pil apprezzare le indagini svolte dal Mortara, dal Giusti e, 
piu di recente, dagli studiosi collegati alla rivista « Nord e sud» e dal 
Barberis. E un fenomeno d’ordine generale che le citta agiscano come 
centri di innovazione linguistica (COHEN, Soctologie du langage, 139-40, 
168-75), mentre le campagne sono zone di conservazione linguistica 
(A. MEILLET, Introduction a Tl’ étude comparative des langues indoeuro- 
péennes, 7° ed., Parigi 1934, pp. 424-25, CoHEN, Sociologie du langage, 
170-71, 294, 315); per I’Italia moderna cfr. G. I. Ascoit, Saggi ladini, 
AGI, I, 1875, p. 420: « Il rustico altro non é se non la favella un giorno 
comune anche alla citta, che nel contado pit a lungo resiste agli influssi 
novatori»; la stessa tesi fu sinteticamente riesposta da M. BarTo_i, 
I dialetti dell’Itahia settentrionale, nota estratta dal vol. Piemonte. Guida 
@’'Italia del T.C.I., Milano 1930, che aggiungeva: «oggi, nei grandi cen- 
tri industriali di Torino e Milano, come negli emporii commerciali di 
Genova e Trieste [ma per quest’ultima v. p. 83 sgg.] affluiscono Italiani 
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di oltre 20.000 abitanti con complessivi 3.025.000 abitanti pari 
all’11,4°% della popolazione (Giusti 157 e tav. 3); nel 1931 il 
loro numero era salito a 140 (Grust1 iz), con 9.954.000 abitanti, 
pari al 24,3 % della popolazione; mentre l’indice di aumento 
della popolazione del regno esclusi i centri, fatta eguale a 100 
ia popolazione del 1861, era pari a circa 142, l’indice di incre- 
mento della popolazione dei centri fra le stesse date era pari a 
circa 330 (GriusTI zzz). Nel 1951 il numero dei centri con oltre 


di ogni regione... portati naturalmente a usare, piuttosto che i dialetti, 
la lingua nazionale italiana... Sicché le citta, che ieri furono le culle 
delle varieta dialettali, diventeranno domani le loro tombe». Dalle 
citta labitudine di usare sempre pit largamente l’italiano e sempre 
meno il dialetto e la tendenza a italianizzare le strutture fonologiche, 
morfologiche, sintattiche e il lessico dei dialetti si sono progressiva- 
mente diffuse verso i centri minori e le zone agricole. In queste ultime 
un coefficiente di trasformazione linguistica € dato anche dalle migra- 
zioni stagionali, che favoriscono i prestiti interdialettali e portano talora 
alla formazione di idiomi nascenti dal compromesso tra due o piu 
sistemi linguistici dialettali, idiomi il cui uso é spesso riservato agli 
individui appartenenti alle categorie piu direttamente impegnate nel 
fenomeno migratorio: cfr. MERLO Cervara 2-3, C. Nicra, Il gergo 
det Valsoanini, AGI, 43, 1874, pp. 53-60, P. S. PasquaLi, Appunti 
lessicali furbeschi, ID, 7, 1931, pp. 254-260, 298-302. 
Correlativamente, le punte di massima conservazione dell’uso dei 
dialetti e delle loro forme pit arcaiche si registrano nelle zone meno 
urbanizzate: per singole zone e fenomeni particolari conformi a quanto 
si é detto, cfr.: AccaTTaTIs Calabrese X; BERTONI Profilo storico 32- 
35; F. A Boccui in Papanti Parlari 410, no. 1 (Adria); BRUNER 
Pistojese 2; Franca CiravEGNA Ronco Canavese 122-24, 135-40; Caro- 
lina CoroNEDI BERTI in PapaNTI op. cit. 15, no. 1 (Bologna); CREMO- 
NESE Agnonese 4, 7; D’Exia Dialetti salentini 136 (Brindisi); G. DELLA 
Vepova in Papanti Parlari 327 (Padova); D’Ovipio Per Campobasso 
709-10; ErcoLant Romagnolo IX; Gavuzz1 Piemontese VII; Nico. 
Dialetto di Voghera 4; PaGLiaro Storia linguistica della Sicilia 371, 
Papanti Parlari 205-07 (Saluzzo citta e contado), 258-60 (Recanati), 
Parrino Note 19,22-25; PauTasso Pettinengo 27-37; PELLEGRINI Tra 
lingua e dialetto 151-52 (regresso di forme arcaiche dialettali nei mag- 
giori centri veneti); Prati Valsugana 9, 16; Prepier1 Lingua italiana 
2: RosaMaNi Giuliano XIII; RuecG Wortgeographie 114 (Milano, 
Lecce); SorFieTt1 Turynese 2; Spiess Subjektpronomen 60, 72-73, 
75, 78-80; Terracini Dialetti 10-11; Ziccarp1 Agnone 405. Una 
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29.000 abitanti era salito infine a 287 (Svimez S tav. 25 A 1, 
calcolo dalla col. 8), e la popolazione in essi residente era ascesa 
a 19.199.123 abitanti (calcolo da Svimez S tav. 25 A 2, col. 8) 
pari al 40,8 % della popolazione italiana (calcolo da op. cit. 
25 B 1, col. 8). Nel 1961 essi erano 325, con 23.651.927 ab., 
pari al 46,7 % del totale della popolazione residente (50.623. 
569 ab.; calcoli da ASI 1963 tav. 15). Nel 1861 quattro regioni 
italiane non avevano centri di oltre 20.000 abitanti: Venezia 


testimonianza in contrasto con le citate é in E. Marini in PAPANTI 
Parlari 83, a proposito di Loreto dove, nel 1865, « nella classe media 
e nel contado il dialetto tiene dell’italiano pit schietto; non cosi nella 
plebe urbana»: se la testimonianza, purtroppo non documentata, é 
verace, cid significa che a Loreto esisteva una situazione non ignota 
anche altrove (cap. IV, no. 10): poiché Vitalianizzazione dei dialetti 
porta in genere alla restaurazione di fasi arcaiche gia note ai dialetti 
(vedi infra, cap. IV, 1), in regioni nelle quali i dialetti delle zone agri- 
cole si erano meno discostati dal tipo fonologico italoromanzo proprio 
‘del fiorentino arcaico e, quindi, dell’italiano letterario, l’adozione del- 
Pitaliano da parte delle classi cittadine pit colte ha fatto si che queste 
adoperassero forme simili agli arcaismi serbati intatti nel contado, e 
sostituiti da innovazioni dialettali nei centri urbani. Non é escluso 
pero che nelle parole del Marini debba vedersi, pit che la descrizione 
veridica d’uno stato di fatto, il riflesso di un’opinione serpeggiante 
in tutta I’Italia centromeridionale e fondata in piccola parte su consta- 
tazioni esatte di coincidenza tra arcaismi rurali e forme italiane culte, 
in gran parte su avversione stereotipica per l’urbanizzazione e tutto 
cid che essa, anche sul piano linguistico, comporta; secondo tale opi- 
nione soltanto gli «ignoranti», la « plebe» parla davvero « dialetto », 
mentre i signori e i buoni villici parlano non proprio dialetto, ma un 
italiano «alquanto alterato»: cfr. ROMANELLI Errori napoletani 18: 
«E cosi anche par dimenticata dai cittadini la voce orto, che pur si 
sente in bocca dei villani, che parlan pit toscano dei cittadini e fan 
meno imbratti». Ora, tale opinione era particolarmente diffusa nelle 
Marche dell’epoca del Marini, e riecheggia in piu luoghi negli scritti 
di marchigiani raccolti dal Papanti (Parlari 77, 78, 79, 95): a sua volta, 
la particolare diffusione di tale opinione nelle Marche fu probabilmente 
prodotta sia dalla obiettiva prossimita dell’area marchigiana alla reale 
situazione prima descritta sia, forse, anche dall’esser stata quell’opinione 
codificata in una nota lettera di G. Leopardi al Giordani (Epistolario, 


Firenze 1849, I, p. 41) in riferimento alla parlata dei popolani del suo 
paese. 


I 
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Tridentina, Umbria, Abruzzi, Basilicata (Giusti: 158); nel 
1931 solo la Basilicata restava priva di tali centri (GrusT1 ivi), 
ma gia nel 1936 Potenza superd le 20.000 unita (Svimez S 
tav. 24 A 1, col. 12). La parte che le migliori condizioni igie- 
niche, facendo calare i quozienti di mortalita, possono aver 
avuto nel pil intenso incremento di questi centri, é compen- 
sata dai noti effetti negativi sui quozienti di natalita che ha l’ur- 
banizzazione: |’intensita dell’incremento, quindi, é dovuta al- 
Vafflusso migratorio. 

JIl_fenomeno ha _ interessato la situazione linguistica_ita- 
liana per due aspetti: anzitutto per l’osmosi di popolazione 
che ha provocato, e quindi per il conseguente ravvicinamento 
e indebolimento degli idiomi dialettali locali; in secondo luogo, 
peril sorgere di un maggior numero di centri in cui l’azione 
delle forze_(uffici pubblici, scuole, spettacoli ecc.) che, come si 
yedra oltre, direttamente propagano l’italiano, é risultata cata- 
lizzata dalla loro stessa concentrazione. Naturalmente, i nuclei 
urbani di italofoni rioperano, col prestigio della citta, anche su 
coloro che, in numero sempre minore (dall’88,6 % del 1861 
al 59,2 % del 1951, al 53,3% nel 1961), restano nei centri 
inferiori a 20.000 abitanti. 

Questa dinamica demografica e i relativi effetti linguistici 
si presentano molto pit accentuati quando nell’ambito dei cen- 
tri con oltre 20.000 abitanti si restringa la considerazione ai 
centri maggiori. Adottando la convenzione per cui « grande 
citta » é un centro di almeno 50.000 abitanti (Svimez 100 anni 
5 ce tav. 8), é possibile una serie di constatazioni. Nel 1861 
esistevano soltanto 20 «grandi citta», concentrate soprattutto 
nell’Italia centro-settentrionale, e in particolare settentrionale: 
esse erano Torino e Alessandria in Piemonte, Milano in Lom- 
bardia, Padova, Venezia e Verona nel Veneto, Trieste nel 
Friuli-Venezia Giulia, Genova in Liguria, Bologna, Ferrara, 
Ravenna e Modena in Emilia (12 nel Settentrione); Firenze, 
Livorno e Lucca in Toscana, Roma nel Lazio (4 nel Centro); 
Napoli in Campania, Palermo, Messina e Catania in Sicilia 
(4 nel Mezzogiorno). Mentre, dunque, nel 1861 in ognuna 
delle regioni settentrionali incluse nei confini dell’epoca esi- 
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steva almeno una «grande citta», nel Centro, su quattro, due 
regioni (Marche e Umbria) ne erano prive, e altresi prive ne 
erano, su sette, cinque regioni meridionali (Abruzzi e Molise, 
Puglia, Lucania, Calabria, Sardegna). Gia nel 1911, sul decli- 
nare del periodo giolittiano, le grandi citta erano quasi raddop- 
piate nell’Italia settentrionale (22), ed erano pit che raddop- 
piate nell’Italia centrale (9) e nel Sud (11); prive di grandi 
citta restavano solo tre regioni: Abruzzi, Calabria e Lucania. 
Mezzo secolo dopo, nel 1961, le « grandi citta» sono diventate 
96, cioé il loro numero é di nuovo pit che raddoppiato; una 
sola regione, la Basilicata, continua ad esserne priva. In queste 
96 citta si raccoglieva nel 1861 il 17,2 °% della popolazione 
italiana e molte erano ancora piccoli centri inferiori a 20.000 
abitanti, come Sesto San Giovanni (4.334 ab.), Vigevano, Va- 
rese (11.000 ab.), Busto, La Spezia (11.700), San Remo (10.400), 
Grosseto (4.000), Massa, Carrara, Pistoia (11.000), Ascoli, Pe- 
saro, Terni (13.000), Pescara (3.000), Torre Annunziata, Torre 
del Greco, Portici, Pozzuoli, Brindisi (9.937), San Severo, 
Lecce, Cosenza, Gela, Siracusa; nel 1911 vi si raccoglieva il 
22% della popolazione; nel 1961 vi risiedono ufficialmente 
16.967.313 abitanti, cioé oltre un terzo della popolazione ita- 
lana (34%). Naturalmente, cifre assolute e percentuali sareb- 
bero notevolmente maggiori se fossero disponibili i dati sulla 
popolazione realmente presente in tali centri. Poiché dal 1861 
al 1961 la popolazione italiana presente entro i confini del vec- 
chio regno é passata da 25.017.000 a 47.845.000 con un indice 
di incremento che, fatta eguale a 100 la popolazione del 1861, 
€, come si é detto, pari a 191, se la popolazione delle 96 « grandi 
citta» fosse cresciuta col medesimo ritmo, essendo pari a 
4.291.753 nel 1861, avrebbe dovuto ammontare nel 1961 a 
circa otto milioni e duecentomila persone; lo scarto rispetto 
alla cifra degli ufficialmente residenti, scarto di oltre otto mi- 
lioni e fnezzo, pari a oltre un sesto della popolazione presente 
del 1961 (entro i confini del vecchio regno), pud essere assunto 
a indicare il numero di coloro che spostandosi dai centri minori 
hanno determinato l’incremento delle grandi citta. L’effetto di 
osmosi della popolazione é evidente gia da questa cifra. 
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Sul piano linguistico, sul piano cioé della mescolanza degli 
idiomi_locali_e quindi del loro indebolimento, l’effetto é stato 
ancora maggiore, é stato, per cosi dire, doppio: data l’entita 
dello. scarto, poiché oltre la meta dei residenti delle 96 citta 
proviene da altre localita, non solo gli idiomi dialettali delle 

- localita .di-emigrazione hanno perduto un sesto dei loro parlanti, 
ma _gli idiomi locali delle 96 citta si sono certamente indeboliti, 
in_quanto coloro che li parlavano sono stati costretti a -cercare 
una solidarieta linguistica con gli immigrati che nel giro di tre 
© quattro generazioni, considerando globamente le 96 citta, 

li hanno soverchiati. Dal punto di vista linguistico, l’effetto 
di osmosi non ha cioé interessato solo chi arrivava in citta, ma 
anche chi gia vi risiedeva: non solo gli idiomi dei centri di emi- 
grazione hanno perduto parlanti, ma anche quelli dei centri 
maggiori si sono visti indeboliti nella loro tradizionale base di par- 
lanti, questi essendo stati costretti a venire a compromesso 
con i nuovi arrivati. Perfino in un piccolo centro come Petti- 
nengo negozianti o compagni di lavoro in presenza di immi- 
grati, specie se d’altro compartimento (cioé specie se del Cen- 
tro e del Sud), abbandonano la parlata biellese o locale e pas- 
sano all’italiano, riservando il dialetto ai rapporti coi sicura- 
mente nativi (PAuTasso Pettinengo 97-98). Gli effetti linguistici 
dell’urbanesimo delle grandi citta riguardano insomma non gli 
otto milioni di immigrati soltanto, ma i diciassette milioni di 
persone che in tali citta risiedono, cioé, in complesso, oltre un 
terzo della popolazione. E nei fenomeni d’osmosi regionale di 
questi centri l’incentivo principale all’adozione delle varieta re- 
gionali di italiano, cioé, come si dira poi, all’adozione del si- 
stema linguistico italiano secondo norme di realizzazione pit 
o meno fortemente intrise di caratteristiche foniche e di voca- 
boli dialettali (v. infra no. 42, tab. 1). 

Tuttavia, queste cifre e considerazioni, per essere globali, 
se danno il senso di insieme di uno sviluppo, aderiscono male 
alla situazione concreta, con tutte le sue difformita d’aspetto 
© tendenza. Per intendere pienamente la grande varieta di rap- 
sorti che esistono ancor oggi nella Penisola tra lingua e dialetto 
jocale, dialetto regionale e varieta regionale d’italiano, occorre 
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dare evidenza fin d’ora alle accennate difformita. Una serie 
di aspetti limitano il pieno affermarsi delle tendenze linguistiche 
nascenti dall’osmosi creata dall’urbanesimo. Anzitutto, ancora 
sul piano delle considerazioni globali, va osservato che se anche 
in ognuna delle 96 citta il nucleo dei locali si fosse trovato a 
contatto con un nucleo numericamente pari di immigrati (il 
che non é stato), questi, provenendo da localita diverse, dal 
punto di vista linguistico non sarebbero stati mai tra loro omo- 
genei come i locali, i quali gia percio avrebbero avuto e hanno 
avuto buon gioco nell’imporre, almeno in parte, il loro dialetto 
agli immigrati. Inoltre, gli immigrati provengono in buona parte 
dalla stessa provincia o regione della -citta di immigrazione. 

Ora, l’affinita gia a livello di grandi compartimenti facilita 
-’assimilazione dell’idioma dialettale del centro d’arrivo (Pau- 
Tasso Pettinengo 96-97). Tanto pit occorre tenere conto del 
fatto che i nativi di altro comune censiti nei comuni italiani 
nel 1931 (in tutti i comuni, perd, e non solo nelle 96 « grandi 
citta »: SviMez S tav. 40,7) erano, nella media nazionale, per circa 
il 54° nativi di comuni della stessa provincia del comune 
di immigrazione. Supponendo all’incirca costante questo rap- 
porto anche per le 96 citta maggiori, si pud concludere che 
almeno meta degli immigrati parla un idioma dialettale affine 
a quello dei locali. I quali, quindi, nei rispetti degli immigrati 
sono stati per almeno due motivi in posizione di forza dal punto 
di vista linguistico: in quanto costituivano un blocco idiomati- 
camente omogeneo dinanzi alla non omogeneita degli immigrati; 
e in quanto gli immigrati, per una meta, parlavano dialetti 
affini a quello locale. 

Un secondo dato, nel quadro della urbanizzazione, ha ral- 
lentato il processo di indebolimento dei dialetti. Questo effetto, 
gia in sede di valutazione generale e ancor pit dopo le consi- 
derazioni limitative svolte poco innanzi, é palesemente legato - 
assai strettamente al fatto che gli immigrati pareggino almeno 
i nativi. In linea di massima, cid é in genere possibile nei centri 
che abbiano avuto tassi di incremento doppi di quelli della me- 
dia nazionale. Considerate da questo punto di vista, le 96 citta 
possono distinguersi in tre grandi gruppi: citta con indice di- 
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incremento inferiore a quello nazionale (191), citta con incre- 
mento superiore a tale indice ma inferiore al doppio (382), 
citta con incremento superiore al doppio (pit di 382). Soltanto 
in queste ultime l’urbanizzazione ha potuto esplicare. tutte le 
sue capacita di indebolimento dei dialetti. 

Appartengono al primo gruppo sei citta (Svimez 100 anni 
tav. 8): Alessandria, Faenza, Livorno, Lucca, Pisa, Caserta. 
Qui, dall’unita a oggi, l’effetto di indebolimento del dialetto 
dovuto direttamente all’urbanesimo si pud supporre che sia 
stato men che nullo: se non fossero intervenuti altri fattori 
(scuola, radio, ecc.), sarebbe stato lecito attendervi un processo 
di relativa concentrazione dei dialettofoni. Appartengono al 
secondo gruppo 58 citta (indice compreso fra 191 e 382): Asti, 
Novara, Vercelli, Bergamo, Como, Cremona, Mantova, Monza, 
Pavia, Vigevano, Trento, Padova, Treviso, Venezia, Verona, Vi- 
cenza, Trieste, Udine, Savona, Imola, Ferrara, Forli, Cesena, 
Rimini, Modena, Parma, Piacenza, Ravenna, Reggio Emilia, 


Arezzo, Prato, Massa, Carrara, Siena, Ancona, Ascoli Piceno, — 


Pesaro, Perugia, Foligno, L’ Aquila, Benevento, Castellammare di 
Stabia, Napoli, Torre Annunziata, Pozzuoli, Andria, Barletta, 
Molfetta, Cerignola, San Severo, Catanzaro, Caltanissetta, Mes- 
sina, Palermo, Ragusa, Marsala, Trapani, Sassari. Di queste, 
26 (il cui nome é nel precedente elenco in corsivo) hanno indici 
superiori a 287, ossia sono relativamente vicine al terzo gruppo 
di citta di pil intensa immigrazione; in 32, invece, l’effetto 
dell’urbanizzazione deve supporsi praticamente molto ridotto. 
In tutte, gli immigrati sono sempre restati minoranza rispetto 
ai nativi. Inoltre va tenuto presente che in tre regioni nessuna 
citta supera l’indice 382: Veneto, Friuli-Venezia Giulia e Mar- 
che; in queste zone di scarsa immigrazione urbana complessiva 
l’effetto diretto dell’urbanesimo sulla struttura dialettale tra- 
dizionale é mancato (vi sono stati, invece, effetti indiretti, come 
poi si vedra). 

Al terzo gruppo, con indice superiore a 382, appartengono 


| 32 citta: Torino (581), Brescia (454), Milano (811), Sesto San 


Giovanni (1624), Varese (542), Busto Arsizio (500), Genova 


| (596), San Remo (542), La Spezia (1053), Bologna (403), Firenze 


— 
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(467), Grosseto (1295), Pistoia (700), Terni (703), Latina (cen- 
tro inesistente fino al 1931), Roma (1075), Pescara (2355), Por- 
tici (507), Torre del Greco (848), Salerno (450), Bari (940), 
Brindisi (775), Foggia (883), Lecce (480), Taranto (702), Cosenza 
(467), Reggio Calabria (568), Gela (399), Catania (548), Si- 
racusa (439), Cagliari (572). Soprattutto in queste citta é da 
supporre che le correnti di immigrazione provenienti da altri 
centri abbiano potuto svolgere tutta la loro azione. 

Come si vede, in due terzi delle grandi citta l’urbanesimo 
non ha creato quelle condizioni medie di osmosi interregio- 
nale che, in sede di considerazioni globali, inducevano ad indi- 
care in esso una forza dissolutrice dei dialetti locali delle citta 
e indebolitrice dei dialetti delle zone di emigrazione. Inoltre 
va anche considerato a parte il caso di regioni come il Veneto, 
il Friuli-Venezia Giulia e le Marche, in cui nessuna citta su- 
pera lindice di 382: nelle Marche la fortissima percentuale di 
emigrati concentrati a Roma, e di qui agenti sulla zona di pro- 
venienza, compensa forse (ma v. infra no. 42) le conseguenze 
della mancata intensa urbanizzazione; ma nel Veneto e nel 
Friuli-Venezia Giulia l’assenza di un intenso inurbamento non 
ha avuto contropartite, e vi sono state anzi ragioni d’indole 
politica (comuni anche al Trentino) favorenti un tenace attacca- 
mento al dialetto: di conseguenza, in queste zone nordorientali 
d'Italia, nonostante la elevata diffusione ed efficienza delle isti- 
tuzioni scolastiche, l’uso del dialetto ha avuto ed ha una parti- 
colare e persistente tenacia’’. Molto prossima alla situazione 


18 Naturalmente, anche nel Triveneto é dato notare una pit accen- 
tuata italianizzazione dei dialetti urbani rispetto ai rustici: cfr., per 
esempio, Prati Valsugana 16, RosaMANI Giuliano XVII; e nei centri 
di maggiori dimensioni, come Trento, specialmente negli ultimi anni, 
Yuso dell’italiano ha fatto la sua apparizione anche nella vita familiare 
(QUARESIMA Pronunzia trentina 120). Ma, in complesso, l’uso del dia- 
letto vi persiste tenacemente (PELLEGRINI Lingua e dialetto 159). In 
cid é€ da ravvisare il concorso di fattori diversi. Se l’analfabetismo é 
in quelle regioni ridotto a percentuali insignificanti, la percentuale dei 
diplomati e licenziati di scuola media é nettamente inferiore alla media 
nazionale: come si vedra (infra 5) appunto la scuola postelementare 
€ stata per decenni la sede in cui la dialettofonia veniva, per dir cosi, 
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del Veneto € quella della Campania: é vero che tre centri, Por- 
tici, Torre del Greco e Salerno, superano largamente l’indice 
382, ma di questi il terzo é di poco superiore ai 100.000 abitanti 
€ 1 primi due stanno al di sotto di tale cifra e sono, praticamente, 
« periferia » di Napoli, privi di ogni autonomia linguistica di 


fronte a un centro di oltre un milione di abitanti del quale sono 


Seal 


appendici, sicché gli effetti linguistici dell’immigrazione nei due 


debellata e l’alunno si adattava alla pratica continua dell’italofonia, 
mentre la scuola elementare ha avuto soltanto, in complesso e in ge- 
nere, l’effetto di scolorire il dialetto piuttosto che di garantire il pos- 
sesso definitivo dell’italiano (QuaREsIMA Bocca trentina e v. infra 5). 
La limitata azione della scuola postelementare nel Triveneto, cosi 
come la ridotta urbanizzazione e immigrazione sono certamente al- 
Vorigine della persistenza del dialetto. Ma questo ha trovato un al- 
leato potente nella situazione politica delle popolazioni. Come si é 
gia accennato, l’adozione della lingua comune ha comportato e com- 
porta, all’interno di ciascuna regione, un periodo pid o meno lungo 
di crisi della solidarieta linguistica tra i vari ceti: mentre i pil progre- 
diti si trovano gia in una fase di monolinguismo italiano, e talora non 
solo non usano, ma a malapena intendono il dialetto locale, altri, meno 
progrediti culturalmente, sono ancora immersi nella dialettofonia 
(anche sotto questo profilo, sia detto incidentalmente, si nota l’impor- 
tanza dei « piccoli italianizzanti da strapazzo » [app. 57], cioe dei ceti 
medioborghesi e piccoloborghesi che, grazie all’uso di varieta regio- 
nali di italiano, sono riusciti in genere a salvare il collegamento lingui- 
stico, all’interno di ciascuna regione, tra i diversi gruppi sociali). 
Questo periodo di crisi, altrove privo di riflessi politici (almeno nel 
senso stretto della parola), in regioni di confine, esposte ad una continua 
pressione allogena ed alloglotta, avrebbe comportato una incrinatura 
della compattezza delle popolazioni di sentimento italiano, incrina- 
tura dannosa agli effetti immediatamente e strettamente politici. Di 
conseguenza, a Trento e a Trieste anche i ceti pit colti hanno prefe- 
rito piu a lungo che altrove tenere in vita in tutti i rapporti della vita 
associata di carattere non ufficiale l’uso del dialetto. Una conferma 
della validita di quest’ipotesi viene dalla tenace dialettofonia del Canton 
Ticino: v. app. 20, 2. Le ragioni patriottiche di quanto é avvenuto 
nelia Venezia Giulia, non sfuggite del resto agli studiosi piu attenti 
{SORRENTO Dialetti 13-14; RosaMANI Giuliano XII), sono esplicite 
in alcuni semplici versi popolari citati dal Rosamani: « Testimonio 
el pit perfeto / de la mia talianita / xe el triestin, vecio dialeto / che 
la mama m’a impara ». 
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centri minori sono annullati dalla enorme massa della metro- 
poli, in cui tali effetti non si sono avuti. Anche in Sicilia il 
centro maggiore, Palermo, non é stato meta d’immigrazione 
intensa, e cid vale anche per Messina che, ancora agli inizi 
del secolo, era l’altro maggiore centro siciliano. In misura de- 
crescente, nelle regioni venete, nel Napoletano e in Sicilia, 
l'urbanesimo postunitario ha potuto alterare meno che altrove 
l’equilibrio tradizionale degli aggregati di popolazione e degli 
idiomi preesistenti, ed in effetti si riscontra che pit che altrove 


x 


‘uso del dialetto é restato tenace, almeno fra la massa 3°. 


16 Come si é detto (v. app. 29), dal Settecento il ceto intellet- 
tuale napoletano faceva uso della lingua comune anche nel parlare, 
oltreché nello scrivere. Tuttavia, dopo l’unita, il deflusso migratorio 
verso altre citta d'Italia, intenso a tutti i livelli sociali, ma specialmente 
nelle professioni intellettuali (cfr. la scherzosa profezia statistica del- 
VY Almanacco di Strapaese, Bologna 1929, p. 70: « diecimila avvocati 
napoletani emigreranno verso il Nord »; e cfr. BARBERIS Migrazioni 38), 
e l’assenza di immigrazioni, congiungendosi a una debole azione della 
scuola elementare, ha reso il Mezzogiorno una area di accentuata dia- 
lettofonia, almeno nel suo complesso. Giovera aggiungere che, anche 
a livello dei ceti pit colti, la dialettofonia ha trovato singolari alleati 
nei primi anni dopo lunita: non erano pochi, dopo il ’70, i meridionali 
che rifiutavano i « nuovi parlari venuti su nel fecondo rimescolamento 
di questi ultimi anni», se un lessicografo napoletano, |’Andreoli, sen- 
tiva il bisogno di rammentarne l’esistenza (ANDREOLI Napoletano IX), 
per giustificare il persistere nell’uso di tratti dialettali arcaici: « nella 
quale stiticaggine », aggiungeva 1l’Andreoli, «taluno obbedisce visi- 
bilmente ad una avversione profonda per le nuove sorti del nostro 
Paese », Del resto non soltanto nel Napoletano l’uso persistente del 
dialetto nelle sue forme pit: arcaiche ha rappresentato |’estrinsecazione 
linguistica di un atteggiamento fortemente conservatore: qualcosa di 
simile fu gia identificato dal Foscolo nell’avversione del « bel mondo » 
settentrionale alla italianizzazione dell’uso linguistico (v. app. 57); 
anche a Bologna, ancora negli anni dopo l’unita, esistevano gruppi 
di vecchia borghesia cittadina, i Petroniani, che praticavano un uso 
geloso ed esclusivo del dialetto bolognese nelle forme pit arcaiche 
(Carolina Coronep1 Berti Bolognese V); analogamente, a Trieste, 
nell’Ottocento, il vecchio tergestino, sopraffatto dal veneto urbano 
piu. accentuatamente italianizzante, sopravviveva soltanto nelle fami- 
glie delle « tredici casate » (J. CAVALLI, Reliquie ladine raccolte in Muggia 
d’Istria, AGI, XII, 1890-92, pp. 255-374, a pp. 369-71). Perfino a 
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Sulla base delle precedenti considerazioni, é giusto con- 
cludere che non dovunque l’urbanesimo ha prodotto correnti 
immigratorie di portata sufficiente a scalzare le preesistenti 
tradizioni dialettali. Occorre perd aggiungere che |’urbanesimo 
ha agito sulla situazione linguistica italiana non soltanto per 
le migrazioni interne che ha provocato, ma anche per altri 
aspetti. 


Anzitutto, nell’esaminare l’efficacia linguistica delle 96 _ 


«grandi citta», si é finora lasciato da parte |’effetto segnalato 
_all’inizio di questo paragrafo, in riferimento al complesso dei 


centri con oltre 20.000 abitanti: il sorgere di un grande centro. 


€ linguisticamente significativo non solo per |’osmosi di popo- 
lazione.che ad esso in-genere si connette, ma anche per il fatto 
che vi si concentrano in misura molto elevata gli organi periferici 
o centrali dello stato, le scuole, gli istituti pubblici e privati 
di cultura, le associazioni politiche, i centri di informazione, 
i locali pubblici e di spettacolo ecc., ossia tutte quelle entita 
che, come si vedra meglio in seguito, hanno propalato in Italia 
la lingua nazionale?’. Indipendentemente dall’osmosi demo- 


Roma, dove il dialetto era stato da secoli bandito da clero e borghesia, 
(cap. II, 2), dopo il ’70 i clericali lo adoperarono in funzione antiu- 
nitaria, contro «er buzzurume che ci appesta» nei giornali vernacoli 
reazionari « La frusta» e «La Vera Roma» (VEO 57-58, VOLPICELLI 
Scuola a Roma 31-38); vale la pena di notare che questi dei clericali 
romani furono i soli documenti di ispirazione campanilistica romana, 
in una citta che era stata e restO sempre aperta ad accogliere correnti 
demografiche e culturali d’ogni regione e nazione; non a caso in essa 
sin dall’ultimo Ottocento prese a realizzarsi a livello popolare quel fe- 
nomeno della mescolanza dialettale che sul piano nazionale doveva 
verificarsi solo con la Grande guerra (vedi in questo cap. la no. 30 e 
cfr., oltre, cap. IV, 1). 

17 Sulla concentrazione dei fattori di italianizzazione nelle citta 
cfr. app. 48-51, e per la scuola in particolare cap. III, 5; l’esigenza 
di una analisi differenziata per singoli centri urbani é stata sottolineata 
giustamente da Grassi Comportamento passim e 66 e Ancora comporta- 
mento; cfr. in effetti ora primi passi in tale direzione compiuti da SIc1- 

-11ANO Catanzaro, RENzI Sulmona, Pautasso Pettinengo. Su singole 
_obiezioni mosse da Grassi artt. citt. e per una ripresa del problema 
dei riflessi linguistici dell’urbanizzazione cfr. il mio articolo La lingua 
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grafica, per tale concentrazione di forze nelle grandi citta la 
popolazione, pit che nei centri minori e nelle campagne, € por- 
tata se non anche ad esercitare attivamente, almeno a dovere 
subire ricettivamente |’uso della lingua nazionale: cid si é veri- 
ficato senza dubbio anche in citta come Alessandria o Caserta 
in cui l’immigrazione ha avuto intensita minima. Ma vi é un 
secondo aspetto da mettere in luce: se per i primi due terzi 
dell’arco di secolo qui considerato non v’é dubbio che i feno- 
meni di osmosi della popolazione hanno avuto come epicentro 
le « grandi citta», gia nel 1936 si profilavano situazioni nuove. 
Scriveva in quel torno di tempo il Giusti (Sviluppo dei centri 
urbani 162): « Fu messo in evidenza come fra‘i centri di mag- 
giore e pit rapido sviluppo figurino alcuni, oggi di una grande 
importanza demografica ma che erano addirittura nuclei di 
popolazione prevalentemente agricola... Di gran lunga pit nu- 
merose sarebbero queste constatazioni se ricercassimo la storia 
demografica dei 200 [censimento del 1931; nel 1951 erano 
502] centri fra dieci e ventimila abitanti e quella di centri an- 
cora minori, e la nostra attenzione sarebbe ancora piu solle- 
citata se ci prenglessimo la cura di riconoscere la posizione geo- 
grafica di questi centri, e li vedessimo raccolti, come spesso 
é il caso, vicini l’uno all’altro e formanti zone assai vaste di 
spiccato carattere industriale, quando di pit antica tradizione, 
seppure sotto le forme dell’artigianato, come ad esemnio in Val 
Brembana, in Val Seriana, in Val Trompia o nel Vicentino; 
quando invece in pil recenti manifestazioni, come in Val d’Os- 
sola o nel Milanese. Queste zone esercitano verso i territori 
limitrofi o anche a pil grande distanza un’attrazione non mi- 
nore di quella dei grandi centri e in esse avviene una analoga 
trasformazione sociale, qualche volta per gradi, come nelle ri- 
cordate valli bergamasche, ove la popolazione operaia conserva 
ancora abitudini ed attivita agricole, pit spesso invece con 
rapido e decisivo passaggio da una condizione all’altra. Fuori 


italiana in citta, «11 Veltro», 9, 1965, f. 1, pp. 3-21. A Grassi piace 
insistere, piu che sui fenomeni migratori, sulla concentrazione di fat- 
tori italianizzanti nelle citta. 
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d’Italia un esempio classico di un vasto territorio industria- 
lizzato si aveva nel bacino della Ruhr, specialmente prima che 
il costante avvicinarsi dei centri e la forte tendenza alla fusione 
di comuni che n’é stata la conseguenza, avessero condotto alla 
formazione delle attuali grandi unita amministrative ». 

I decenni trascorsi hanno dato alle osservazioni del Giusti 

e ai fatti medesimi una nuova prospettiva. Una serie conver- 
gente di fattori nuovi, sorti tra la fine del vecchio e l’inizio del 
nuovo secolo (basti ricordare la trasformazione delle tecniche 
belliche conseguenti alla meccanizzazione, la « seconda rivolu- 
zione industriale » relativa al trasporto di energia, la rivoluzione 
dei mezzi di trasmissione delle informazioni) ha tolto alle citta 
tradizionali buona parte delle loro millenarie giustificazioni e, 
nel medesimo tempo, in ogni parte del mondo, nella Ruhr e 
nel Tennessee Valley, nel piccolo stato di Israele e nella Unione 
delle Repubbliche Socialiste Sovietiche, ha creato la possibi- 
lita e Vutilita di una urbanizzazione senza citta: una urbaniz- 
zazione «a maglie larghe», che, senza creare agglomerati di 
uomini e di abitazioni, ha esteso la rete dei servizi caratteristica 
delle citta tradizionali a plaghe vastissime di territorio. La 
rapidita con cui il fenomeno si é verificato anche in Italia, 
é indicata dal fatto che i 200 comuni tra i 10 e 20 mila abi- 
tanti segnalati per il 1931 dal Giusti, gia mentre egli scriveva, 
nel 1936, erano diventati 450, ed erano 500 nel 1951. Nel 1961 
essi sono calati a 488. La diminuzione é dovuta a due fattori: 
molti centri appartenenti a tale classe nel 1951 sono passati 
nel 1961 alla classe superiore; tale perdita non é stata compensa- 
ta da un sufficiente numero di promozioni dalla classe inferiore, 
a causa dello spopolamento che ha colpito 1 centri sotto i 10.000 
abitanti. A cominciare dal 1951, é intervenuto in Italia un fatto 
nuovo, anticipato solo su scala minima nel periodo fascista dalla 
creazione di comprensori di bonifica nel Lazio: accanto alle 
zone agricole che si vanno urbanizzando a maglie larghe per 
via spontanea, in altre zone, cioé proprio nelle aree pit dise- 
redate e pit lente, quindi, a strutturarsi in modo pil’ moderno 
_per vie spontanee, sono stati creati, e affidati a enti statali, 
yasti comprensori di riforma agraria. E difficile valutare l’inci- 
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denza della riforma in cifre relative alla popolazione. Un in- 
dice indiretto di tale incidenza si ha pero considerando che, 
dopo il 1951, gli enti di riforma hanno esteso la loro disciplina 
su oltre 8 milioni di ettari, pari al 29,33 % della intera super- 
ficie agraria e forestale nazionale (ACERBO Agricoltura 161). 
A parte il Delta padano, gli enti operano soprattutto nell’Italia 
meridionale, nelle zone «senza citta», dominate un tempo 
dalla malaria (v. app. 21), che dal 1950 puo considerarsi prati- 
camente scomparsa (ACERBO op. cit. 134), e dal latifondo. Una 
rete di insediamenti sparsi pianificati e di borghi di riforma 
ed alta concentrazione di servizi, di scuole, di centri didattici 
ricreativi copre oggi queste zone che si popolano e ripopolano 
di tecnici provenienti dai centri urbani e di popolazioni che 
lasciano i vecchi aggregati per i nuovi insediamenti. 

In conclusione, fattori generali della civilta piu recente e 
fattori specificamente italiani hanno esteso, nell’ultimo terzo 
del secolo qui considerato, gli effetti linguisticamente piu rile- 
vanti dell’urbanesimo (osmosi demografica e concentrazione 
delle forze propalatrici della lingua comune) a vaste plaghe del 
territorio agricolo italiano. La staticita demografica di una parte 
delle cosiddette « grandi citta» é stata compensata nel secondo 
dopoguerra dal rinnovamento delle zone agricole. Tuttavia, 
tale rinnovamento é intervenuto relativamente tardi, sicché esso 
non ha tolto fino ad oggi (e forse non togliera in futuro), la fun- 
zione di guida degli sviluppi linguistici italiani alle 32 citta del 
terzo gruppo, le citta che, presentando un indice di incremento 
demografico superiore a 382, sono state gli epicentri del sommo- 
vimento demografico della societa italiana postunitaria. 

Del terzo gruppo di citta va posta in rilievo anzitutto la 
consistenza demografica: é vero che esse, in tutto 32, sono 
appena un terzo delle cosiddette « grandi citta», ma nel 1961 
la loro popolazione ammontava a oltre 9 milioni di abitanti, 
cioé quasi al 60 % della popolazione complessiva delle « grandi 
citta », Cid significa che da un lato vi sono 64 centri in cui si 
dividono meno di otto milioni di abitanti; dall’altro 32 centri 
in cui si dividono oltre 9 milioni di abitanti: in media, i centri 
con pit alti indici di incremento della popolazione sono dunque 
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anche quelli demograficamente- pit. cospicui, dotati percid di 
maggiore influenza e prestigio. 
Occorre avvertire perd che dal loro novero mancano 6 delle 
14 citta che nel 1911 avevano gia superato i 100.000 abitanti 
(Torino, Milano, Venezia, Trieste, Genova, Bologna, Firenze, 
Livorno, Roma, Napoli, Bari, Catania, Messina, Palermo), e 
cioé mancano Venezia, Trieste, Livorno, Messina, Palermo e, 
soprattutto, Napoli, che fino al censimento del 1921 restd la pit 
grande citta italiana (anche se grava proprio su di essa il fon- 
dato sospetto di maggiorazione delle cifre censitarie nel 1911 
e nel 1921). Tranne Livorno e Messina, quattro delle sei citta 
ora rammentate sono i capoluoghi delle rispettive regioni (Ve- 
neto, Friuli-Venezia Giulia, Campania, Sicilia) le quali quindi 
non soltanto non hanno conosciuto una intensa immigrazione, 
ma gravitano su centri di grande massa demografica (e di grande 
prestigio storico) in cui la dialettofonia non é stata come al- 
trove intaccata dall’immigrazione. Nondimeno, giova osservare, 
dei 18 centri maggiori di ciascuna regione (Torino, Milano, 
Bolzano, Venezia, Trieste, Genova, Bologna, Firenze, Ancona, 
Perugia, Roma, Pescara, Napoli, Bari, Potenza, Reggio Ca- 
labria, Palermo, Cagliari) solo sei non raggiungono l’indice di 
382, mentre dodici sono tipici centri di immigrazione e di 
osmosi; e, soprattutto, delle otto citta che nel 1961 contano 
oltre 400.000 abitanti (Torino, Milano, Genova, Bologna, Fi- 
renze, Roma, Napoli, Palermo) solo due hanno un indice di 
incremento inferiore a 382, mentre sei sono centri di massima 
immigrazione. Due terzi degli epicentri regionali italiani e tre 
quarti dei massimi centri della vita italiana sono dunque altresi 
centri di attrazione degli immigrati italiani, epicentri di osmosi, 
in cui e da cui, in ragione del loro prestigio e della loro entita 
demografica, gli effetti gia segnalati dell’osmosi di idiomi dia- 
lettali e di concentrazione delle forze propalanti la lingua co- 
mune si assommano e si dilatano largamente in tutto il paese. 
Ognuna delle maggiori citta italiane ha certo una sua storia, 
suoi caratteri peculiari, dei quali occorre tener conto nell’ana- 
- lisi delle varieta regionali di italiano; e gia i cenni sin qui dati 
consentono di intravedere le linee di una situazione linguistica 
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che, pur tendente all’omogeneita, resta ancora marcatamente 
policentrica. Tuttavia la forte analogia di fenomeni demografici 
nella maggioranza delle principali citta italiane e lobiettivo 
cumularsi degli effetti portanti a modificare la vecchia situazione_ 
linguistica italiana giustificano ancora una volta una considera 
zione d’insieme. Nelle dodici citta italiane prime in ordine di > 
popolazione le percentuali di censiti nel comune nativi di co- 
muni di altra provincia, cioé le percentuali di abitanti prove- 
nienti da aree dialettali difformi da quelle del centro di resi- 
denza, erano ne! 1931 le seguenti’(D. Rossi tav. 7): Milano 
46,12 (circa 440.000 ab.), Roma 49,77 (circa 460.000), Napoli 
16,76 (circa 120.000), Genova 40,05 (circa 230.000), Torino 
52,23 (circa 300.000), Palermo 16,38 (circa 60.000), Firenze 
29,17 (30.000), Venezia 27,02 (60.000), Trieste 43,14 (105.000), 
Bologna 26,70 (58.000), Catania 16,52 (23.000), Bari 13,05 
(20.000). Le cifre percentuali e assolute sono gia in sé cospicue, 
e paiono indicative del grado di osmosi demografica e di me- 
scolanza idiomatica che si realizza nelle principali citta. Tuttavia 
la mescolanza, gia nel 1931, era in realta molto maggiore. In 
parte cospicua i nativi del comune erano, gia a quella data, 
figli di immigrati dei decenni precedenti: ad esempio a Torino 
(calcolo da Lanpini EI s. v. Torino) gia nel 1871 i nativi del 
comune erano appena il 44,5 % dei presenti; a Roma gia dal 
1881, e regolarmente nei censimenti successivi, i nativi del 
comune non superano mai il 48 °%; se dal punto di vista anagra- 
fico i nati da genitori immigrati vengono confusi con i nati da 
genitori nativi del comune, dal punto di vista linguistico essi, 
forse anche pit dei genitori, hanno costituito un fattore di inde- 
bolimento dei vecchi idiomi locali, per l’accentrata propensione 
dei genitori immigrati a educare i figli all’italofonia (PAUTASsSO 
Pettinengo 105 e v. infra no. 42, tab. I). 

L’ultimo terzo del primo secolo di vita italiana unitaria 
ha visto ulteriormente accrescersi la forza di attrazione delle 
grandi citta sui centri minori: le leggi contro l’urbanesimo, 
restate in vigore dal 1931 al 1961, non sono riuscite a limitare 
Vintensita del movimento di popolazione, anche se in buona 
parte gli spostamenti sono restati clandestini o sono stati re- 
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gistrati tardivamente. Le cifre ufficiali relative a tali sposta- 
menti valgono quindi soltanto come grossolana indicazione della 
realta. Inoltre, buone elaborazioni sistematiche di tali cifre an- 
cora oggi mancano, sicché i dati elencati qui di seguito, desunti 
da calcoli condotti su basi di estrema prudenza partendo dalle 
cifre ufficiali, sono, anche per questo motivo contingente, cer- 
tamente inferiori di molto ai dati reali. 

Un indice per valutare l’affluenza di popolazione nei dodici 
centri principali del paese tra il 1931 e il 61 pud desumersi 
in prima approssimazione, tenendo presente che nel trentennio 
in questione il quoziente di accrescimento della popolazione 
italiana complessiva é stato di 1,21: la popolazione presente é 
cioé passata da 41.177.000 a 49.834.000 (Svimez 100 anni tav. 4). 
Se la popolazione delle dodici citta fosse cresciuta con lo stesso 
ritmo, Roma, ad esempio, dovrebbe essere passata da 937.177 
a circa 1.133.000 abitanti; invece la popolazione (ufficiale) 
della capitale nel 1961 era pari a 2.092.103: lo scarto, di circa 
959.000 unita, é€ dovuto senza dubbio all’incremento migra- 
torio. Se si fa eccezione per Trieste (la citta, dopo la prima crisi 
demografica successiva alla prima guerra mondiale, ha cono- 
sciuto negli anni critici del secondo dopoguerra un vero esodo 
di popolazione, sicché rispetto alla media nazionale in essa si 
registra uno scarto negativo di circa 20.000 unita), tutti 1 centri 
principali presentano scarti positivi analoghi, che, valutati con 
approssimazione al migliaio, sono i seguenti: Palermo 31, Ve- 
nezia 52, Genova 57, Firenze 77, Catania 109, Bari 117, Bo- 
logna 164, Napoli 178, Torino 288, Milano 394, Roma 959. 
Queste cifre bastano a mostrare che nel cuore dei centri prin- 
cipali, gia poco omogenei nel 1931 dal punto di vista della pro- 
venienza regionale dei nativi e quindi dal punto di vista dialet- 
tale, nei tre decenni successivi si sono costituite delle vere e 
proprie « grandi citta» di immigrati. E tuttavia si tratta di cifre 
di prima e lontana approssimazione, di molto inferiori alla 
realta: esse servirebbero a dare il numero degli immigrati, o 
almeno degli ufficialmente immigrati, se in primo luogo il quo- 
ziente di incremento naturale dei grandi centri fosse pari alla 
media nazionale, in secondo luogo se i centri in questione non 
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avessero conosciuto fenomeni di emigrazione. In realta, nessuna 
delle due condizioni si é verificata: i quozienti di incremento 
naturale dei grandi centri sono inferiori, anzi, alla media na- 
zionale (cid é in particolare relazione con la tendenza alla dena- 
talita che vi si registra); ed essi non fungono solo da meta di 
immigrati, ma anche da fonte di una cospicua emigrazione. Per 
esempio da Bari, soltanto nel periodo 1952-58, sono emigrati 
57.642 abitanti (GaLasso Migrazioni 74), pari a una media 
annua di oltre 8.000 unita; nel decennio anteriore al secondo 
conflitto mondiale la media annua della popolazione emigrante 
da Napoli si aggirava intorno alle 11.000 unita (COLAMONICO 
EI s. v. Napoli), gli emigranti da Palermo erano nella stessa 
epoca oltre 5.000 all’anno (Epirani EI s. v. Palermo), da Fi- 
renze circa 7.000 (Mort EI App. I s. v. Firenze); da Torino 
nel solo triennio ’35-37 emigrarono oltre 44.000 abitanti (LaN- 
pIN1 EI App. I s. v. Torino); da Roma negli anni Sessanta 
emigrano fra le trenta e le quarantamila persone (F1GA-TaLa- 
MANCA 361). 

Dai centri principali, nel giro di tre decenni, sono dunque 
partite anche masse ingenti di emigranti: il loro numero va 
sommato alla cifra indicante lo scarto tra incremento teorico 
medio (calcolato sulla base del quoziente 1,21) e incremento 
effettivo, e solo questa somma comincia a dare un risultato 
approssimato alla realta (o, almeng, alla realta ufficiale) dell’im- 
migrazione. La distanza che corre tra lo scarto calcolato sulla 
base del quoziente 1,21 e la cifra reale degli immigrati pud 
conoscersi, almeno in gran parte, nel caso di Roma: la somma 
delle cifre assolute degli immigrati a Roma nel periodo 1932- 
1956 (calcolata da D. Rossi, 64 allegato IV, col. « immigrati in 
cifre assolute ») é pari a quasi 1.200.000 unita, sicché pud pre- 
sumersi che tra il 1932 e il 1961 siano immigrate nella capi- 
tale non meno di 1.400.000 persone. Lo scarto prima calcolato 
era invece di appena 959.000 unita: la differenza, di circa 450.000 
unita, é dovuta alla pit ridotta natalita del grande centro ri- 
spetto alla media nazionale e alla emigrazione. Considerando 
come paradigmatici i rapporti tra scarto teorico e scarto effet- 
tivo verificabili per Roma, maggiorando la somma degli scarti 
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teorici calcolati per ciascuna singola citta (compresa Trieste) 
proporzionalmente (cioé moltiplicandola per 2,1) si pud affer- 
mare che, in complesso, in trent’anni nei 12 centri maggiori 
sono immigrati circa 4.716.000 abitanti: nello spazio d’una 
generazione, un italiano su dieci, stando alle sole cifre ufficiali, 
ha dunque lasciato il suo originario luogo di residenza per an- 
dare a stabilirsj in una delle dodici citta principali. Nello stesso 
tempo, centinaia e centinaia di migliaia di abitanti delle dodici 
citta principali le hanno lasciate per recarsi altrove nella Pe- 
nisola. 

Un sommovimento cosi profondo, destinato a modificare 
la distribuzione geografica della popolazione in modo radicale 
(e, con la distribuzione geografica, quella sociale, data la mag- 
giore facilita di accesso alle professioni dirigenti propria delle 
citta rispetto ai centri minori: v. infra no. 43), ha suscitato 
naturalmente forti resistenze conservatrici: la polemica contro 
Yurbanesimo (v. app. 47) ne é solo un aspetto; un altro, a que- 
sto strettamente collegato, é il persistere di vivaci pregiudizi 
etnici, soprattutto contro i meridionali che abbandonano il Sud 
per andare ad alimentare le industrie dei grandi centri setten- 
trionali. La singolare durezza del pregiudizio etnico contro 1 
non nativi, specialmente in Piemonte e specialmente verso 1 
meridionali (Fonzi Stereotipo del meridionale; Fort Mertdio- 
nali; Pautasso Pettinengo 83) e la facilita con cui 11 meridionale 
é individuato attraverso il suo comportamento linguistico (an- 
che questo visto in modo stereotipico, come mescolanza di ele- 
menti soprattutto romani, napoletani, siciliani, attribuiti a chiun- 
que, anche a pugliesi: RImMANELLI Meridionali a Torino 77-78), 
hanno come conseguenza il prodursi di fenomeni di mimetismo 
dialettale, segnalabili un po’ dovunque (BarBeris Migrazioni 37 
sgg., 47; Fort Meridionali 82; Quaresima Pronuncia trentina 
120): tuttavia, il mimetismo dialettale ha avuto una collocazione 
sociale ben precisa, ha attecchito cioé soprattutto (e le ragioni 
sono ovvie) nel proletariato e sottoproletariato in cerca di occu- 
pazione. A livello della media e piccola borghesia pit colta (si 
é detto altrove quanto cospicua sia stata l’immigrazione a que- 
sto livello sociale: v. app. 47) le reazioni sono state di tutt’altro 
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tipo: 1 gia residenti e i nuovi arrivati in un centro mettono 
concordemente da parte i rispettivi dialetti e adottano, gli uni 
e gli altri, la lingua comune, sin dagli ultimi anni dello scorso 
secolo, specialmente nelle classi pil giovani e nell’ambito della 
scuola (infra no. 42 e cfr. De Amicis Idioma gentile 22, 37; 
ERCcOLANI Romagnolo 1X; QuaRESIMA Pronunzia trentina 120; 
TERRACINI Dialetti 10-11). La vita di questi « piccoli italianiz- 
zanti da strapazzo», come li chiamava nel 1925 il glottologo 
Terracini in una relazione ufficiale a un congresso, non é stata 
facile: hanno avuto contro di sé dialettofili e dialettofobi, pu- 
risti e populisti (v. app. 57). Ma per essi, e si vuol dire con cid 
non soltanto a loro riguardo, ma anche .ad opera loro, non é 
stata vana l’azione delle forze che, come ora si vedra, hanno 
diffuso la conoscenza della lingua italiana: per questi « italianiz- 
zanti da strapazzo», cioé, la vecchia «lingua morta», vivente 
soltanto nelle creazioni della poesia e della grande prosa d’arte, 
é diventata lo strumento abituale, la lingua viva della nuova 
societa italiana. 


5. LINGUA E DIALETTI NELLA SCUOLA 


Nel processo di diffusione della lingua comune in tutte 
le regioni e in sempre piu larghi strati sociali dopo l’unita un 
posto di primo piano ha avuto la scuola, che in tale diffusione, 
diversamente da altre forze che hanno pur cooperato a cid, 
ha trovato uno dei suoi fini programmatici, costitutivi. La sua 
azione é stata per altro molto varia per intensita ed efficacia a 
seconda dei periodi e delle regioni e, soprattutto, a seconda 
dell’ordine di scuole. 

La scuola primaria o elementare ha agito sul piano lingui- 
stico in modi e con risultati imprevedibili a coloro che nei primi 
decenni dopo lunita ne discussero i programmi?®. I manzo- 
niani avevano sperato di poter condurre attraverso la scuola 
una duplice lotta, volta da un lato a sradicare la « malerba dia- 


18 Vedi app. 48. 
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lettale », dall’altro a imporre come tipo linguistico unitario il 
fiorentino}*. Altri, come il De Sanctis, |’Ascoli, il D’Ovidio, 


erano decisamente sfavorevoli ad una lotta indiscriminata con- 


tro i dialetti, nei quali scorgevano i depositari di un ethos lo- 
cale da non disperdere, ma anzi da salvare ai fini dell’ arricchi- 
mento della cultura nazionale; i dialetti, percid, non andavano 
messi in ridicolo, ma studiati e confrontati con la lingua, sicché 
dalla riflessione emergesse netto il senso della diversita di lin- 
gua e dialetto e si diffondesse tra tutti la conoscenza della lin- 
gua_senza_isterilire quel che di vitale poteva esservi nei dia- 
letti?°. In genere, l’atteggiamento ufficiale delle autorita scola- 
stiche fu ispirato piuttosto alle posizioni dei manzoniani che 
alle opinioni del De Sanctis e dell’ Ascoli: ma la pratica effettiva 
della scuola si svolse al di fuori degli schemi programmatici 
contrapposti. A ben guardare, il programma dei manzoniani, 
per venir veramente attuato, avrebbe richiesto anzitutto il com- 
pleto o quasi completo adempimento de iure e de facto dell’ob- 
bligo dell’istruzione elementare previsto dalla legge Casati del 
1859: infatti, solo una azione che investisse la totalita o quasi 
delle nuove generazioni avrebbe potuto, pur sempre pero nel 
giro di qualche decennio, e non gia immediatamente, imporre 
un idioma unitario; in secondo luogo, sarebbe stato necessario 
un corpo di docenti tutti perfettamente in grado di usare co- 
stantemente e correttamente tale idioma, cioé l’italiano di tipo 
fiorentino *!. I] programma desanctisiano richiedeva, oltre a que- 


12 Vedi app. 38 ¢ 55. 

20 Vedi app. 40 e 55. F. de Sanctis fu segretario con voto della 
Commissione provvisoria dell’istruzione dal 22 agosto al 9 novembre 
1860, poi ministro dell’istruzione nell’ultimo gabinetto Cavour e nel 
gabinetto Ricasoli, (1861-62) e nuovamente nel 1878-81 nel gabi- 
netto Cairoli (A. Moscati, J ministri del Regno d’Italia, 2 voll., Salerno 
1955-57, pp. 201, 246). Sulle sue idee linguistiche e la sua azione di 
ministro cenni in RaicicH Scuola e importanti notizie e considerazioni 
nella dissertazione di Flavia Lucrp1, Le idee linguistiche di Francesco 
De Sanctis, diss. ined., Universita di Roma 1966 (il secondo volume 
2 interamente destinato alla trascrizione di inediti desanctisiani perti- 


_ nenti all’argomento). 
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21 In questo stesso senso cfr. gia Peruzzi Lingua 33-34. 
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ste, uma terza condizione: richiedeva cioé che gli insegnanti 
non solo possedessero perfettamente la lingua comune, ma fos- 
sero forniti d’un buon corredo di nozioni storico-linguistiche e 
dialettologiche. 

La mancata attuazione dei due diversi schemi di politica 
linguistica si spiega bene osservando che di queste tre condi- 
zioni soltanto la prima e la seconda hanno cominciato a realiz- 
zarsi nel quindicennio successivo alla seconda guerra mondiale. 
Per quanto riguarda l’obbligo dell’istruzione, nel 1861 almeno 
la meta della popolazione infantile lo evadeva, e nel 1871 al- 
meno il 40 °% (TaLtamo Scuola 60); ma queste stime sono pro- 
babilmente ottimistiche: dal censimento -del 1951 (Mepic1 Svz- 
luppo della scuola 149) risultd che i nati prima del 1876 erano 
per il 42,3 % analfabeti e che fra gli alfabeti delle stesse leve 
il 20,3 % era privo di ogni titolo di studio; cio porterebbe a 
concludere che intorno al 1870 oltre il 62 °% della popolazione 
in eta scolastica evadesse in realta l’obbligo. La monumentale 
relazione del Corradini offre dati sicuri per il 1906, anno in cui 
ancora 47 fanciulli su 100 fra i sei e gli undici anni non si iscri- 
vevano alle scuole elementari (Corrapin1 Relazione 421); 1 
provvedimenti del periodo giolittiano dettero rapidi frutti, se 
é vero che nel giro di due anni la percentuale calé al 25 %: 
cid coincide con i dati ricavabili dal citato censimento del 1951 
che registrano la diminuzione degli analfabeti e dei privi di 
titolo di studio elementare dal 30,2 % per i nati fra il 1896 
e il 1906 al 24,7 % e al 17% per i nati nei due decenni suc- 
cessivi. Il periodo della dittatura fascista non segnd una ulte- 
riore diminuzione dell’evasione dall’obbligo scolastico, che restd 
sulle cifre percentuali del decennio precedente (MEDICI op. cit. 
149; TaRANTINI op. cit. 73), accrescendosi anzi durante gli anni 
di guerra. Solamente nel secondo dopoguerra si sono avuti 
sensibili progressi: sul totale degli obbligati fra i sei e i quattor- 
dici anni (l’obbligo dell’istruzione @ esteso sino a quest’eta 
dalla Costituzione del 1948%) gli evasori erano nel 1950 il 


* Cfr. Part. 34 (Costituzione 105): «La scuola é aperta a tutti. 
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L’istruzione inferiore, impartita per almeno otto anni, é obbligatoria - 
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15,4 %. La secolare massiccia evasione dall’obbligo scolastico 
ha avuto come conseguenza il persistere di un forte analfabe- 
tismo *%. Ancora all’inizio del secolo gli analfabeti erano quasi 
la meta della popolazione e superavano il 69° nel Mezzo- 
giorno; nel 1931 erano il 20,9°% della popolazione, ma oltre 
il 38% nel Mezzogiorno (Svimez S tav. 623); nel 1951 erano 
ancora il 12,9%, ma nelle regioni del Mezzogiorno oltre il 
28% (Svimez 100 anni tav. 39; Tarantini Analfabetismo 
tav. III); solo nel 1959, secondo una stima (Mepic1 Sviluppo 
della scuola 151), scesero al disotto del 10%, e nel 1961 risul- 
tarono pari all’8,4% della popolazione (ASI 1963, tav. 17). 

La misura e la persistenza delle evasioni e dell’analfabe- 
tismo sono gia sufficienti ad attestare quanto la scuola elementare 
sia restata lontana dalla prima condizione necessaria alla rea- 
lizzazione di una qualsiasi organica politica linguistica. A cid 
si deve aggiungere che nel quadro della preparazione dei mae- 
stri non fu mai tentata o anche solo prevista quell’approfondita 
specializzazione linguistica e dialettologica necessaria per man- 
dare a effetto il programma manzoniano o il desanctisiano. Per 
intendere l’effettiva azione linguistica svolta dalla scuola ele- 
mentare, occorre dunque prescindere dagli schemi interpre- 
tativi derivabili dalle discussioni fra manzoniani e antimanzo- 
niani e guardare alla concreta e varia consistenza delle istitu- 
zioni scolastiche primarie. A una piena efficienza delle quali si 
opposero circostanze e forze di varia natura (carenze legislative, 
poverta delle finanze comunali, ostilita del clero, degli ammini- 
stratori locali e del ceto dirigente conservatore per la diffu- 
sione dell’istruzione) a causa delle quali ancora intorno al 1910 
l’istruzione elementare era un « bisogno voluttuario », un lusso. 
Camillo Corradini, un burocrate del ministero dell’istruzione, 
nel 1910 era costretto a sintetizzare la situazione dell’istru- 
zione primaria scrivendo: « La realta costituisce la negazione 
pil manifesta e pid assoluta del principio teorico cui il servizio 


_ e gratuita. I capaci e meritevoli, anche se privi di mezzi, hanno diritto 
di raggiungere i gradi pit alti degli studi ». 
23 Vedi app. 49. 
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dell’istruzione elementare... dovrebbe corrispondere: cioé la 
generale e uniforme sua estensione, proporzionale esclusiva- 
mente alle unita dei gruppi di abitanti... Per un servizio di 
carattere generale e uniforme il nostro ordinamento ammini- 
strativo consente nondimeno una varieta che sarebbe appena 
conciliabile con un’attivita sociale che avesse per fine... la sod- 
disfazione di bisogni voluttuarii e di una utilita accessoria: 
un’attivita, dunque, da potersi proporzionare soltanto a quel 
grado di godimento che s’intende raggiungere, e a quel corre- 
lativo grado di sacrificio che si é disposti a sostenere... La spesa 
per l’istruzione elementare... viene a trovarsi in ragione diretta 
della potenzialita economica dei bilanci cornunali e in ragione 
inversa della gravita del bisogno » (Relazione 544-45). Affidate 
per mezzo secolo ai comuni, le scuole erano, in genere « magaz- 
zini per fanciulli» (Relazione 163): su oltre 60.000 aule, solo 
21.000 erano «buone», ma «la designazione di buone, data 
a sole 21.028 aule... é... da intendersi con molta discrezione e 
con criterio affatto relativo » (Relazione 156): ad esempio, «in 
taluni comuni della circoscrizione di Avellino... le famiglie e 
le autorita comunali non avvertono il bisogno di migliori locali 
scolastici, perché quelli esistenti sembrano loro pit che ade- 
guati e soddisfacenti messi in confronto con le misere casupole 
nelle quali la gente generalmente dimora» (op. cit. 163). Su 
60.000 maestri, la meta era giudicata non buona dalle stesse 
autorita scolastiche (op. cit. 119 sgg.). I tre anni a cui in 7/8 
dei comuni, pari a 3/5 della popolazione, si limitava listru- 
zione elementare (op. cit. 559), erano assolutamente insuffcienti 
a evitare, nella maggior parte dei casi, l’analfabetismo di ritorno 
(op. cit. 32). 

In ragione di questa debolezza strutturale, l’apparato sco- 
lastico, in genere, lungi dall’imporsi all’ambiente, poteva so- 
pravvivere soltanto adeguandovisi, non gia per salvarne la parte 
migliore, come era nell’intento del De Sanctis, ma per subirlo 
in tutti 1 suoi caratteri. Per quanto riguarda l’insegnamento 
e la diffusione della lingua cid é evidente. « L’insegnamento 
della lingua italiana tiene... il primo posto nelle nostre.scuole. 
Ed é parimenti agevole intendere come, specie per esso, i ri- 
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sultati siano varii non soltanto secondo la capacita degli inse- 
gnanti, ma pili ancora secondo l’ambiente » (Relazione 127). 
E poiché per lo pit: nell’ambiente dominava il dialetto, non solo, 
come s’é gia ricordato, nei primi anni dell’unita al tempo del- 
Pinchiesta Matteucci, ma ancora mezzo secolo dopo al tempo 
dell’inchiesta Corradini, «i maestri... usavano in iscuola il dia- 
letto o un misto di dialetto e di lingua letteraria » che, aggiunge 
il Corradini, «val peggio dell’uso del puro dialetto» (Rela- 
ztone 128). Si insegnano le regole della lingua, e anzi a cid é 
dedicato anche piu del tempo previsto dai programmi togliendolo 
ad altre materie (Relazione 130), ma «i risultati non corrispon- 
dono sempre al tempo e all’attivita dedicata a questa disciplina. 
Difatti basta vedere come leggono e come scrivono i fanciulli 
che si presentano agli esami di compimento, dopo tre o quattro 
anni di scuola.,. Certamente, alla mediocrita dei risultati con- 
tribuisce l’uso costante del dialetto, spesso assai lontano dalla 
buona lingua... » (130). All’origine della scarsezza di progressi 
vi sarebbe stato, secondo le autorita centrali, «l’errore, assai 
diffuso, che la lingua si insegni soltanto nel tempo dato alla 
lettura e alla dettatura, alla grammatica e alla composizione... » 
(130); Verrore, cioé, era nell’insegnamento meramente forma- 
listico. Nella scuola elementare, insomma, la lingua comune 
ancora all’inizio del secolo continuava a essere in genere una 
realta lontana, staccata dalla vita quotidiana che trovava espres- 
sione nel dialetto, una lingua che si insegnava ma non si prati- 
cava veramente. Di conseguenza, l’azione della scuola elemen- 
tare valse soprattutto a indebolire il dialetto, ad avviare maestri 
ed alunni verso forme italianizzanti di dialetto (€ questo il 
«misto » deprecato dal Corradini) 0 verso varieta regionali di 
italiano che, specie dal punto di vista fonologico, dovevano essere 
fortemente polarizzate verso i dialetti™: tali varieta, di cui si 


24 Sulla italianizzazione dei dialetti attraverso la scuola elementare, 
in quanto fonte di italianismi nel parlare dei pit giovani e, tramite 
questi, delle famiglie, cfr., per esempio: BRUNER Pistojese 2; CREMO- 
NESE Agnonese 3-4; GHIRLANDA Terminologia viticola 97-98; PAaRRINO 
Note 16-17; Terrracitni Dialetti 9; ZampBetTt1 Valmaggiore 57. Sui 
residui dialettali nelle varieta regionali e nell’italiano standard adope- 
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vedra oltre l’importanza, sono da scorgere dietro i cenni del 
Corradini sulla normale presenza nella scuola di «errori di 
pronunzia» degli allievi che i maestri non correggono « pro- 
nunziando male essi stessi » (p. 128). 

Gia l’inchiesta Matteucci aveva messo in luce che, anche 
in fatto di lingua, le condizioni della scuola variavano dalla 
citta alla campagna, dalle zone urbanizzate alle agricole: nelle 
prime, alla influenza dell’ambiente, gia per sé meno ancorato 
al tradizionale dialetto, si sommava un’azione pit efficace della 
scuola, in quanto scuole e maestri erano per quantita e qualita 
superiori alla media e maggiore vi era la frequenza. La politica 
scolastica italiana dall’unita alla guerra mondiale non fece altro 
che esaltare queste differenze e, dalla prima guerra mondiale ai 
primi anni del secondo dopoguerra, se non le rese pit: profonde, 
non riusci pero ad eliminarle. Riprendendo in esame le cifre 
_dell’analfabetismo come indici della intensita dell’azione lin- 
guistica della scuola elementare, si pud in proposito rilevare 
come nel 1951 la percentuale di analfabeti fosse del 7,46 % 
nei capoluoghi di provincia e oscillasse invece fra 1’11 e il 
18,57 % nelle zone agricole e collinari. Data la difformita regio- 
nale del territorio italiano, le differenze tra zone agricole e urba- 
nizzate si sono risolte in differenze profonde tra le regioni: la 
tavola seguente mostra il diverso tasso di diminuzione nelle 
varie regioni, elencate in ordine decrescente di grandezza del 
tasso di diminuzione 1861-1951. 


rato nella scuola non solo elementare, ma anche postelementare, cfr. 
FRANCESCATO Friulano, PARRINO Maceratese, e vedi infra no. 26. 


4 
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as tees in ae 
Analfabeti in % (arrotondate) | gibt issu 
1861 1911 1951 | 1911 1951 
ITALIA 75 40 14 | 1,8 5,3 
Piemonte 54 11 5 ees 14 
Lombardia 54 13 3 | 4 14 
Liguria 54 17 Cee a | 13 
Emilia Romagna 78 33 8 2,3 OM 
Veneto 65 25 7 2,6 9 
Lazio 68 33 10 lim) we 6,8 
Toscana 74 37 det pid 6,7 
Umbria 84 49 14S) CHS 5,9 
Marche 83 51 14 ike 5,9 
Abruzzi 86 58 19 1,4 4,5 
Sardegna 90 58 23 Vaid 5S oe) 
Campania 86 54 23 WRG Syi/ 
Puglia 86 60 24 | 1,4 3,5 
Sicilia 89 58 pee ES 1 3,5 
Basilicata 86 65 29 | 13 2,9. 
Calabria 86 70 32 ligule 2,6 


Sono esclusi Trentino e Venezia Giulia, che appaiono solo col 


1921, e con percentuali minime di analfabeti (2,5 e 2,2 scese in 30 
anni entrambe a 0,9). 


La diversa intensita dell’azione della scuola elementare 
ha fatto si che le necessarie tappe della diffusione della cono- 
scenza della lingua siano state raggiunte a date molto diverse 
dalle varie regioni tra il 1871 ed il 1961: 


PERCENTUALI DI ANALFABETI 
1871 
superiori al 50% 


Liguria, Veneto, Emilia, Toscana, Lazio, Umbria, Marche, Abruzzi, 
Campania, Puglia, Sicilia, Sardegna, Calabria, Basilicata 


inferiori al 50 % 


Piemonte, Lombardia 
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inferiori al 25 °. 


inferiort al 13 % 


1881 


superiort al 50% 


Veneto, Emilia, Toscana, Lazio, Umbria, Marche, Abruzzi, Cam- 
pania, Puglia, Sicilia, Sardegna, Calabria, Basilicata 


inferiort al 50%, 
Piemonte, Lombardia, Liguria 


inferiori al 25 %% 


inferiori al 13°. 


1901 


superiori al 50 % 


Umbria, Marche, Abruzzi, Campania, Puglia, Sicilia, Sardegna, 
Basilicata 


inferiori al 50% 

Liguria, Veneto, Emilia, Toscana, Lazio 
tnferiori al 25 % 

Piemonte, Lombardia 


inferiori al 13 % 


Pee St 
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1911 


superiori al 50% 
Marche, Abruzzi, Campania, Puglia, Sicilia, Sardegna, Basi- 
licata 

inferiort al 50% 
Veneto, Emilia, Toscana, Lazio, Umbria 

inferiori al 25%, 


Lombardia, Liguria 


infertori al 13 % 


Piemonte 


1921 


superiori al 50 % 
Calabria, Basilicata 
inferiori al 50% 
Toscana, Lazio, Umbria, Marche, Abruzzi, Campania, Puglia. 
Sicilia, Sardegna 
infertori al 25 % 
Veneto, Emilia 


inferiori al 13 %% 


Piemonte, Liguria, Lombardia, Trentino, Venezia Giulia 


1931 


superiori al 50% 


inferiori al 50% 


Umbria, Marche, Abruzzi, Campania, Puglia, Sardegna, Cala- 
bria, Basilicata 


7 
' 


ee RL Cy ty a ae Rete c, bets he? as ee ee aoe, 
sae a a Ay PAN ae OE eae & 
pre Ne OS ne, ‘ 
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inferiori al 25 % 

Emilia, Toscana, Lazio 
inferiori al 13 % 


Piemonte, Liguria, Lombardia, Trentino, Venezia Giulia, Veneto 


1951 


superiori al 50% ? 


inferiori al 50% 
Calabria, Basilicata 
inferiort al 25 % 


Marche, Umbria, Abruzzi, Campania, Puglia, Sardegna, Sicilia 


er 


inferiori al 13 % 


Piemonte, Liguria, Lombardia, Trentino, Venezia Giulia, Veneto, 
Emilia, Toscana, Lazio 


1961 


dal 50%, al 25 %: 


ales en al 13 Os 

Campania, Molise, Basilicata, Puglia, Calabria, Sicilia, Sardegna 
dal 12,99 % all’8,4 % (= media nazionale): 

Marche, Umbria . 
infertori al 7,57 %: 


Piemonte, Valle d’Aosta, Liguria, Lombardia, Trentino-Alto 
Adige, Veneto, Friuli-Venezia Giulia, Emilia Romagna, Toscana, 


Lazio. : 


if : 
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Naturalmente la conoscenza della lingua non compor-_ 


tava l’uso effettivo, ma solo la capacita potenziale d’uso: l’esem- 
pio del Trentino e della Venezia Giulia, che entrarono a far 
parte dello stato italiano con una percentuale minima di anal- 
fabeti, ma con un tenace predominio dei dialetti locali nella 
vita associata (v. supra no. 15), mostra che tale potenzialita 
puo restare inattuale sul piano del linguaggio parlato, se non 
intervengono quelle condizioni ambientali, create dall’indu- 
strializzazione, dall’urbanesimo, dalle migrazioni, che rendono 
necessario prima limitare e poi abbandonare |’uso degli idiomi 
locali. E d’altra parte a Roma e in Toscana la secolare prossi- 
mita dei dialetti alla lingua comune ha certo facilitato l’uso di 
questa, anche se nota pienamente solo a una minoranza. Ma, 
a parte questi casi estremi, il crescere della potenzialita d’uso 
dell’italiano é stato certo un fattore che, oltre un certo grado, 
ne ha determinato l’uso effettivo. Si pud congetturare che le 
varie regioni, a parte la Toscana, siano restate al disotto di tale 
grado almeno finché il 50% della popolazione fu analfabeta: 
quindi, fino al 1861-71 Piemonte e Lombardia, fino al ’71-’81 
la Liguria, fino al 1881-1901 Veneto, Emilia e Lazio, fino al 
1911 ’ Umbria, fino al ’21 Marche, Abruzzi, Campania, Puglia, 
Sicilia, Sardegna, fino al ’31 Calabria e Basilicata. Mentre si 
puo supporre che al disopra di tale grado siano giunte quando 
soltanto meno di un quarto della popolazione era analfabeta: 
a tale livello, paragonabile alla fase di «decollo» dei sistemi 
economici, Piemonte e Lombardia giunsero gia nel 1901, la 
Liguria nel 1911, il Veneto e l’Emilia nel 1921, il Lazio nel 
1931, Marche, Umbria, Abruzzi, Campania, Puglia, Sicilia, 
Sardegna nel 1951; Calabria e Basilicata, invece, ancora nel 
1951 restavano sotto tale livello, superato solo nel 1961. 

Al processo di diffusione della lingua italiana le regioni 
del Settentrione hanno dunque preso parte prima e pit delle 
regioni del Sud: gia prima del 1921 Piemonte, Lombardia, 
Liguria, Emilia e Veneto hanno superato la soglia del 75 % 
di non analfabeti; mentre soltanto dopo il 1921 in Abruzzi, 


Campania, Puglia, Sicilia, Sardegna, Lucania e Calabria gli 


_analfabeti, in genere necessariamente dialettofoni, sono scesi a 


- 
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percentuali inferiori al 50 °%. Nel 1951, su 5 milioni e mezzo 
di analfabeti, 3.718.531 (pari al 66,6 %) vivevano nelle regioni 
meridionali, accanto a 3.675.375 semianalfabeti, sommandosi ai 
quali pareggiavano quasi i 7.861.406 alfabeti. Ben diversa la 
situazione nel Nord, in cui gli analfabeti erano appena 842.656 
(14,4) contro 18.399.851 alfabeti, di cui 15.854.363 forniti 
di un titolo di studio. Nel 1961, secondo i dati censitari, su 
3.772.565 analfabeti, 2.591.562 (pari al 67,6 %) vivevano nelle 
regioni meridionali, contro 548.261 (14,3 °%%) viventi nelle re- 
gioni settentrionali: e cioé nel decennio 1951-61 si é accentuata 
la concentrazione dell’analfabetismo nel Mezzogiorno. Oltre che 
nella piu intensa urbanizzazione e industrializzazione del Nord, 
anche in questa diversa distribuzione dell’analfabetismo e del- 
Valfabetismo, cioé della potenzialita d’uso della lingua, é da 
indicare l’origine della fortuna di elementi linguistici settentrio- 
nali nell’italiano standard e di elementi meridionali nell’italiano 
a tinte popolaresche (infra, cap. IV, 2 sgg.): dopo lunita, 
«saper parlare italiano» é€ andato diventando sempre pit un 
carattere tipico del Settentrione, mentre non sapere parlare 
italiano, cioé saper parlare soltanto dialetto, é andato diventando 
un contrassegno tipico delle popolazioni contadine del Sud. 
Se é palese l’importanza avuta dalla scuola elementare 
in quanto ha diffuso, pur lentamente, la possibilita di conoscere 
la lingua comune e non i soli dialetti, e ha favorito, con la sua 
scarsa efficienza, il crescere e prosperare di varieta dialettali 
italianizzanti e di varieta regionali di italiano, non meno impor- 
tante, anche se rivolta a una minoranza, é stata l’azione della 
scuola media inferiore e superiore %. Come si é detto, negli anni 
dell’unificazione solo a coloro che l’avevano frequentata e la 
frequentavano si puo attribuire in linea di massima la quali- 
fica di italofoni. Naturalmente, anzitutto per il loro stesso 
aumento percentuale (gli allievi delle scuole medie sono passati 
dallo 0,9 % dei coetanei nel 1862-63, al 4,1°% nel 1911-12, 
al 18,1.% nel 1951-52, al 30,7% nel 1959-60: Svimez 100 
anni tav. 42), in secondo luogo per il maturare di diverse con- 


25 Vedi app. 50. 
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dizioni sociali e culturali, essi sono andati perdendo 1|’esclusi- 
vita di tale qualifica: tuttavia, almeno fino all’attecchire dei 
mezzi di informazione di massa, di coloro che avevano una piena 
conoscenza del patrimonio linguistico italiano sono restati il 
nucleo principale. 

Diversamente dagli iscritti alle scuole elementari, gli iscritti 
alle scuole medie sono sempre stati distribuiti in modo molto 
omogeneo tra le varie regioni. Gia nel 1862-63, se nelle cosid- 
dette « provincie napoletane » la percentuale complessiva é ap- 
pena del 2,3 %, contro 1’8,9 % medio, una regione « meridio- 
nale » come la Sardegna presentava una percentuale superiore 
alla media (11,1 %). L’azione dello stato unitario non restd 
senza efficacia in questo settore della scuola, che ab initio poté 
giovarsi dell’essere amministrato direttamente dalle autorita 
centrali. Nel 1911-12, 1951-52 e 1959-60 si sono avute le 
seguenti percentuali regionali di iscritti alla scuola media 
(alunni per 1000 abitanti fra undici e diciotto anni): 


1911 1951 1959 
Lazio 74,3 Liguria 344,4 Liguria 4984 
Liguria 63,3 Lazio DAD. Lazio 465,4 
Campania 46,3 Piemonte 222,5 Piemonte 52-1 
Marche 46,1 Toscana 211,9 Toscana 340,0 
Piemonte 45,7 Emilia 207,7 Friuli 337,4 
Sicilia 44 Lombardia 201,9 Emilia 326,6 
Emilia 43,3 ITALIA 181,4 Lombardia 324,6 
Umbria 41,7 Campania 180,2 Umbria 313,9 
ITALIA 40,9 Umbria 175,4 ITALIA 306 
Lombardia 38,4 Marche 174,9 Campania 304,4 
Toscana 38,2 Trentino 164 Sardegna 299,7 
Sardegna Sie Sicilia 157,9 Sicilia 278,5 
Puglia 36,6 Puglia 148,8 Puglia 277,4 
Veneto 30,8 Friuli 146,6 Trentino 276,8 
Calabria 25,5 Abruzzi 133,5 Marche 268,7 
Abruzzi PIO) Sardegna 131,4 Abruzzi 228,7 
Basilicata 21 Veneto 130,6 Veneto 222,7 
Calabria 7 Calabria 208,8 


Basilicata 82,8 Basilicata 190,5 
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Dalla tavola precedente emerge che una regione meridio- 
nale come la Campania ha fornito una parte notevole degli ita- 
lofoni fino al 1911 e che, in questo settore, il Lazio (cioé Roma) 
ha avuto una funzione di guida, tanto pit significativa data la 
massa cospicua, in cifre assolute, della popolazione romana. Non 
meno importante é l’ascesa percentuale degli italofoni fra il 
1911 e il 1951 nelle regioni settentrionali, Liguria, Piemonte, 
Lombardia, Emilia; cid ha creato un’altra condizione del set- 
tentrionalizzarsi dell’italiano standard quotidiano: nel 1951 su 
2.514.474 diplomati con licenza media inferiore 1.402.361 (ol- 
tre il 50%) erano concentrati nell’Italia settentrionale (anche 
se non tutti erano settentrionali), e di essi oltre mezzo milione 
nella sola Lombardia: su 1.379.811 diplomati con licenza me- 
dia superiore 678.427 (poco meno del 50 %) erano altresi con- 
centrati nell’Italia settentrionale (224.000 nella sola Lombardia). 

Come ha agito l’istruzione media sul patrimonio linguistico 
italiano si puo congetturare dalle cifre sin qui fornite e da qual- 
che sparsa testimonianza. Fino a tempi recenti, per circa due 
terzi del secolo postunitario, |’istruzione postelementare é stata 
destinata a una minoranza: non pit esigua come nel 1861, ma 
pur sempre ristretta al 4% nel 1911-12, e al disotto del 15 % 
ancora nel 1931 (Mepicit Sviluppo della scuola 120-21). Solo 
intorno al 1950 listruzione postelementare si é avviata a diven- 
tare un fenomeno di massa. Per il suo carattere minoritario la 
scuola media si é posta a lungo in attitudine di difesa nei con- 
fronti dell’ambiente: diversamente dalla scuola elementare, in 
essa, per quanto é possibile giudicare, si é riusciti a evitare 
Puso normale del dialetto gia dai primi anni dell’unita, anche 
se qua e 1a, nelle zone di provincia in cui la scuola non ha po- 
tuto fruire dei vantaggi dell’urbanizzazione, possono segnalarsi 
regionalismi nell’uso linguistico degli allievi 26. Date le condi- 


26 Cfr. PARRINO Maceratese 12, 25 e passim, e R. BERARDI, Esami 
in Sicilia, NS, 67, lu. 1960, pp. 77-92, p. 81: « La commissione di cui 
facevo parte doveva esaminare circa cento candidati all’abilitazione 
magistrale; di essi una quindicina erano privatisti, una trentina pro- 
venivano da un istituto parificato, i rimanenti erano allievi di due di- 
stinte classi di un istituto statale... Le allieve dell’istituto parificato 


: 
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zioni inizialmente comuni a tutte le regioni italiane, vincere la 
battaglia -contro l’uso esclusivo del dialetto parve possibile 
soltanto a un prezzo: quello di imporre agli allievi di rifuggire 
sistematicamente da ogni elemento lessicale e da ogni modulo 
sintattico usato nel linguaggio parlato, sia in quello orientato 
verso il dialetto sia, dal momento in cui presero a formarsi le 
varieta regionali, in quello orientato verso queste 2’. L’anti- 


appartenevano per lo pit alla buona borghesia del luogo, restia a con- 
sentire che i propri figli si mescolino ai plebei nelle scuole di stato. 
Gli allievi dell’istituto statale in realta provenivano in larga maggio- 
ranza da famiglie modestissime le quali, se si prende come criterio di 
valutazione il tenore di vita del Nord, si potevano senz’altro dir povere; 
molti, per di pit, provenivano dai comuni rurali dei dintorni, dove la 
vita ristagna da secoli. Se ne videro tosto le conseguenze nella lingua 
italiana. Mentre le «cittadine »... si esprimevano in modo passabile 
quanto a grammiatica e sintassi, gli altri, in gran parte, usavano un lin- 
guaggio scorretto, approssimativo, poverissimo. Non solo ignoravano 
il significato di vocaboli un po’ meno consueti, incontrati leggendo 
i classici e i manuali (« veterano », « indigeno », « inedia », « giudeo »), 
ma parlavano con tale improprieta da costringere l’esaminatore ad 
uno sforzo non piccolo di ermeneutica per capire i concetti che vole- 
vano esprimere. La sintassi era applicata a casaccio; molto frequenti 
gli errori nell’uso del gerundio (per cui cadevano in continui anacoluti, 
inversioni di soggetto, passaggi arbitrari ed errati dall’attivo al passivo 
e viceversa); frequentissimo lo scambio dell’indicativo col congiuntivo 
e del congiuntivo con I’indicativo, il che dava l’impressione di ascoltare 
una specie di gergo, mescolanza di lingua e di dialetto. La confusione 
delle idee, aggravata dalla confusione del lessico, giungeva a forme in- 
verosimili con la confusione delle costruzioni sintattiche; le pochissime 
eccezioni facevano risaltare ancor pill la paurosa impreparazione della 
massa... Quasi tutti gli interrogati ammisero che nelle loro case non 
entrava mai il giornale, benché avessero in media 19-20 anni ». 

2? Vedi app. 50; buoni esempi di ipercorrettisimi scolastici sono 
in PaRRINO Maceratese 36, ove si identifica una « coniunctivitis discipu- 
lorum da aggiungere alla coniunctivitis professoria della quale parla, 
per il latino, il Pasquali»: sono questi i risultati della « guerra delibe- 
rata e insistente » condotta da buona parte delle grammatiche scola- 
stiche « ai costrutti riprovevoli », cioé « contro certi costrutti sgramma- 
ticati, che non é raro, purtroppo, udire sulla bocca e perfino leggere 
negli scritti delle persone colte », secondo le espressioni di una diffusa 
grammatica scolastica (A. BONGIOANNI, F. TONELLI, Grammatica della 
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parlato, 0, meglio, il parlare « come un libro stampato », € stato 
cosi ideale linguistico pit diffuso nella scuola media. Gli 
esempi e le conseguenze del conformarsi a questo ideale sono 
innumerevoli. Bastera ricordare la battaglia ingaggiata da gram- 
matiche e insegnanti contro l’uso esteso del gerundio (che é 
si largamente usato dagli scrittori aulici, ma é altresi il tipo 
di subordinazione pit vitale nella lingua parlata e nei dialetti 
centro-meridionali), 0 contro il che relativo e a favore di il/la 
quale, o a favore di affinché. Perfino a Firenze lipercorretti- 
smo scolastico ha trionfato almeno in certe scuole, come provano 
per epoche diverse le polemiche del Pistelli e quelle pit recenti 
del Bianchi; /a faccia della Madonna & corretto in volto, si ar- 
rablia in si inquieta, si porta in si conduce, passare le vacanze 
in trascorrere le vacanze, fare le lezioni in eseguire 1 compiti; 
a Roma, wi era un grande torta & sostituito da la torta troneg- 
giava; un periodo come L’altr’anno 10 ho compiuto dodict anni 
e abbiamo fatto una festa in famigha: é@ venuto mio zio viene 
stravolto correggendolo in:... im famiglia con l’intervento di 
mio 210 ; portare 1 regali é sostituito da donare, la televisione dei 
ragazzi & corretto in lo spettacolo televisivo destinato ai ragaz2t. 

Il generale impianto dei programmi di insegnamento del- 
Vitaliano, basati sulla pratica dei temi, pit volte condannata 
dai pedagogisti sin dai primi decenni dell’unita (app. 50), pra- 
tica che, come é stato pit volte osservato, impone di diluire in 
tre 0 quattro pagine quello che uno scrittore classico ha ben 
detto in una o due frasi, ha favorito inoltre la verbosita, cioé 
l’adozione, da parte degli allievi e dei docenti, di formule stereo- 
tipiche cristallizzate. E i programmi scolastici di ogni disci- 
plina, imponendo per decenni e decenni a discenti e docenti 
la fuga dalla realta storica del passato e del presente, dalla espe- 
rienza concreta e diretta, verso i placidi porti dei « manuali », 


lingua italiana per uso delle scuole medie inferiori, 18% ristampa della 24 
ed., Torino 1931, pp. III e VII). Sulla coniunctivitis professoria, utile 
documento dell’astrattezza e schematicita con cui si é insegnato il 
latino nelle scuole medie italiane, cfr. G. Pasquatt, Coniunctivitis 
professoria, C, VI, 1926-27, pp. 267-269. 
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hanno aggiunto nuove ragioni a favore di un uso anchilosato 
della lingua comune. 

Tuttavia, il fatto stesso che questi malanni linguistici e non 
linguistici della scuola siano stati pit: volte denunciati, e con 
tono fortemente polemico, consente di affermare che, accanto 
al dominante, non sono mancati nella scuola italiana altri ideali. 


6. FATTORI DI UNIFICAZIONE: BUROCRAZIA ED ESERCITO 


Oltre la scuola, anche altri organi del nuovo stato unitario, 
nati insieme con la formazione di questo, hanno agito al fine 
della diffusione della lingua comune. La loro azione, come si é 
accennato, non é stata intenzionalmente volta a tale fine, ma non_ 
per cid é stata priva di importanza, dato il limitato raggio d’in- 
fluenza della scuola e prima dell’avvento di mezzi d’informa-: 
zione di massa, cioé per tutto il primo cinquantennio di vita 
unitaria. La creazione di un corpo di burocrati ha avuto effetti 
linguistici anzitutto sui burocrati stessi, che dai trasferimenti 
sono stati costretti ad abbandonare spesso, almeno in pubblico, 
il dialetto d’origine e ad usare e diffondere un tipo linguistico 
unitario *, Si tratta di un tipo linguistico con sue caratteristiche 
abbastanza omogenee. L’influenza dei dialetti, soprattutto meri- 
dionali, non é trascurabile: proviene dall’uso di burocrati meri- 
dionali incartamento, dallo spagnolo encartamiento; similmente 
lo spagnolo descuido « trascuratezza», passato nel Seicento in 
napoletano, attecchi verso il 1875 nel linguaggio burocratico 
sotto la forma disguido (dovuta ad una etimologia popolare che 
legava erroneamente, ma con efficacia semantica, la parola a 


28 Cfr. MIGLIORINI Lingua contemporanea 20-22; Ip. Storia 681, 
716. Il costituirsi di uno stato unitario ha avuto un riflesso linguistico 
nell’unificazione della terminologia giuridica (per cui v. app. 65) e 
della nomenclatura (anzitutto ufficiale, ma non solo) delle professioni: 
cfr. le recensioni di M. Menpici al Diztonario delle profession, a cura 
lel Ministero del Lavoro e Previdenza sociale, Roma 1966, LN 27, 
1966, pp. 133-34, e di A. Menarini a M. Mepici, Nuovi mestieri e 
auove professioni, Roma 1967, LN 29, 1968, pp. 93-94. 
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guidare) e, col significato di « smarrimento », dal linguaggio buro- 
cratico pass0 poi nella lingua comune ”’. Gli arcaismi e le inno- 
vazioni pil. audaci si mescolano sotto la penna degli ammini- 
stratori. Un tipo di formazione nominale assai antico in italiano 
é quello dei cosiddetti deverbali a suffisso zero: si tratta cioé 
di nomi derivati da verbi preesistenti senza l’aggiunta dei 
suffissi. Il tipo @ antico, ma serve per creazioni lessicali nuove 
e imprevedute: cosi da ripartire si crea riparto, da rivendicare 
rivendica, da reintegrare reintegra. 

Anche la formazione di un esercito nazionale va rammen- 
tata fra i fattori che hanno modificato le condizioni linguistiche 
italiane. Il servizio militare, che ha avuto in Italia carattere ob- 
bligatorio, allontanando per un certo tempo gli individui dai 
luoghi di origine e immettendoli in ambienti linguistici diversi 
ed eterogenei, ha concorso ad indebolire le tradizioni dialettali; 
né va passata sotto silenzio l’attivita delle scuole reggimentali, 
cospicua soprattutto négli ultimi decenni dell’Ottocento ®. L’uso 


29 Cfr. MIGLIORINI Storia 714, Ip. LN, VIII 73-74; ivi il Migliorini 
illustra la storia d’un altro ispanonapoletanismo di lontana origine 
latina diffusosi per ricalcare una parola tedesca: l’espressione argumen- 
tum contra producentem, il cui senso originario era « argomento che é 
contrario a colui che lo avanza », intesa come « argomento che produce 
effetti contrari», dette luogo allo spagnolo contraproducente, che, at- 
traverso l’italiano meridionale degli uffici statali, si é poi diffuso anche 
per rispondere all’esigenza di tradurre il tedesco gegenwirkend. Per i 
deverbali a suffisso zero v. cap. IV, pp. 222 sgg. 

8° Sullefficacia delle scuole reggimentali, specie nel ridurre la per- 
centuale di analfabeti, cfr. ASI 1900, p. 162, C. Corrapini, I] compito 
dell’esercito nella lotta contro l’analfabetismo, NA, 212, mar. 1907, 
p. 305 sgg., Ip. Relazione 95. Sulla mescolanza dialettale dell’ambiente 
militare durante la Grande guerra cfr. SORRENTO Dialetti e Cesare 
Battisti Scritti I, 288: «In un unico cimento si sono fusi e confusi 
i figli del Vesuvio e quelli delle Alpi, gli abitanti del piano e quelli del 
mare. Gli alpini hanno salutato con gioia tutti gli italiani apparsi sulle 
Alpi; forse, per la prima volta, hanno sentito in loro i fratelli. Ogni 
ricordo di antagonismi, di diffidenze fra settentrione e mezzogiorno 
é per loro scomparso... Il regionalismo, mai combattuto fino a ora a 
sufficienza né dalla scuola, né dal Parlamento, né dall’esercito stesso; 
il regionalismo ha avuto un colpo mortale... Espressione di questa 
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costante dell’italiano era perd eccezionale nell’esercito immedia- 
tamente postunitario anche fra gli ufficiali: specie i piemontesi 
insistevano nell’uso del loro dialetto ed a cid si deve se una 
serie di piemontesismi, come cicchetto, grana, ramazza, sono 
restati nel gergo delle caserme e di qui sono rimbalzati nel gergo 
popolare comune (MicLiorINi Storia 674, 725). Ancora al tempo 
della prima guerra mondiale nei rapporti tra ufficiali e truppe 
Yuso del dialetto era consueto, come risulta, ad esempio, da 
una testimonianza del D’Annunzio *!: 


Eravamo su per il Veliki, all’assalto. I fanti mordevano Il’azzurro. 
Ma lazzurro mi rosseggiava. Mi pareva che tutti avessero il mio cuore 
per insegna vermiglia. Ed ecco, odo alla mia sinistra un accento 
d’ Abruzzo, un suono di terra natale. Il linguaggio natale mi riaffluisce 
alla gola, alle labbra. Chiamo, grido, interrogo. M’é risposto. M’é 
dato il rude e fiero ‘tu’ paesano... 

— E tu chi si’ (E tu chi sei?). 

— I so’ D’Annunzio. 

— Tu si’ D’Annunzie...? Gabbriele!... 

Lo stupore spalancava la bocca al piccolo fante. 

— E chi sti’ fa’ a écche? Vattene, vattene! Si i’ me more, nu’ 
é niende. Ma si tu te more, chi t’arrefa? 


Nei tre anni e mezzo del primo conflitto mondiale i ceti 
contadini, che della guerra al fronte portarono il maggior peso 
(MELoGRANI Grande guerra 113-20, 332) ebbero occasione di 


fusione é la mescolanza folkloristica che caratterizza gli accampamenti 
dei nostri soldati: son gli alpini che cantano « Ma quant’é bella Napule», 
e i napoletani che ripetono le cantilene dei bergamaschi e le villotte 
friulane. Si fondono al campo i suoni delle cento citta d’Italia». Sull’in- 
terregionalismo comportato dal conflitto cfr. anche Musso.ini Scritti 
1175; ivi a p. 133: « Jacobone, napoletano, dirige un coro di milanesi. 
Si canta a voce spiegata la canzone della povera Rosetta: Ai ventinove 
agosto | era una notte oscura | commisero un delitto | gli agenti della 
questura». L’efficacia del servizio militare nel diffondere l’uso di 
italianismi nel dialetto e nel creare una koiné popolare interdialettale 
é@ ben messa in luce da VicNoLi Castro dei Volsct 122; cfr. anche 
Ruecc Wortgeographie 149 e la storiella marchigiana al cap. II, no. 27. 

31 G. D’ANNuNZz10, II fiore della lirica, a cura di F. Flora, 7® ed., 
Milano 1942, p. 323. 
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incontrarsi (v. supra n. 30); e la borghesia, nella misura in cui 
partecipo al conflitto, vi brucid almeno parte della retorica. 
Scriveva alla moglie Adolfo Omodeo *: 


Curioso come scompaiono, o meglio, si rifugge dai vecchi nomi. 
Si dice azione, e non battaglia: fronte e non guerra: a patria si prefe- 
risce nazione. Sintomo d’una fisionomia e d’una tempra diversa nei 
popoli in conflitto rispetto ai loro precedenti storici. Minore sentimen- 
talismo poetico, pi dura e caparbia tempra. « Battaglia» fa pensare 
all’eroe, al guerriero d’altri tempi, il lampo dei manipoli e l’onda dei 
cavalli; « patria » alla febbre ardente del Risorgimento o della Rivolu- 
zione. Invece in «azione», « fronte », « nazione » si manifesta la rude 
risolutezza e tenacia dello sforzo. 


Ma anche nelle retrovie la Grande Guerra mise in crisi il 
vecchio gusto retorico. I] 3 febbraio 1918 alla Scala di Milano 
si tenne una riunione pubblica (MELOGRANI 526-27), cui par- 
tecipO anche un uomo politico italo-americano, Fiorello La 
Guardia, deputato di New York. Un contemporaneo cosi scrisse: 


Mentre tutti gli oratori precedenti avevano parlato in toga, in pompa 
magna, egli parld... in maniche di camicia. Non monto sui trampoli, 
non architettd la sua concione con squadra, compasso e piombino; 
ma disse cose che penetravano direttamente, di colpo, nel cervello e 
nel cuore dell’uditorio. 


E Ferdinando Martini scriveva: 


Meraviglioso di efficacia il deputato americano La Guardia, di 
origine pugliese. La parola concisa, la sostanza materiata di praticita, 
il gesto addirittura meridionale. Mimica atavistica. 


Ma, soprattutto, attraverso l’incontro di popolazioni di va- 
rio dialetto, durante la Grande Guerra si profild per la prima 
volta un livello linguistico popolare e unitario, ricco di regio- 
nalismi ma non regionale: neologismi come cecchino 0 imboscato 


% A. Omope0, Lettere 1910-46, Torino 1963, p. 155. Per l’uso di 
azione cfr. anche il Diario in Mussouini Scritti I 116 e passim. 
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sono le tracce restate nel parlato corrente di tutte le classi 33; 
1 canti di protesta, i diari di popolani, le lettere note attraverso 
le raccolte di Spitzer e Omodeo, i frammenti di discorsi e di 
lettere dei condannati al plotone d’esecuzione che i tribunali 
speciali hanno salvato alla nostra memoria documentano il primo 
costituirsi dell’italiano popolare unitario *. 


33 Elementi gergali affermatisi durante la Grande guerra e registrati 
come tali in scritti dell’epoca: attaccare un bottone (MUSSOLINI Scritti 
I 231); cecchino « austriaco, tiratore scelto austriaco » (ne correva anche 
una variante settentrionale cechino: U. Oyetti, Lettere alla moglie. 
1915-19, a cura di F. Ojetti, Firenze 1964, p. 55, avanzava l’ipotesi 
di una origine da cieco, ma parrebbe una Volksetymologie basata sulla 
pronunzia con la scempia; che all’origine stia il nomignolo di Francesco 
Giuseppe, Cecco Beppe, imperatore d’Austria, pare confermato dalla 
formazione di carlino, v. infra); essere fuori uso (MUSSOLINI op. cit. 116); 
far camorra « fare la parte del leone », fare fesso, fifa (Ip. ibid.); imbo- 
scare, imboscato (nacquero come espressioni eufemistiche: imboscato 
pareva «una parola a dondolo, per cancellare gli imbarazzi: non una 
parola a picco, come disertore, traditore, parole a picco...»: cosi A. 
Baldini, cit. in MeLoGRANI Grande guerra 110); marcare visita (Mus- 
SOLINI Scritti I 116); pizzicare « cogliere con un colpo» (Ip. ibid.); 
portare a casa la ghirba (Ip. cit. 117); scalcinato, spicciarsela, svirgola 
« forte tiro » (MussoLini Scritti | 116); tagliare la corda (Ip. cit. 117). 
Altri elementi fortunati al momento, ma poco resistenti poi furono 
fifhaus «ricovero blindato sotterraneo» (Mussoxini Scritti I. 200, 
Omopeo, Lettere cit. p. 154), carlino « austriaco » (dal nome del nuovo 
imperatore Carlo I: OmopEo, Lettere, p. 179); cfr. ancora per ulteriori 
elementi Musso ini Scritti I 116-17, 167, 172, 183, 223, 231, e MELo- 
GRANI Grande guerra 110-11. 

34 La protesta si insinua, sotto forma di nostalgia per la casa, di 
orrore per la guerra, anche in molte canzoni di guerra che hanno circo- 
lato liberamente in Italia per decenni (cosi in Dove sei stato mio bel- 
V’alpino, E col cifolo del vapore, Era una notte che pioveva, ‘ Pena giunto 
al mio reggimento, Non ti ricordi quel mese d’aprile, Monte nero ecc.: 
cfr. Canti della montagna, 4% ed., Trento-Bolzano 1960, pp. 9, 10, 18, 
26-27, 53-54): questa € una buona garanzia di autenticita popolare 
di molte canzoni del genere: sono pertanto da utilizzare le raccolte 
di P. Janter, Canti di soldati, Firenze 1920, C. Caravac.ios, J canti 
delle trincee (contributo al ‘folclore di guerra), Roma 1935. Altro mate- 
riale, anche pit antico e piu recente, in L. Mercuri, C. Tuzzi, Canti 
politici italiani, 2 voll., Roma 1962, I, pp. 193-261, II, p. 11 sgg., 
dove é rilevabile il passaggio dall’italiano aulico (pp. 202-05, 214 sgg.) 
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7. LA STAMPA QUOTIDIANA E PERIODICA 


Le trasformazioni di fondo dell’economia italiana e del 
livello medio di istruzione hanno modificato le condizioni lin- 
guistiche del paese, oltre che per le vie gia finora indicate, anche 
in quanto hanno consentito e determinato profonde innovazioni 
in due settori strettamente collegati: l’informazione e lo spetta- 
colo. L’aumento del tempo libero e dei redditi individuali e glo- 
bali-conseguente alla industrializzazione (v. supra III, 3) e, d’al- 

tro canto, la riduzione dell’analfabetismo hanno prodotto una 
“fruizione crescente dei mezzi di informazione e degli spettacoli, 
fruizione favorita altresi dall’avvento di nuove tecniche di _fis- 
sazione e trasmissione dei messaggi ottici ed acustici. I tipi di 
informazione e di spettacolo che si avvalgono di tecniche tra- 


o dai dialetti (pp. 193, 196, 197, 201, 208-12) delle canzoni di protesta 
dell’Italia immediatamente postunitaria all’italiano popolare unitario, 
che si affaccia gia, isolatamente, negli Scariolanti (in « italiano bastardo » 
secondo l’editore F. B. PRaTELLA, Etnofonia di Romagna, Udine 1938, 
cit. in A. Fast, Note sulla poesia contadina romagnola, in Le campagne 
emiliane nell’epoca moderna, Milano 1957, pp. 157-93, a p. 167), per 
diventare dominante nei canti di protesta della Guerra, esemplare per - 
tutti O Gorizia tu sei maledetta. Fondamentale per siffatte canzoni di 
protesta é il lavoro di M. L. Srranrero, S. Liperovici, Canti di pro- 
testa, « 11 Contemporaneo », 4, 1961, n. 37, in particolare pp. 152-64; 
altre attestazioni in MELOGRANI Grande guerra 111, Plotone d’esecu- 
zione 387-88. Materiale epistolare e diaristico: L. Spitzer, Italienische 
Kriegsgefangenenbriefe. Materialen zu einer Charakteristik der volkstiim- 
lichen ttalienischen Korrespondenz, Bonn 1921, Ip., Die Umschreibungen 
des Begriffes « Hunger» im Italienischen, Halle a. S. 1921, OmopEo 
Momenti 393-409, F. Gruxtani, Diario della grande guerra scritto da 
un pastore, a cura di Annabella Rossi, « Il Contemporaneo », 4, 1961, 
n. 40, 58-95, Plotone d’esecuzione 49-50, 59, 64, 66, 67, 73, 77, 93-94, 
97-8, 99-100, 101-02, 139, 140, 158, 174, 178, 186, 202, 285, 321, 349, 
353, 361, 362, 367, 370-71, 373, 393, 394, 398-99, 401, 402, 408, 409. 
Cenni alle ulteriori vicende dell’italiano popolare unitario infra cap. 
III, 8 e app. 55 e 66. Manca uno studio sistematico. La ripetizione pas- 
siva di formule burocratiche o auliche, l’asintatticita (da non confon- 
dere con le difficolta di fissazione grafica del periodo, anch’esse pre- 
senti ma operanti a livello meno profondo), le diseguaglianze stilistiche, 
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dizionali come la stampa periodica e non periodica o il teatro, e 
i tipi legati invece a tecniche recenti, come cinema sonoro, radio 
e televisione, hanno svolto in Italia una duplice azione lingui- 
stica: hanno cioé diffuso e consolidato il possesso della lingua 


_ comune a scapito dei dialetti; e hanno determinato il sorgere di 


nuovi moduli stilistici connessi alle esigenze insite nelle tecniche 
di fissazione e trasmissione dei messaggi. 

Fra i mezzi di informazione, la stampa (v. app. 51), in parti- 
colare quella quotidiana, ha tratto i maggiori vantaggi dallo svi- 
luppo economico e culturale della societa italiana postunitaria. 
Negli anni dell’unificazione, esisteva in Italia una folla di fogli 
locali. Anche i meglio avviati, come « La perseveranza » di Mi- 
lano, « La voce del popolo» di Bologna, « L’opinione» e «Il 
diritto » di Roma, «II piccolo» di Napoli, non si distaccavano 
dalle caratteristiche comuni: le tirature assai basse e la forte 
politicizzazione (Lop1 Giornalisti 10, 20, 51; Sommaruca Bi- 


la predilezione per il che generico sono caratteristiche di quest’italiano 
subalterno: si vedano in buona parte raccolte nella caratterizzazione 
caricaturale di tale parlata data da C. Pascarella nel suo Soldato fucilato: 
aulicismi: istoria, il sente, una platea di lutto e di terror; asintatticita: 
il tuo malore son tutte falsita; diseguaglianze stilistiche (e asintatticita): 
la madre quando il sente ci pigha un dispiacere. Tratti analoghi in altri 
documenti pit recenti di italiano popolare: aulicismi: ottave « tassiane » 
in GIULIANI op. cit., pp. 62, 90-91, frutto di Bacco « vino », fatale occa- 
sione ecc. in D. Monta.p1, Autobiografie della leggera. Ricerca soctolo- 
gica sulle classi sociali nella bassa Lombardia, Torino 1961, pp. 85, 87; 
oppure in A. MusciL_o, Quaderno, a cura di M. Mazzocchi Alemanni, 
Firenze 1958, nel suo « italiano alla paesana » (p. 91) si vedano i che: 
p. 17 c’era un mio amico che ricordo il suo cognome, p. 39 Evidente che 
doveva essere una piantagione di patate che ognuno di not se la conservava 
per portarle al campo, p. 41 la prima cosa che mi raccomantat. Caratte- 
ristica dell’italiano subalterno é la rarita dei riflessi dialettali rispetto 
alle ipercorrezioni: cfr. in MusciL1o, op. cit., le rare sonorizzazioni 
meridionali (mi pendivo, p. 85, vingono, p. 95) dinanzi alla massa impo- 
nente di ipercorrettismi, alcuni stabilizzatisi (lunco, lunchezza e lun- 
chissimo pp. 22, 32 passim ; bionto, bionta, biontina pp. 37, 38, 61, 98; 
campio, campiare pp. 43, 112; gerundi in -nto 32, 37, 44, 56, 59, 69, 71, 
87, 92, 98; ecc.). Ci si pud chiedere se i rammentati aulicismi e sti- 
lemi burocratici in contesti inopportuni non siano l’equivalente lessi- 
cologico delle ipercorrezioni fonologiche. 
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zantina 41). In pratica, si trattava di fogli di partito, dal conte- 
nuto espresso «in una forma della quale soltanto gli iniziati riu- 
scivano a compiacersi» (Lopt op. cit. 20), rivolti a quella minoran- 
za esigua che per censo e istruzione godeva del diritto di voto 
(nel 1870 i votanti erano 528.932, pari all’1,97 % della popo- 
lazione: CHABOD Politica estera 512) e che era sostanzialmente 
coincidente, al di fuori della Toscana e di Roma, con gli italofoni. 
Pur restando all’interno di queste strutture, il « Fanfulla» di 
Ferdinando Martini (pubblicato prima a Firenze, poi a Roma) 
rappresento una novita: la rete di corrispondenti, una redazione 
efficiente, l’impegno costante per raggiungere una esposizione 
nitida e brillante dei fatti e delle idee assicurarono al foglio gia 
fiorentino e poi romano una diffusione nazionale (Lop1 Giorna- 
listt 19 sgg.; Martini Confessiont I 81-108; FatTToRELLO 
Giornali 106). Il « Fanfulla» consente di scorgere gia in parte 
le principali modalita dell’azione linguistica della stampa: la 
diffusione quotidiana e contemporanea di un medesimo modello 
di prosa italiana eptro cerchie crescenti di lettori, appartenenti 
a ceti diversi e a regioni diverse; la mediazione di tendenze sti- 
listiche diverse, costrette a lasciar da parte gli eccessi per rag- 
giungere una prosa di facile comprensione: tipico il caso del Bro- 
glio che abitualmente «sfringuellava crogiolandosi nei pleona- 
smi fiorentineschi» e dové emendarsi appunto nella redazione 
del « Fanfulla » (Martini Confession’ IT 99-103, 107); la indivi- 
duazione ed eliminazione dei provincialismi e dei gui pro quo 
linguistici (D’Ovip10 Correzioni 206-07; Martini Confessioni II 
111 sgg.); «lo stile disinvolto » che fu modello al giovanissimo 
Croce e « fu allora cosa assai nuova e benefica in Italia » (CROCE 
FPS 1143). 

Ancora intorno al 1880 le condizioni generali del paese 
non consentivano alla stampa di spezzare il cerchio delle basse 
tirature, se non con i mezzi del « Messaggero » di Roma che, per 
raggiungere la cifra « miracolo» di 20.000 copie, doveva assu- 
mere nella forma una andatura dialettale e limitarsi a un con- 
tenuto da «asilo d’infanzia» secondo le parole del suo stesso 
direttore, il Cesana (Lop Giornalisti 129-30). Ma nuove con- 
dizioni andavano maturando: il progresso economico che il paese 
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comincio a conoscere intorno al 1880 (RomEo Grande industria 
37), lo sviluppo delle lotte politiche e sindacali di cui é nota la 
correlazione con la diffusione della stampa (LuzzaTTo-FEc1z 
Il volto 803) consentirono un rapido aumento delle tirature, ossia 
un ridimensionamento dell’intero settore, con la scomparsa dei 
vecchi organi e l’avvento dei primi grandi organi di stampa, 
come « La tribuna» di Roma e «II secolo» di Milano che en- 
trambi, negli anni dal 1890 alla fine del secolo, tiravano oltre 
centomila copie (COLAJANNI 1898 157; Lop Giornalisti 53, 66). 
Innovazione importante, per le sue conseguenze linguistiche, fu 
la adozione del telegrafo come mezzo di comunicazione delle 
« corrispondenze » (per l’innanzi inviate per lettera). Nacque al- 
lora lo stile « giornalistico », rapido, legato in origine alle ovvie 
esigenze di brevita dei costosi messaggi telegrafici, e destinato a 
sopravvivere anche dopo che al telegrafo si sostitui il relativa- 
mente meno costoso telefono (Lop1 Giornalisti 191). « Secolo » ¢ 
« Tribuna» furono tuttavia soltanto organi di transizione: al- 
Yinizio del decennio giolittiano il « decollo» dell’economia, la 
riorganizzazione su basi ampiamente democratiche della vita 
politica, la crescita culturale del paese consentirono e imposero 
il sorgere di nuove grandi imprese giornalistiche. « Si era for- 
mata una classe numerosa di persone che apprezzava la buona 
letteratura:... il quotidiano popolare a servizio dei mezzo anal- 
fabeti non andava pit! » (Lop1 Giornalisti 117): gli organi creati 
allora, agli inizi del secolo, a Torino, Milano, Roma, « La 
stampa» di Frassati, il « Corriere della sera» di Albertini, il 
« Giornale d'Italia » di Bergamini, ebbero una struttura che nei 
decenni seguenti servi da modello a tutti i quotidiani italiani. 
Finché gli archivi dei grandi quotidiani non saranno aperti 
agli studiosi, sara impossibile determinare con qualche esattezza 
il volume globale delle tirature, delle vendite e degli effettivi let- 
tori o «ricettori» della stampa quotidiana negli ultimi decenni: 
di conseguenza, |’azione svolta dalla stampa quotidiana per dif- 
fondere la lingua comune in ambienti legati ancora al dialetto 
aud essere valutata solo approssimativamente. Tuttavia ab- 
biamo indizi per asserire l’esistenza di tale azione (SERAO in 
_Ojerti Letterati 275, ERCOLANI Romagnolo IX). Inoltre i dati 
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variamente ricavati negli anni del secondo dopoguerra sono suf- 
ficienti per stabilire che la stampa quotidiana raggiunge rego- 
larmente ogni giorno, nel 1950 come nel 1958, quasi la meta 
della popolazione adulta, cioé circa 15 milioni di individui 
(Luzzatto-Feciz I] volto 800, Weiss Informazione 57); se a 
questi si sommano i lettori irregolari e i lettori della stampa 
settimanale, si deve concludere che la stampa raggiunge quasi 
25 milioni di persone, cioé, in pratica, quasi tutta la popolazione 
adulta non analfabeta (Luzzatto-Fsciz JI volto 810, WElIss 
Informazione 61 sgg.). Se si tiene presente che nel 1951 gli adulti 
forniti di un titolo di studio pari o superiore alla licenza di quinta 
elementare erano poco pit di 17 milioni (calcolo da Istat C 
tav. 57) e che nel 1958 i radioauditori regolari e occasionali non 
superavano, come si vedra, i 17 milioni, si deve concludere che 
la stampa, anche dopo I’avvio di una seria politica scolastica e 
anche dopo |’avvento trionfale delle trasmissioni audiovisive, é 
restato uno dei pit potenti fattori di diffusione della lingua na- 
zionale. Se a cid si aggiunge che la stampa € un modello quoti- 
dianamente presente alla coscienza dei ceti anche pit colti, anzi 
soprattutto di questi, e che, dagli inizi del secolo, con la crea- 
zione della « terza pagina », cui furono chiamati a collaborare i 
maggiori rappresentanti della vita intellettuale italiana (Lop1 
Giornalisti 117, 135; Fatqut Inchiesta), non vi fu tipo di argo- 
mento che non venisse filtrato attraverso i quotidiani, si com- 
prende come le tendenze linguistiche affioranti nella prosa gior- 
nalistica non restine limitate al particolare settore in cui nascono, 
ma si diffondano da questo all’uso parlato e all’uso colto e lette- 
rario della lingua (MrcLioriIn1 Lingua contemporanea 6-10): 
tale é stato il caso di tante innovazioni semantiche come, per 
dare solo qualcuno degli svariati esempi possibili, il passaggio 
di centrare dal senso di « colpire al centro » a quello di « concen- 
trare (un discorso ecc.) » (LN I 24) 0 quello di accidente o inci- 
dente al senso di «infortunio » (GossEN Accidente). In questa 
prospettiva possono essere adeguatamente valutati gli apporti 
della stampa al divenire linguistico italiano. 

La stampa quotidiana e settimanale, soprattutto attraverso 
il lavoro degli « inviati speciali » all’estero (FANFANI-ARLIA Les- 
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sico VII; Lop1 Giornalisti 192 sgg.), & stata la principale fonte di 
conoscenza e di diffusione di esotismi, di adattamenti italianiz- 
zanti degli esotismi, alcuni non sopravvissuti alle prime appari- 
zioni (come primezza da ingl. primacy, « Popolo d'Italia » 17-5- 
39), altri invece attecchiti (planare: « Corr. d. Sera » 26-4-39; 
nonsenso: « Corr. d. Sera» 8-5-39), di calchi di significato e di 
strutture del periodo; su tali argomenti si tornera pit oltre esa- 
minando piu in generale i rapporti tra italiano e altre lingue euro- 
pee, ma gia qui merita un cenno pit particolare il diffondersi nei 
giornali e dai giornali della frase nominale, legata non solo a 
calco e imitazione di similari usi non italiani (PasQuaLt Osser- 
vaztoni 69), ma anche a esigenze di rapidita e modernita espres- 
siva interne alla tradizione linguistica italiana (DEvoTO Crona- 
che delle finanze 114). 

Un secondo apporto della stampa é l’abuso e quindi il logo- 
ramento del lessico e della fraseologia aulica e macchinosa. Ci si 
é spesso lamentati dello stile « pseudoumanistico » e delle « peri- 
frasi inutili» frequenti nella prosa giornalistica di colore e di 
commento politico o sportivo (A. VeGcEzz1 Perifrast inutil, LN 
VIII 62; A. Fast « Non a caso», LN XVIII 120-21; AjELLo 
Decadenza del quotidiano 31), fenomeno, del resto, non soltanto 
italiano *; ma proprio per la via dell’abuso queste formule sti- 
listiche si sono logorate e i loro elementi costitutivi sono andati 
cadendo in desuetudine. Durante ancora il fascismo, anche fra 
i giornalisti fedeli a quella parte politica non manco chi si avvide 


% Cfr., ad esempio, G. ORWELL, Politics and the English Language, 
in Selected Essays, Londra 1957, pp. 143-57. Del resto, il malanno é 
antico, se si deve credere al P. Geremia DressELLIo (della Compagnia 
di Gest), Fetonte del Mondo cioé Le universali ruine della lingua, parte 
terza... volgarizzata dal signor Giovanni Spada, Nobile Lucchese, Roma 
1646, p. 140 sgg.: « Questi savij, che noi addimandiamo Politici, per 
lo pit dalla lingua si fanno conoscere: la lingua di costoro é una an- 
guilla in un drappo di seta; prendila pur da che parte ti piace, che 
sempre sfugge; non é questa lingua scabrosa, ma liscia, lucente, piena 
di sugo, e di parole; pratichissima in machinare inganni. La lingua 
Politica é lubrica come anguilla in drappo di seta...»; segue ampia 
esemplificazione. Sul barocco nel giornalismo sportivo cfr. BascETTA 
Ling. sport. 189-95. 
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del rapido invecchiamento della macchina fraseologica costruita 
a celebrazione delle persone e degli atti della dittatura fascista: 
alquanto pateticamente, un giornalista celato sotto lo pseudonimo 
di Piccola guardia lamentava che aggettivi come ardente, travol- 
gente, indefettibile, oceanico, incontenibile, formidabile, entusta- 
stico non potessero pit attribuirsi seriamente a sostantivi come 
manifestazione, invocazione, fede, grido, esclamazione (« Critica 
fascista » 15 aprile 1941). Di questi nessi e frasi si era fatto una 
sorta di scherzoso catechismo che circolava nelle redazioni dei 
giornali (FLORA Stampa 90-91): 


— Come é il Duce? . 
Magnifico. Invitto e invincibile. Insonne. 
— La sua figura? 

Maschia. 

— La sua sagoma? 

Romana. O anche: forgiata nel bronzo... 
—— Come sono le sue legioni? 

Quadrate. 

— E i fedeli? 

Della vigilia. Della dura vigilia... 

— Come si arriva alle immancabili mete ? 
Nudi... 

— Come sono le democrazie ? 
Agnostiche e imbelli... 


A tenere lungamente in vita questi nessi anche logorati 
provvidero le «note di servizio» impartite dall’ufficio centrale 
della stampa; ancora nel giugno del 1943 ne veniva inviata una 
cosi fatta: « Sensibilizzare l’annunzio in prima pagina del di- 
scorso del Duce. (Grande, vivido discorso, 0 altra aggettivazione 
del genere) » (FLORA Stampa 25) *°. 


36 Jl logorio di certi nessi attraverso l’abuso fattone dai giornali 
Si avvertiva gia nei primi decenni del secolo: racconta infatti Marghe- 
rita G. SarratTti, Dux. Mussolini, 1883-1924, 18% ed., Roma's. d. 
(1938 ?), p. 325, che anche il Mussolini da giovane aveva nutrito 
«Vodio dei floridi luoghi comuni», e aggiunge: « Si é divertito molto 
a comporne, con alcuni amici, il repertorio sistematico: il bastone no- 
doso, il sentiero tortuoso, la questione annosa, e simili coppie per le quali 
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_ Terzo fondamentale contributo della stampa é il consolida- 
mento del prestigio linguistico della capitale: dal 1870 tutti i 
giornali e le agenzie dispongono di una redazione a Roma o di 
«corrispondenti» dalla Sala stampa romana (Lop1 Giornalisti 
175 sgg.), cui é affidata la stesura della parte politica del giornale. 
E accaduto cosi che la stampa abbia diffuso dovunque partico- 
larita della varieta romana di italiano: per anticipare un esempio, 
l'uso romano e meridionale di «a Roma » invece di «in Roma » 
attraverso la prosa giornalistica si ¢ largamente imposto anche nel 
Settentrione. La tendenza romanizzante si rafforzd particolar- 


si implorava invano il divorzio...». Acutamente sensibile alla forma 
verbale (v. supra no. 33), una volta al potere il Mussolini diventd fe- 
condo inventore di mode verbali e « parole a corso forzoso » imposte 
alla e dalla stampa (cfr. E. Peruzzi, Parole a corso forzoso, LN 6, 
1945, pp. 83-84): a sussidio di chi voleva adoperare motti e sentenze 
del Mussolini fu approntato un Dizionario mussoliniano. 1500 afferma- 
zioni e definizioni del Duce su 1000 argomenti scelte e disposte in ordine 
alfabetico di soggetto, a cura di B. Biancini, ed. Hoepli, 34 ed., Milano 
1942. La stampa d’eta fascista fu il maggiore canale di diffusione delle 
sentenze mussoliniane, del resto secondo gli intendimenti espressi 
piu volte dallo stesso Mussolini (cfr., nel cit. Dizionarto, le voci Giorna- 
lismo, Giornalismo fascista, Stampa, Stampa fascista). Su Mussolini ora- 
tore e scrittore cfr. anche: L. BiaNcu1, Mussolini scrittore e oratore, 
Bologna 1937 (trad. tedesca, presso il Petrarca-Haus, Colonia 1938); 
T. Mania, Eloquenza del duce. Le parole predilette, « Popol. d’Ital. », 
27 ag. 1937, n. 238, p. 3; C. ViLLani, Stile di Mussolim, Con IX, 
pp. 601-19 (ivi ampia bibl.); ADDEO Grammatica forense 126-27; L. 
Gap1, Mussolini és a modern olasz stilus, « Archivum philologicum », 
64, 1940, pp. 181-197; H. ELttwancer, Sulla lingua di M., Milano 
1941; E. Paratore, L’oratoria ciceroniana della maturita, Roma 1959, 
pp. 14-15. Sulla influenza linguistica del M. oltre il cit. art. di E. 
Peruzzi, v. anche app. 56. Data la tonalita encomiastica di buona parte 
della letteratura relativa, non mancano, come é facile intendere, note 
amene: uno studioso italiano, ad esempio, volendo lodare il fatto che 
« Benito Mussolini quando scrive e quando parla non abusa d’agget- 
tivi», spiegava che il M. non poteva usare l’aggettivo il quale, disfat- 
tisticamente, « ovatta il pensiero e l’imbelletta », sicché non é adatto 
«per lesposizione chiara, sintetica, positiva, sbrigativa, che e dote 
specifica del Suo [del M., cioé] temperamento ». Si vedano ora sul 
M. e sull’educazione linguistica d’eta fascista le importanti pagine di 
M. T. GentiLe Educazione 207-64. 


118 : III. Nuove condizioni linguistiche 


mente durante il periodo fascista quando « il giornale, quasi per 
intero, era formato... dall’officina centrale della cosiddetta Cul- 
tura Popolare. Cosi, ad esempio, una nota del 23 settembre 1939 
avvertiva: ‘‘ Sensibilizzare il ricevimento dei capi bolognesi da 
parte del Duce. Titolo su tutta la pagina sulla consegna del Duce 
al popolo italiano. Il testo del discorso pud essere pubblicato in 
neretto e deve essere rigorosamente controllato. Il discorso del 
Duce pud essere commentato. (I] commento ve lo mandiamo 
noi) ’’» (FLorA Stampa 5-6). Anche dopo il ritorno alle istitu- 
zioni democratiche, attraverso la stampa il predominio lingui- 
stico romano ha continuato ad esercitarsi sulle altre regioni: come 
meglio si dira in seguito, nella capitale; divenuta il maggior 
centro della vita intellettuale e artistica italiana, risiedono per lo 
pit i collaboratori delle « terze pagine » dei quotidiani anche set- 
tentrionali; e nel Mezzogiorno i lettori di quotidiani romani 
erano dopo il 1950 oltre un milione, contro gli 80.000 lettori 
di quotidiani settentrionali (WEIss Stampa meridionale). 


8. SPETTACOLI E TRASMISSIONI DI MASSA 


Per valutare il modo concreto ed effettivo con cui spettacoli 
€ trasmissioni audiovisive hanno agito nelle condizioni lingui- 
stiche italiane occorre riprendere in esame i dati relativi alla 
diffusione della stampa. Come si é detto, nel secondo dopo- 
guerra la stampa raggiungeva regolarmente o irregolarmente 
quasi tutta la popolazione non analfabeta e regolarmente rag- 
giungeva poco meno di 15 milioni di persone. II collegamento 
con l’analfabetismo gia lascia di per sé supporre che la percen- 
tuale dei lettori non si distribuisse nelle varie regioni e categorie 
professionali in modo proporzionale al numero complessivo dei 
componenti: 1 lettori, come i non analfabeti, si concentrano so- 
prattutto in alcune zone e professioni. Nel secondo dopoguerra, 
la media italiana delle famiglie in cui si legge la stampa perio- 
dica o libri é del 59,2 %: ma considerando la popolazione per 
categorie si constata che la percentuale sale al 93,7 °%% fra impie- 
gati e liberi professionisti, si aggira oltre la media fra lavora- 
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tori in proprio e dipendenti artigiani e industriali, cala al 37,1 %% 
nel settore agricolo e al 28,7 fra i coltivatori dipendenti (IstaT 
Vita della popolazione 13-15, 26-33). Dato cid, & ovvio che le 
percentuali siano alte, oltre il 75 % in Piemonte-Val d’ Aosta, 
Liguria, e Roma e provincia, tocchino il 73 % in Lombardia, 
siano superiori alla media in Emilia-Romagna, Marche, Toscana, 
Umbria e Alto Lazio, e calino invece sotto la media nelle regioni 
meridionali e nelle isole fino al minimo del 34,3 °% in Puglia, 
Basilicata e Calabria; similmente, esse sono massime nei capo- 
luoghi e nei centri con oltre 20.000 ab., minime nei centri mi- 
nori (IsTaT op. loc. cit.; Luzzatto-Feciz Il volto 802-803). 

Se si guarda alla stampa non periodica, cioé alla produ- 
zione libraria e al suo assorbimento, si constata una concentra- 
zione anche maggiore: nel 1947, su 29,2 milioni di adulti, i let- 
tori di libri erano soltanto 9,8 milioni; di questi, 4,5 milioni leg- 
gevano pit di quattro libri al trimestre, e 5,3 milioni da uno a 
quattro libri; in altri termini il 15 °% della popolazione adulta as- 
sorbiva il 60°% della produzione libraria, il 18% assorbiva 
il residuo 40 %, il 67 °% era praticamente estraneo alla lettura 
di libri (Luzzatto-Feciz II volto 859-62). E molto probabile che 
negli anni successivi al 1950 questa situazione si sia modificata 
nel senso di una espansione della percentuale dei lettori: ma 
lungo quasi tutto l’arco del secolo postunitario la stampa, come 
confermano anche i dati ora rammentati, se ha avuto un raggio di 
incidenza piu vasto della scuola, se ha consolidato e perfezio- 
nato l’acquisizione della lingua comune in vastissimi strati della 
popolazione, ha trovato nell’analfabetismo un limite non valica- 
bile, e fra le popolazioni, soprattutto fra quelle meridionali, vi- 
venti fuori delle zone industrializzate e urbanizzate, ha incontrato 
resistenze che solo occasionalmente sono venute meno. Cinema, 
radio, televisione hanno varcato questi limiti e vinto queste re- 
sistenze, riuscendo a rendere normale e quasi quotidiana la pre- 
senza di modelli linguistici italiani in ambienti regionali e sociali 
in cui il dialetto aveva prima dominato senza contrasti *’. 

Il cinema sonoro, rapidamente diffusosi in Italia dopo il 


37 V. app. 52, 53, 66. 
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1930, nel dopoguerra richiamava agli spettacoli il 48,6 % della 
popolazione (Weiss Informazione 53 sgg.). Un sondaggio del- 
l’Istat nel 1958 consenti di stabilire una percentuale anche piu 
alta, quella del 64,9 % (IstaT Vita della popolazione 18-19). Le 
percentuali per categoria e per regione si distribuiscono intorno 
alla media nazionale senza gli sbalzi constatabili per la stampa: la 
percentuale minima dei frequentatori di spettacoli cinemato- 
grafici si ha tra i coltivatori dipendenti (57,5 %), la massima tra 
imprenditori e liberi professionisti (84,8 94), ed entrambe sono 
relativamente prossime alla media globale; altresi non distanti 
sono la massima (Roma e provincia 76 %) e la minima (Abruzzi 
46,3 %) percentuale regionale. La forza di penetrazione del ci- 
nema nelle classi e nelle regioni pil. povere emerge confrontando 
lettori di giornali e frequentatori di sale cinematografiche: in 
Puglia, Basilicata, Calabria essi sono rispettivamente 34,3 % e 
58,7 %; in Sicilia 38,4 % e 64 %, nel Lazio meridionale e Cam- 
pania 45,9% e 63 %; in Sardegna 50,9 % e 69 %. Per cospicue 
percentuali della popolazione meridionale il cinema sonoro é 
stato dunque la prima fonte di conoscenza della lingua nazionale. 
Radio e televisione, nella loro distribuzione percentuale, 
presentano, rispetto alla stampa, le stesse caratteristiche del 
cinema, ma ancora pil accentuate: nel secondo dopoguerra co- 
loro che ogni giorno o quasi fruiscono di trasmissioni radiote- 
levisive hanno superato 1’80°% della popolazione di oltre 12 
anni; il 7,5 °%% ascolta la radio 3-5 volte alla settimana, il 4,4 % 
una volta, il 2,5 % meno di una volta e soltanto il 5,1 °% non 
ascolta mai la radio (LuzzaTTo-Fxciz JI volto 841); gia nel 1955, 
la dove la televisione era giunta, l’abitudine di assistere alle sue 
trasmissioni era pil diffusa dell’ascoltare la radio (ivi 855). 
Nel 1958 le famiglie che in. Italia ascoltavano la radio o la 
televisione oppure sia la radio sia la televisione erano in media 
77,1 %, con oscillazioni molto ridotte fra le varie regioni e cate- 
gorie (la percentuale minima in Puglia, Basilicata e Campania, 
era del 56,2 %: Istat Vita della popolazione 16-18, tavv. 4-6). 
Pure, questi dati non danno ancora pieno conto della portata 
di quella che é stata chiamata «la rivoluzione sociale della radio 
e della televisione » (GIANNINI), se ad essi non si aggiunge che 
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dei telespettatori solo il 10 °%% segue le trasmissioni nella propria 
casa (IsTaT op. cit. 17, prospetto 7): tralasciando di rilevare 
quanto in cio é implicito di profondamente nuovo e rivoluzio- 
nario per un paese tradizionalmente povero di vita associata non 
familiare, sembra lecito formulare l’ipotesi che il confronto fra 
reazioni individuali e collettive e il conseguente rafforzamento 
delle prime grazie alle seconde, accrescano ulteriormente quel 
potere di assimilazione « patica » che la televisione ha in comune 
col cinema (CANESTRARI Psicologia e televisione), sicché i mo- 
delli linguistic: irradiati dalla televisione raggiungono una forza 
di immediata penetrazione ignota ad ogni altro tipo di trasmis- 
sione e fissazione di segni linguistici *. 

Il contributo linguistico del cinema, della radio, della tele- 
visione non si é esaurito nella diffusione dell’italiano in ambienti 
legati al dialetto: esso € stato, come e pil ancora che nel caso 
della stampa, molto complesso. 

Si é detto che il cinema sarebbe costretto a rinnovare di 
continuo 1 propri mezzi linguistici e a generalizzarne l’uso (BaT- 
TisT1 Lingua e cinema 34). In realta, le innovazioni attribuibili 
al linguaggio cinematografico non sono numericamente confron- 
tabili con quelle lanciate dai giornali: il carattere di massa dello 
spettacolo, e la condizione dello spettatore (che non ha, ovvia- 
mente, la possibilita, concessa al lettore, di ritornare material- 
mente e mentalmente su una parola) rendono obbligatorie 
« battute » di dialogo brevi, sintatticamente e lessicalmente sem- 
plici e perspicue, cioé conformi a usi linguistici gia largamente 
noti. Le innovazioni sorte nell’ambito cinematografico hanno 


38 Per |’efficacia di radio, cinema e tv nel ridurre |’uso dei dialetti 
e nell’italianizzarne le strutture cfr. ad esempio FLUCKIGER Kornret- 
nigung 96, ERCOLANI Romagnolo IX e l’app. 66. Va aggiunto inoltre 
che la televisione, trascinando gli individui fuori dell’ambito stretta- 
mente familiare, in case altrui o in locali pubblici, ha spesso molti- 
plicato le occasioni di usare la lingua comune nelle zone di piu tenace 
persistenza dei dialetti, dato che, come gia si é accennato, anche in 
queste sin dai primi anni del Novecento si é cercato di usare |’italiano 
nei rapporti extrafamiliari (cfr., per esempio, De Amicis Idioma gentile 
22, 37, QuarRESIMA Pronuncia trentina 120-21). 
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pero avuto una fortuna grandissima: basti ricordare picchzatello, 
adattato dall’inglese pixellated in E arrivata la felicita, il si? pro- 
lungato che, calcato sull’analogo yes? anglosassone, ha larga- 
mente sostituito il tradizionale pronto? nelle risposte telefoniche; 
ma esse tuttavia, come si é detto, sono state assai poche. 

Una apparente deroga a quanto ora si é affermato circa le 
perspicuita del lessico, e insieme un secondo contributo del 
linguaggio cinematografico, importante non meno delle rare 
innovazioni, é costituito dall’uso che esso fa di parole e costrutti 
aulici, inseriti in un contesto fortemente prosaico e quotidiano 
per sorprendere e divertire lo spettatore. Il « gag» dell’aulicita 
risalirebbe a Petrolini e sarebbe poi stato ripreso, prima del se- 
condo conflitto, da Macario; ma certamente-il napoletano ‘Toto 
é riuscito meglio di tutti a trarne profitto: si pensi, per esempio, 
allo scambio di battute dell’Imperatore di Capri (« Toto: Ha 
d’uopo. UN Tate [improvvido]: E d’uopo... Tord [severo, ri- 
confermando]: Ha d’uopo ») o dall’us6é di arcaismi come qui- 
squilie. Su questi elementi, grazie anche alla sua mimica molto 
espressiva, il comico napoletano ha attratto il ridicolo, e ne ha 
cosi bruciato le possibilita d’uso irriflesso: chi ripensi alle let- 
tere di prigionieri italiani della prima guerra mondiale e alle 
ingenue inserzioni di elementi aulici, di origine melodramma- 
tica, in una compagine lessicale poverissima e semidialettale 
(« Noi altri stiamo col quor a spetar che un giorno laltro le trom- 
be di guerra la pace suonar »: OMoDEO Momenti 398), puo va- 
lutare quanto gli scherzi di Toto hanno aiutato i piu (per gli 
snob v. infra, IV, n. 32) ad avvertire, prima ancora che il ridi- 
colo dell’aulicita fuor di luogo, la aulicita stessa di certi elementi 
lessicali, che per l’innanzi, se noti, rischiavano di essere adoperati 
in contesti che non li esigevano affatto. 

Ma i comici e, piu in genere, tutto il cinema che ha adope- 
rato il dialetto hanno dato alla storia linguistica italiana un terzo 
importante contributo che va per altro inteso in un quadro pit 
ampio e complesso di quello puramente linguistico. Il cinema 
ha creato, in Italia come altrove, specialmente a partire dagli 
anni della seconda guerra mondiale, un nuovo folklore. Come é 
stato giustamente notato, titoli di film, personaggi e interpreti 
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sono stati assunti a elementi costitutivi di nuove tradizioni po-’ 
polari (MicLIORINI Fortuna dei titoli 121; MENARINI AZ mar- 
gint 7-39; Ip. Cinema nella lingua 43-80). Per altro, occorre 
aggiungere che in Italia il nuovo folklore ha avuto una impor- 
tanza particolare: esso é stato, dall’origine, unitario, e cid ha 
costituito, date le condizioni storiche della Penisola, un fatto 
nuovo. Insieme a questi nuovi contenuti popolari unitari, il ci- 
nema ha favorito lo svilupparsi dell’italiano popolare unitario: 
nel 1939 il piu tenace e noto studioso di linguistica italiana, 
Bruno Migliorini, poteva spingersi ad asserire che in Italia, 
dato il persistere dei dialetti come sistemi linguistici adoperabili 
nella vita privata e semiprivata, non esisteva un idioma popo- 
lare comune, paragonabile allo slang o all’argot (MIGLIORINI 
Lingua contemporanea 17-18). A nostro avviso, un_ italiano 
popolare, subalterno, prende a formarsi gia negli anni della 
Grande Guerra (v. § 6 e note); ma € soprattutto negli anni 
del secondo dopoguerra che la situazione linguistica italiana é 
mutata per questa parte soprattutto grazie all’azione del cinema 
e, dal 1954, della televisione. 

Spesso, con accenti qualche volta drammatici, il cinema e la 
televisione sono stati accusati di abusare dei dialetti, di dif- 
fondere i dialetti oltre i loro limiti, di perpetrare una « aggres- 
sione » alla buona lingua italiana *®: ma proprio usando il dia- 


39 V. app. 54, 55, 66. Il timore di tale aggressione, e l’opinione 
che essa sia in atto, é una caratteristica reazione stereotipica ispi- 
rata a pregiudizio etnico cui si abbandonano non soltanto persone 
mediocremente provvedute di conoscenze intorno alla situazione 
demografica e linguistica italiana (cfr. le lettere a giornali raccolte 
in Fort Meridionali 98), ma anche collaboratori di quotidiani o riviste 
specializzate. Occorre aggiungere, per intendere appieno la reazione e 
le sue ragioni, che Roma, i suoi abitanti e la varieta romana di italiano 
sono per molti abitanti del Settentrione realta mal discernibili dal 
Mezzogiorno; cfr. For1 Meridionali 102, e il n. 215 di Ruece Wortgeo- 
graphie 105, da cui risulta che per almeno un quinto dei settentrionali 
i terront «cominciano a Roma», e che al nomignolo si accompagna 
una «intenzione polemica », per cui esso viene talora adoperato anche 
per designare i toscani o, addirittura, tutti coloro che abitano « sotto 
il Po». 
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letto (del resto, va osservato, in forme quasi sempre blande, les- 
sicalmente scolorite perché possano riuscire largamente com- 
prensibili), il cinema ha diffuso la consapevolezza del carattere 
regionale dei dialetti. Film come La terra trema o In nome della 
legge 0 Divorzio all’italiana hanno fissato nella coscienza na- 
zionale la nozione dello stretto legame tra il dialetto siciliano e 
la realta locale, circoscritta e tradizionale, dell’isola; L’oro di 
Napoli ha collegato il dialetto napoletano alla vita stentata e 
«arrangiata » d’una borghesia in disfacimento, aggrappata a 
ogni espediente per non precipitare nella miseria del sottopro- 
letariato; in Rocco e 1 suoi fratelli o nel Posto il dialetto lucano 
o milanese é il corrispettivo linguistico degli s/ums o dei paesoni 
in via d’essere fagocitati dalla metropoli milanese; con l’efficacia 
della drammaticita o con quella, non minore, del ridicolo, il ci- 
nema ha rafforzato nella collettivita il senso che i dialetti sia- 
no forme collegate a quanto di provinciale, di invecchiato, di 
oppressivo, di risibile permaneva nella societa italiana, forme, 
dunque, da superare come modelli attuali dell’esprimersi, da 
considerare come relitti archeologici del passato. Non a caso 
il gusto per il teatro in dialetto ha perduto ogni immediatezza 
ed ha assunto carattere riflesso e semicolto: nei centri minori, 
dove il dialetto é ancora un nemico da battere, il teatro dialettale 
€ praticamente assente, mentre non lo é il teatro in lingua; sol- 
tanto nei grandi centri, a Torino, Milano, Roma, dove il dialetto 
va scomparendo dall’uso, va perdendo immediatezza, le rappre- 
sentazioni dialettali hanno un mercato propizio. Col contribuire 
a circoscrivere |’uso dei dialetti, il cinema italiano ha creato per 
dir cosi il posto allo sviluppo d’una varieta popolare unitaria di 
italiano; nello stesso tempo, ha cominciato a porre in essere tale 
varieta: il « romanesco » del Novecento, quello che resta del vec- 
chio dialetto di Roma, fortemente venato di meridionalismi, é 
stato ed é sempre pit largamente adoperato dal cinema per dare 
forma linguistica a contenuti popolari o popolareggianti *. Nella 
sua azione linguistica il cinema ha trovato un appoggio, recente 
ma potente, nelle trasmissioni televisive: per queste vale quanto 
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si é gia detto’ per il cinema, salvo qualche ulteriore considera- 
zione. La prima riguarda il fatto che la televisione ha una diffu- 
sione e una continuita di azione enormemente maggiore del ci- 
nema, € percio la sua influenza linguistica é ancora pit profonda. 
in secondo luogo, non essendo essa puro spettacolo, ma anche 
servizio di informazione, i contenuti delle trasmissioni televi- 
sive hanno un’ampiezza pari a quelli della stampa di informa- 
zione: non vi € tipo di argomenti di cui la televisione non tratti 
e non possa trattare adoperando dunque tutte le risorse della 
lingua comune, con piena liberta. Questo rende l’italiano tele- 
Visivo sintatticamente e lessicalmente molto pil vario e ricco 
di quello cinematografico e di quello puramente radiofonico 
(v. per ulterior: analisi e dati l’app. 66). 

Per ragioni diverse da quelle del cinema, anche la radio 
costringe ad usare l’italiano secondo moduli relativamente ri- 
gidi: il giornale radio e gli altri servizi informativi (sono queste 
le trasmissioni piu ascoltate: Istat Vita della popolazione 17), 
privi dei sussidi visivi della televisione, devono ricorrere a un 
periodare breve, senza inversioni sintattiche, povero di modula- 
zioni prosodiche, ricco, invece, di elementari parallelismi fraseo- 
logici e di ripetizion: del soggetto. Alla scarsa sintatticita del fra- 
seggiare, corrisponde la scarsa sintatticita fonologica: rispetto 
al parlato italiano non radiofonico, in cui ogni singolo fonema 
varia pit’ o meno fortemente a seconda della natura dei prece- 
denti e successivi (ad esempio, la pronuncia della -n finale di 
con varia notevolmente a seconda che la parola successiva co- 
minci con /t/, /k/, /p/, /f/ ecc.), la pronuncia radiofonica tende 
a usare una sola variante (che per i fonemi consonantici é quella 
antevocalica) quali che siano 1 fonemi successivi (v. app. 53). 

A parte queste caratteristiche, la pronunzia radiofonica, che 
in molte regioni e in ampi settori sociali ha costituito nei decenni 
fra le due guerre e durante la seconda guerra mondiale l’unico 
modello di pronunzia non dialettale, ha contribuito a rendere 
provinciale la pronunzia toscana dell’italiano. Si é detto, con 
toni per lo piu di lamentela e di protesta, che nelle trasmissioni 
della radio italiana (e della televisione) domina senza contrasti 
la pronunzia italiana di tipo romano: cid é in gran parte vero 
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(Fracastoro-MartINi Lingua e radio 97, 103), ma non inte- 
ramente, in quanto molto spesso la pronunzia radiofonica é 
ricca di settentrionalismi (FRACASTORO-MARTINI op. cit. 117; 
CamiLLI Radio e pronunzia). Non trovano credito, invece, le 
particolarita di pronunzia fiorentine, se non come elementi di 
caratterizzazione dialettale a fini umoritstici. Nel constatare cio, 
ci si € qualche volta lasciati dominare da risentimenti campani- 
listici “4: ma, come giustamente é€ stato osservato (MIGLIORINI 
Lingua contemporanea 28), la radio (ma cid vale anche per ci- 
nema e televisione) non crea di suo arbitrio ma « asseconda le 
tendenze della lingua comune», e queste, dall’unita in poi, 
non si elaborarono piu nei centri quieti e appartati della To- 
scana, ma altrove, nei grandi centri economici, demografici, po- 
litici e intellettuali del paese, a Torino, a Milano, a Roma. 
Qui, spontaneamente, la radio ha attinto i suoi modelli di pro- 
nunzia e li ha poi diffusi largamenite (perfino, come si vedra, a 
Firenze), perché di qui, come finora si é visto, sono partite le 
correnti sociologiche che hanno sommosso e rinnovato le con- 
dizioni linguistiche del paese, e di qui, come si é gia in parte 
accennato, é cominciato il fenomeno di sfaldamento e intimo 
rinnovamento dei vecchi dialetti tradizionali. Qui, nelle maggiori 
citta del paese, un lingua che per ‘secoli era stata dominio ge- 
loso di una minoranza é diventata lingua alla portata di tutti, ed 
€ stata avviata verso un parziale rinnovamento delle sue strut- 
ture, non soltanto fonologiche, ma morfologiche, lessicali, sin- 
tattiche e semantiche. 


9. LINGUA COMUNE E DIALETTI: ESPANSIONE E REGRESSIONE 


Nel corso dell’analisi sin qui condotta si é avuto occasione 
di accennare piu volte all’una o all’altra delle linee fondamentali 
di sviluppo della situazione linguistica italiana. A una comples- 
siva visione d’insieme, tra i fenomeni caratterizzanti |’evolversi 


41 V. app. 54, e supra p. 123 e no. 39. 
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delle condizioni linguistiche della Penisola dopo l’unita, il primo, 
non soltanto in senso cronologico, é il profilarsi delle forze com- 
portanti la riduzione e, per alcuni ambienti sociali e regionali, il 
totale abbandono dell’uso dei dialetti. Tali forze, strettamente 
connesse al processo dell’unificazione, sono state, come si é 
visto, anzitutto l’emigrazione verso l’estero, che ha sottratto 
ingenti masse di dialettofoni e favorito la diffusione -dell’istru- 
zione; in secondo luogo, la tendenza all’inurbamento e il corre- 
lativo sorgere di grandi centri in cui hanno dovuto convivere 
masse provenienti da diverse aree dialettali; infine, anche |’isti- 
tuzione di una burocrazia e di un esercito unitario a livello dei 
ceti borghesi nel caso dell’una, 0 nell’ambito anche di pit ampie 
cerchie popolari nel caso dell’altro, ha determinato, come i 
grandi centri urbani, la medesima necessita di convivenza. Sotto 
Pazione di tali forze difficilmente sarebbe stato possibile il per- 
sistere delle vecchie condizioni di frammentazione dialettale, 
anche se, in via di ipotesi, non fossero state presenti nella so- 
cieta italiana altre forze volte a diffondere, a spese dei dialetti, 
la conoscenza e |’uso della lingua comune. 

Con la creazione dello stato unitario alcune di queste forze 
comportanti |’espansione dell’italofonia, intesa almeno come 
potenzialita d’uso, se non come uso effettivo della lingua, hanno __ 
assunto un vigore crescente di decennio in decennio: é il caso 
delle istituzioni scolastiche e delle organizzazioni politiche. A 
maggior distanza di tempo, |’ammodernamento della vita eco- 
nomica e sociale, legato all’unificazione, favori l’azione di altre 
forze cooperanti a diffondere la conoscenza della lingua comune: 
anzitutto la stampa a grande tiratura e, poi, gli spettacoli e 
1 mezzi d’informazione di massa, cioé cinema, radio e tele- 
visione. 

Purtroppo, non é possibile seguire con esattezza statistica 
il processo di diffusione dell’italofonia: per quanto possa suo- 
nare paradossale, occorre dire che proprio la diffusione dell’uso 
della lingua comune ha reso problematico valutare con preci- 
sione quantitativa la diffusione della conoscenza della lingua 
comune. In altri termini, il venir meno delle condizioni lingui- 
stiche degli anni dell’unita ha tolto validita al criterio dell’al- 
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fabetismo come discriminante dell’italofonia, in quanto sua 
condizione necessaria. Gia prima della fine dell’Ottocento, nei 
maggiori centri urbani, dove era pil. cospicua la percentuale 
degli alfabeti, maggiore |’intensita degli scambi tra classi so- 
ciali e regioni diverse, e pil vivace la vita sociale e la vita poli- 
tica organizzata, cominciarono a realizzarsi condizioni in cut 
anche un analfabeta, attraverso |’uso parlato, poteva essere am- 
messo alla conoscenza della lingua nazionale e perfino, in qualche 
circostanza, poteva essere spinto ad usarla. Lentamente, cioé, 
in tutti i centri maggiori cominciarono a crearsi quelle condi- 
zioni che per secoli erano state una prerogativa soltanto di Roma. 
Un censimento degli italofoni al principio del Novecento do- 
vrebbe tener conto di cid, e sommare cioé ai 13 milioni di al- 
fabeti esistenti fuori dei grandi centri, i 3 milioni circa di abi- 
tanti dei centri con oltre centomila abitanti, che erano tutti in 
condizione di poter acquisire la conoscenza dell’italiano anche 
se analfabeti. 

Occorre pero sottolineare e chiarire che per gran parte di 
questi 16 milioni di persone Vitalofonia era puramente poten- 
ziale; 16 milioni, cioé, erano coloro che avevano fruito e fruivano 
d’un contatto relativamente durevole con l’uso scritto e orale 
dell’italiano per possederne una certa conoscenza teorica si da 
poterlo usare all’occorrenza e da poter intendere chi l’usava; 
molto inferiore, invece, era il numero di coloro che usavano 
realmente Jl’italiano nella vita quotidiana: probabilmente co- 
storo, gli italofoni effettivi, non superavano i 5 milioni di indi- 
vidui, come é possibile ipotizzare proiettando indietro di cin- 
quant’anni le proporzioni desumibili dall’esame della situazione 
linguistica italiana negli anni successivi al 1950. 

Si sono create in Italia, nel secondo dopoguerra, le condi- 
zioni culturali medie, gli sviluppi scientifici preliminarmente 
indispensabili, gli strumenti e le organizzazioni che rendereb- 
bero possibile un censimento degli italofoni, una analisi stati- 
sticamente corretta e particolareggiata sia delle condizioni d’uso 
della lingua e del dialetto sia del grado di conoscenza della lin- 
gua. Alla persistente assenza d’un rilevamento statistico del ge- 
nere si puo tuttavia riparare in qualche modo utilizzando so- 
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prattutto i dati desumibili da una pregevole indagine svolta 
negli anni Cinquanta dal Riiegg (RUEGG Wortgeographie), ed 
integrando e confermando tali dati con quelli di successivi 
piu specifici sondaggi (SIctLIANO Catanzaro, RENzI Sulmona, 
Pautasso Pettinengo). Il Riiegg intendeva studiare le recipro- 
che interferenze tra gli usi linguistici delle diverse regioni ita- 
liane, attraverso l’analisi e la preliminare raccolta del maggior 
numero possibile di elementi lessicali regionali e di varianti 
regionali nell’uso della lingua comune; per controllare meglio 
il grado di attendibilita delle risposte dei suoi informatori, in 
tutto 124 individui sparsi in 54 provincie diverse, lo studioso 
svizzero chiese ad essi anche notizie sulle circostanze e i limiti 
in cul Clascuno usava 0 non usava (e riteneva di dovere o di non 
dovere usare) la lingua comune. II fine dell’indagine non richie- 
deva che i 124 interrogati fossero scelti in modo proporzionale 
alla distribuzione degli italiani nelle diverse regioni, classi di 
reddito e professione, classi di istruzione, di eta ecc.: accade 
quindi che ben 36 (oltre un quarto) siano laureati, mentre la 
percentuale effettiva dei laureati era in Italia, nel 1951, dell’1 % 
circa; 0, ancora, gli interrogati di Venezia superano in numero 
quelli di Roma; e nessuno puo rappresentare la vasta categoria 
degli analfabeti completi (pari, come si é gia pil volte detto, 
al 13 % della popolazione italiana nel dopoguerra). Ben rispon- 
dente agli scopi dell’indagine del Ruegg, il gruppo dei suoi 
informatori é lontano dal rappresentare fedelmente 1 rapporti 
percentuali esistenti tra le diverse categorie di italofoni. Tutta- 
via, le risposte relative all’uso che della lingua comune e del 
dialetto fa ciascuno degli interrogati, quando siano sfruttate 
nel modo dovuto e con cautela, gettano luce sulla situazione 
linguistica italiana degli anni Cinquanta e, come si é accennato, 
trovano conferma in successive indagini*. 


42 T dati di RUecG Wortgeographie 20-29 sono sintetizzabili per 
122 dei 124 informatori anzitutto distinguendo coloro che parlano abi- 
tualmente italiano da coloro che usano anche o esclusivamente il dialetto. 


TABELLA I 
N = Nord, C = Centro, S = Mezzogiorno e Isole; L = Laureati, D = Diplomati (al- 
meno 7 o 8 anni di studio postelementare), ME = in possesso di licenza media (8 anni di 


studio) o elementare (5 o 3 anni di studio). 
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Dall’elaborazione dei dati del Riiegg, risulta che nel 1951 
oltre un terzo della popolazione italiana (35,42 °% pari a oltre 
15 milioni) aveva abbandonato l’uso del dialetto come unico 
strumento di comunicazione, ma soltanto poco pil d’un sesto 
(18,5 % pari a 7.825.000 individui) aveva rinunciato comple- 


a) Parlano abitualmente italiano in ogni tipo d’ambiente: 


N (© S) tot. 
js 8 9 7) 24 
D 16 4 7 27 
ME 2 5 — id 
tot. 26 18 aes IS8 


note: 1) nel N. 7 usano occasionalmente anche espressioni dialettali con compagni di scuola 
(e uno specifica: « soltanto con gli amici ») o con i genitori; 2) nel C, 2 usano talora esprtes- 
sioni dialettali a fini scherzosi o per realizzare magyior familiarita; 3) nel S, 5 usano anche 
espressioni dialettali o con i genitori (1; ma cfr. anche l’informatore SA 1: « la madre parla 
dialetto ») o per scherzo; 4) sui 47 non toscani 24 nascono da genitori nati in due diverse pro- 
vincie. 


6) Parlano abitualmente sia dialetto sia italiano in ogni ambiente: 


N c s tot. 
1, 1 a 1 2 
D — 1 Arai 5 
ME — — — = 
tot. 1 1 5 7 


nota: nel S. 1, ritenendo poco rispettoso il dialetto, non lo adopera con i genitori. 


c) Parlano abitualmente dialetto soltanto, ma a scuola parlano italiano: 


N (e S tot. 
1 2 — 3 5 
D 1 — 1 2 
ME 4 _— 2 6 
tot. 7 — 6 13 


nota: nel N. 2 parlano italiano anche con persone d’altra regione e coi figli. 


d) Parlano abitualmente soltanto dialetto in ogni tipo d’ambiente: 


N ec Ss tot. 
L 2 — 3 5 
D 9 1 5 15 
ME 17 — 4 21 
tot. 28 1 12 41 


note: 1) al N. 1, con coniuge d’altra citta, ricorre all’italiano; 2) al S. 4 parlano anche ita- 
liano, oltrecché dia.etto, in casi particolari (1 con la madre d’altra regione, 1 talora a scuola, 
2 con i figti); 3) su 38 di cui risulta la provenienza regionale dei genitori, 31 hanno geni- 
tori d’egual provincia, 7 di provincie diverse; 4) nelle Tre Venezie, dove quas) la totalir 
degli interrogati, in ogni classe d’istruzione, é interamente dialettofona, 2 dichiarano di par- 
lare dialetto anche con italiani di altre regioni. 
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tamente al dialetto: per oltre quattro quinti della popolazione 
italiana il dialetto era ancora abituale e per quasi due terzi 
{63,5 % pari a 26.846.000 persone) era l’idioma d’uso normale 
nel parlare in ogni circostanza. 


e) Casi particolari: nel N, un D (con genitori di regioni diverse) parla ita- 
liano in casa, dialetto a scuola; nel N, 2 D parlano abitualmente italianot 
ma dialetto con i genitori (per scherzo, uno anche con fratelli), 


La tab. I consente di apprezzare la parte avuta dalla scuola nello 
spezzare |’altrimenti compatta dialettofonia dell’ambiente (tab. I 
c eno. 1 di d; si osservi inoltre che tra 1 laureati due terzi sono ita- 
lofoni completi, tra i diplomati poco pit: della meta, tra i possessori 
di licenza medioelementare poco pit d’un quinto). L’esame delle 
note, corredato alle osservazioni del Riiegg sui singoli informatori, ~ 
mostra quali elementi giocano a favore dell’italiano e del dialetto. 1) 
Tra gli italofoni non toscani la percentuale di individui nati da genitori 
di origine-diversa dialettale supera il 50%, mentre essa é del 18 % tra 
i dialettofoni, i quali per oltre 180 % sono nati da genitori della me- 
desima provincia; la capacita di italianizzazione linguistica delle migra- 
zioni interne viene in chiaro anche meglio se si osserva che dei nati 
da genitori di diverse provincie il 67,7 % é italofono, mentre tra i nati 
da genitori d’egual provincia (a parte le provincie toscane) gli italofoni 
sono appena il 23,6 % (rispettivamente 24 su 35 e 24 su 70); lazione 
italianizzatrice delle migrazioni risulta anche dalle note 1, 2 di de dal 
primo caso di e. Di cid si ha piena conferma nelle indagini di Giovanna 
Renzi Sulmona 101 (« Dei nati da genitori di diversa origine dialettale 
1°81 °% é italofono; dei nati da genitori di uguale provincia gli italo- 
foni sono il 47 %. I dialettofoni sono nati tutti da genitori di ugual 
provincia ») e di Mariella Pautasso Pettinengo 100 (« Nella maggior 
parte dei casi i coniugi parlano tra loro nel dialetto del paese di 
origine, naturalmente quando ambedue provengono dalla stessa re- 
gione... Nelle famiglie l’italiano ...¢ usato... solamente nei casi di matri- 
moni o fidanzamenti misti »). 2) I] dialetto € sentito come idioma pil 
espressivo e familiare: é questo il motivo per cui lo si adopera con i 
compagni di scuola (a no. 1, 2, 3), o con i familiari, specie anziani 
(a no. 1, 2, 3 g 2° e 3° caso), ma percio stesso in qualche caso puo 
parere irrispettoso (nota 1 dib; Pautasso Pettinengo 105, ReNz1 Sulmona 
101). 3) Il dialetto é idioma dei pit anziani: i 5 dialettofoni completi 
tra i 36 laureati hanno eta media di 46 anni; l’italiano é la lingua dei 
figli (no. 1 a c e a d); tra i dialettofoni 7 hanno oltre 40 anni, tra gli 
italofoni solo 3; cfr. a conferma Pautasso Pettinengo 100 sgg., 106, 
Renzi Sulmona 101-02. 

Gli stessi dati della tab. I possono essere organizzati distinguendo 
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Le indagini svolte negli anni Sessanta (SICILIANO, RENZI, 
PavuTAsso opp. citt.) consentono di affermare che, anche in cen- 
tri minori-(Pettinengo) o in zone di fuga migratoria (Sulmona, 


gli informatori per classi di istruzione e compartimento della Peni- 
sola. 


Tasetra II 


\ 
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parla.o italiano 
alternano italiano e dialetto 
parlano dialetto 


a) dei 13 laureati del N 


parlano italiano 
alternano italiano e dialetto 
parlano dialetto 


dei 9 laureati del Cc 


parlano italiano 
alternano italiano e dialetto 
parlano dialetto 


' dei 7 laureati del S 


parlano italiano 
alternano italiano e dialetto 
parlano dialetto 
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b) dei 29 diplomati del N \ 


parlano italiano 
alterna italiano e dialetto 
parla dialetto 


dei 6 diplomati del C. 
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parlano italiano 
alternano italiano e dialetto 
parlano dialetto 


dei 16 diplomati del Ss 
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parlano italiano 
alternano italiano e dialetto 
parlano dialetto 


c) dei 23 medioelementari del N 


NPN run 
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parlano italiano 
alternano italiano e dialetto 
partano diatetto 


dei 5 medioelementari del C | 


parlano italiano 
alternano italiano e dialetto 
parlano dialetto 


dei 6 medioelementari del S 


NO oon 


| 


La tabella II offre la base per ricavare alcune indicazioni quantita- 
tive sul numero degli italofoni nelle diverse classi di istruzione e nei 
diversi compartimenti della Penisola. A tal fine, occorre supporre 
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in parte Catanzaro), litalofonia é generalmente comune ai li- 
velli piu alti di istruzione e reddito ed intacca sempre di pit la» 
dialettofonia anche nelle classi subalterne (v. per maggiori det- 
tagli app. 66). Non vale solo per Pettinengo né per gli immi- 
grati soltanto, quanto osserva conclusivamente Mariella Pau- 
tasso (Pettinengo 105): 


L’italiano viene sentito come elemento di livellamento sociale e di 
attenuazione delle differenze tra classe e classe. Chi non é ancora riu- 
scito ad inserirsi nella societa in modo soddisfacente, desidera tuttavia 
che suo figlio parta avvantaggiato e ritiene che questo vantaggio gli 
sia dato dall’abitudine ad esprimersi in lingua italiana fin da piccolo... 
in questo modo l’immigrato é convinto di fare il bene di suo figlio 


che il rapporto tra italofoni, alternanti e dialettofoni, ricavabile sulla 
base della tab. II all’interno di ciascuna classe di istruzione nei tre 
diversi compartimenti italiani, sia costante anche nel complesso degli 
individui che in ogni singolo compartimento appartengono a una data 
‘classe di istruzione: il numero di costoro é desumibile con semplice 
calcolo da Istat CSI tav. 58, e, dato questo numero, é facile ottenere 
il numero dei componenti delle tre categorie di parlanti. Per ottenere 
pero una cifra almeno indicativa del numero degli italofoni in Italia 
intorno al 1951 (a quest’anno si riferiscono i dati di Istar CSI, e a 
qualche anno dopo i dati dell’inchiesta del Riiegg) occorre tener conto 
delle due categorie dei cosiddetti semplici alfabeti (alfabeti senza titolo 
scolastico) e degli analfabeti: seguendo in questo come in precedenti 
calcoli criteri di larghezza nel computo degli italofoni, si puo supporre 
che il rapporto tra questi e le altre due categorie di parlanti sia nel- 
Vambito degli alfabeti identico a quello registrato dal Riiegg fra i 
dotati di titolo medioelementare (in realta € molto probabile che la 
percentuale dei dialettofoni sia molto maggiore); quanto agli analfa- 
beti, essi sono stati tutti ascritti alla categoria dei dialettofoni (oltre 
che per considerazioni qualitative, anche per compensare eventuali 
errori per difetto nel computo della categoria nella precedente e su- 
periore classe di istruzione). In un punto si € tuttavia creduto opportuno 
correggere i rapporti suggeriti dalle cifre ricavate dal Riiegg: € gia 
in sé poco credibile che il rapporto italofoni/altri sia nell’ Italia centrale 
migliore a livello dei possessori di titolo medioelementare che tra i 
diplomati: questo non si verifica in nessun altro compartimento, con- 
trasta con la generale correlazione tra livello di istruzione ed italofonia 
ed ha contro di sé le esplicite attestazioni di PARRINO Maceratese, per 
quanto concerne |’uso del dialetto da parte degli alunni marchigiani 
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offrendogli la possibilita di stabilire rapporti con tutte le categorie 

di persone su una base di uguaglianza: la lingua nazionale é cioé in- 

tesa come strumento di riscatto culturale e di affermazione sociale. 


delle classi scolastiche inferiori. D’altra parte, va osservato che 1 due 
non italofoni completi della tab. II sono entrambi marchigiani e che, 
per caso, dal Riiegg non é stato interpellato nessun marchigiano dotato 
soltanto del titolo medioelementare. Per risolvere le diverse incon- 
gruenze, si possono ascrivere gli 806.000 marchigiani forniti di titolo 
medioelementare per meta alla categoria dei dialettofoni e per meta 
alla categoria di coloro che alternano la lingua al dialetto. 


TaBELLa III 


(calcolo da tab. II e CSI tav. 58, con cifre arrotondate al miyliaio) 


parlano parlano parlano 
abitualmente abitualmente aoitualmente 
soltanto sia italiano soltanto 
italiano sia dialetto dialetto 
N 182.000 112.000 42.000 28.000 
L G 105.000 105.000 — = 
S 135.000 68.000 37.000 30.000 
tot. 422.000 285.000 79.000 58.000 
N 678.000 373.000 95.000 210.000 
D Cc 307.000 205.000 51.000 51.000 
S 394.000 173.000 123.000 98.000 
tot. 1.379.000 751.000 269.000 ' 359.000 
N 14.993.000 1.302.000 2.606.000 11.085.000 
ME C 5.135.000 4.329.000 403.000 403.000 
S 7.333.000 — 2.445.000 4.888.000 
tot. 27.461.000 5.631.000 5.454.000 16.376.000 
N 2.545.000 —_ 500.000 2.045.000 
ALF Cc 1.362.000 1.158.000 102.000 102.000 
ts) 3.675.000 — 1.225.000 2.450.000 
tot. 7.582.000 1.158.000 1.827.000 4.597.000 
N 843.000 — —_ 843.000 
ANALF (@ 895.000 — — 895.000 
S 3.718.000 _ —_ 3.718.000 
tot. 5.456.000 — _ 5.456.000 
N 19.241.000 1.787.000 3.243.000 14.211.000 
LOT: Cc 7.804.000 5.797.000 556.000 1.451.000 
S 15.255.000 241.000 3.830.000 11.184.000 


tot. 42.300.000 7.825.000 7.629.000 26.846.000 


L’intensa migrazione interna degli anni Cinquanta e Sessanta, 
la profonda azione della televisione (v. app. 66), la crescita del livello 
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Se all’italofonia intesa nel senso di uso attivo e abituale 
dell’italiano erano estvanei nel 1951 ancora quasi 26 milioni di 
individu, la italofonia come potenzialita d’uso della lingua per 
iscritto 0, in circostanze eccezionali, anche nel parlare pud con- 
siderarsi estesa con sicurezza al 77 % degli individui, se non 
all’87 °%, cioé a tutti meno gli analfabeti completi. Fra il 18,5 % 
di italofoni che usavano esclusivamente l’italiano e il 13% di 
dialettofoni che usavano esclusivamente il dialetto, stavano oltre 
1 due terzi della popolazione per i quali la lingua e il dialetto era- 
no realta in vario modo e misura sempre compresenti. Le intera- 
zioni € i compromessi tra forme e funzioni della lingua comune e 
forme e funzioni degli idiomi dialettali hanno avuto origine in 
questa massa. 

Nel periodo giolittiano, la percentuale di coloro che cono- 
scevano l’italiano era certamente inferiore: si aggirava proba- 
bilmente, come si é detto, intorno al 50 °% della popolazione; 
quella degli italofoni effettivi (anche se non esclusivamente ita- 
lofoni) puo dunque supporsi (sulla base del rapporto del 1951, 
che era di 87: 36) pari a non pit del 20% della popolazione 
adulta, ossia a circa 5 milioni di persone. Nel giro di mezzo se- 
colo, dunque, la percentuale degli italofoni era giunta a decu- 
plicarsi. Quindi, anche sotto l’aspetto dell’espansione della co- 
noscenza e dell’uso della lingua comune, |’eta giolittiana si con- 
figura come un momento nodale della storia linguistica dell’ Ita- 
lia unitaria; nello stesso periodo, come si é visto, si accelera il 
deflusso dei dialettofoni attraverso l’emigrazione e si amplia, di 


di scolarita della popolazione (v. i dati del 1961 elaborati per regione e 
compartimento alla fine dell’app. 49) hanno portato all’italofonia masse 
ingenti: sulla base dei dati della tab. 1 dell’app. 66, considerando il 
fatto che essi riguardano due cittadine meridionali di debole immigra- 
zione in cui l’italofonia non é certamente privilegiata, e tenendo conto 
dei dati sulla scolarita del 1961, si puo ipotizzare che negli anni Sessanta 
almeno il 30 % della popolazione italiana sia stato guadagnato all’ita- 
lofonia abituale, mentre é scesa sotto 1’8,4 °% la dialettofonia costante 
ed esclusiva, la incapacita alla italofonia, se é generalizzabile quel 
che é registrabile a Sulmona e Catanzaro, e cioé l’apparizione di 
pattuglie di italofoni anche negli strati a pit basso livello di scolarita 
e negli ambienti di pil tenace persistenza del dialetto. 
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conseguenza, la loro azione di stimolo dell’istruzione, si inten- 
sifica con il «decollo» dell’economia il processo di industria- 
lizzazione e inurbamento, si allargano i limiti della lotta politica 
organizzata, la scuola comincia a strutturarsi su basi ben pit ro- 
buste che per |’innanzi, si diffonde la stampa di informazione, 
entrano in gioco insomma, con slancio accresciuto-e crescente 
per gli effetti della spontanea sinergia che tra esse si crea, quasi 
tutte le forze che hanno portato a ridurre |’uso esclusivo dei dia- 
letti e a propagare quello della lingua comune. 

La svolta avutasi nelle condizioni linguistiche durante i! 
periodo giolittiano merita di essere sottolineata non solo per 1 
riflessi che ebbe sulla consistenza formale e funzionale degli 
idiomi parlati in Italia, ma anche ad altri fini. Ancora troppo 
spesso la storia delle idee e delle creazioni poetiche continua ad 
essere condotta dallo «specialista» considerando le une e le 
altre divelte dal loro contesto storico. Rilevando cio, non si 
vuole negare o diminuire la funzione autonoma del pensiero e 
della poesia; ma proprio chi si preoccupa di tale autonomia, se 
non vuole impoverire di significato l’uno e l’altra, non pud non 
giungere a vedere nel filosofo e nel poeta quello che Vico in- 
segnava a vedere in quest’ultimo, e quel che gli storici pit in- 
telligenti hanno scorto perfino nell’« utopista » Platone: gli edu- 
catori del loro tempo e della societa umana. Questo modo di 
vedere implica ovviamente l’esistenza di un rapporto mutuo 
molto stretto tra le vicende del pensiero filosofico e della poesia 
e la storia dell’intera societa. E dunque legittimo chiedersi (ma 
é una domanda retorica) se la semplicita e, per dir cosi, la tran- 
quillita scevra di polemica con cui Croce agli inizi del Nove- 
cento considerd chiusa la vecchia «questione della lingua » 
(app. 41) e Pascoli, Gozzano e i crepuscolari, come si vedra 
(infra cap. IV, 5), relegarono tra le vecchie e buorie « cose di pes- 
simo gusto » il tradizionale lessico aulicizzante della versificazione 
italiana, siano da spiegare soltanto, come in genere si é fatto, 
con ragioni interne alla storia della filosofia e alla storia dei gu- 
sti e delle poetiche, cioé soltanto con il risorgere di inclinazioni 
idealistiche accentuanti la libera creativita dello spirito e con 
laccettazione di poetiche modernizzanti e dell’inclinazione vic- 
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torhughiana a « mettere il berretto rosso » alla lingua poetica. 
In_realta non é arbitrario collegare la svolta segnata dal Croce 
nella storia delle idee e dal Pascoli e dai crepuscolri nella storia 
del linguaggio poetico con la svolta che, nei medesimi anni, 
si_verificava nelle condizioni linguistiche dell’intera societa 
italiana: si poteva tranquillamente sottolineare la funzione della 
creativita e della spontaneita linguistica contro la pedanteria, si 
poteva mettere da parte come invecchiato il lessico arcaizzante 
e volgersi alla lingua quotidiana viva e moderna, perché in que- 
gli anni, per la prima volta nella storia d'Italia, la lingua nazio- 
nale si avviava a diventare una realta davvero quotidiana e viva 
in tutto il paese, uno strumento usato da milioni di persone che, 
con il loro stesso numero, rendevano difficili ad attuarsi 1 vecchi 
intenti puristici e pedanteschi. 

L’estensione dell’uso della lingua comune, se tolse alla pe- 
danteria la sua atmosfera vitale, non avvenne tuttavia in modo 
anarchico: soltanto nei primi anni del Novecento, e non prima, 
comincio a fungere da modello il comune uso che della lingua 
si faceva nei centri urbani soprattutto da parte dei ceti pil colti; 
e€ questi, oltre tutto, si erano linguisticamente formati sotto 
l’azione di forze tendenti a espandere |’uso della lingua secon- 
do modelli fortemente omogenei, come la scuola e la stampa: 
tali forze hanno continuato poi a operare sia come modello degli 
individui gia acquisiti all’italofonia, sia nei confronti degli ita- 
lofoni formatisi nei decenni successivi. Fra le due guerre e nel 
secondo dopoguerra, a queste forze tradizionali altre si sono 
aggiunte per estendere la conoscenza e |’uso dell’italiano, e tutte 
hanno serbato gli stessi caratteri di omogeneita, anzi, nel caso 
della radio, lo hanno spinto sino all’estremo: le radioaudizioni 
costituiscono infatti una sorgente di modelli linguistici. per dir 
cosi puntiforme, che nello stesso istante diffonde dovunque 
un unico modulo linguistico. Insomma, lungo tutto il periodo 
postunitario, fino agli anni del secondo dopoguerra, la tradizione 
linguistica italiana é stata dominata da forze che dal centro 
hanno ifradiato moduli linguistici alla periferia. Pertanto, 1 par- 
lanti sono stati sottoposti a potenti forze centripete, unificanti 
gli usi linguistici. Le nuove forme linguistiche o le nuove fun- 
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zioni di forme preesistenti registrabili nell’uso di questo o quel- 
ambiente regionale o sociale hanno avuto piena fortuna sol- 
tanto nella misura in cui sono riuscite a inserirsi nell’uso lin- 
guistico degli insegnanti, dei giornali, della radio. Se si pone 
mente alla gia rammentata fobia del parlato che ha caratterizzato 
largamente |’insegnamento e la pratica dell’italiano nella scuola 
e nella relativa ristrettezza degli ambienti che elaborano J’ita- 
liano giornalistico e radiofonico, é facile comprendere come le 
‘innovazioni periferiche siano state sottoposte a un vaglio 
severo, certamente pili severo di quel che si sarebbe potuto 
avere se una collettivita di parlanti ampia, come era ampia gia 
agli inizi del secolo quella italiana, fosse stata giudice delle inno- 
vazioni nella sua interezza e con il suo uso linguistico irriflesso 
e ancora influenzato da modelli dialettali. 

Occorre aggiungere che, naturalmente, piu larga accettazione 
delle innovazioni si sarebbe avuta anche nell’ambito della scuola 
e dei mezzi di informazione se il paese avesse conosciuto un bru- 
sco salto di classe dirigente, nel senso pit: ampio di questo ter- 
mine: se cioé nelle professioni intellettuali, nei quadri dirigenti 
della burocrazia, nelle redazioni dei giornali, nelle élites intel- 
lettuali fosse avvenuta in qualche momento una radicale rivo- 
luzione comportante la completa sostituzione dei vecchi con nuovi 
membri giungenti dalle classi meno colte e meno esposte all’at- 
trazione dei modelli linguistici tradizionali . Le numerose con- 


43 Sulla mobilita sociale cfr. in generale BENINI Demografia 121-38 
(ancora valido secondo LipsET-BENDIx 27, no. 4); per I’Italia in parti- 
colare cfr. CHEssA Trasmissione delle professioni, A. LEHNER Sur la 
mesure de la mobilité sociale, in Transactions of the Second World Con- 
gress of Sociology, vol. II, p. 123, Livt Ascesa, Inchtesta Shell. 1 dati 
italiani sono sistemati in una prospettiva comparativa in Lipser-BEN- 
DIX 22-23, 25, 32, 33, 36-37, 240. Ai fini di questa trattazione é impor- 
tante rilevare che un fattore di accrescimento della mobilita sociale in 
senso verticale (scambi tra classi superiori e inferiori) ¢ rappresentato 
dalla urbanizzazione (LipseT-BENDIx 58-59, 204-226, 280): anche in 
Italia gli scambi tra classi superiori e inferiori sono molto pid intensi 
nelle grandi citta (caso tipico € Roma) che nei centri minori (LEHNER 
op. cit. 123, LipseT-BENDIx 32-33). Infine va osservato che un rinno- 
vamento non per giustapposizione, ma per sostituzione della classe 


9. Lingua e dialetti: espansione e regressione 139 


versioni politiche conosciute dal paese durante un secolo non 
hanno pero prodotto nessuna interruzione nella trasmissione ere- 
ditaria delle professioni dirigenti: anzi, come é noto, l’indice di 
mobilita sociale (cioé la percentuale di figli che abbandonano 
il tipo di attivita paterna) é stato in Italia pit basso che. in altri 
paesi europei quando si guardi agli scambi in senso « verticale » 
tra classe « superiore » e classi « inferiori ». In altri termini, la 
preminenza sociale e, quindi, la preminenza in fatto d’uso della 
lingua italiana, attraverso tre o quattro generazioni, sono re- 
state sempre, con prevalenza quasi assoluta, ai figli e ai nipots 
di coloro che la avevano nei primi decenni dopo |’unita. Preva- 
lenza delle forze accentrate nel processo d’estensione dell’uso 
della lingua comune e continuita sociologica della classe diri- 
gente attraverso i decenni, combinandosi insieme, hanno fatto 
si che il rinnovamento delle strutture dell’italiano sia avvenuto 
con molta lentezza e cautela, senza che, in sostanza, ci si disco- 
stasse dal solco della tradizione. II persistere, anzi il primeggiare 
di letture ottocentesche tra la grande massa dei lettori (feno- 
meno impressionante per chi, esercitando il mestiere dell’intel- 
lettuale, mal se ne rende conto) é la migliore riprova di tutto cid: 
Tacopo Ortis, se le dichiarazioni non celano con una remini- 
scenza scolastica una pil sostanziale ignoranza (ma é pure inte- 
ressante che la reminiscenza sia proprio quella), Promesst Spost, 
Cuore, I miserabili, Piccolo mondo antico formano attraverso le 
generazioni il nerbo della cultura letteraria collettiva (app. 51). 

Se la mobilita negli scambi tra classi dirigenti e classi infe- 
riori é stata molto ridotta, molto elevata, invece, é stata, come 
si é visto, la mobilita che potrebbe dirsi « orizzontale », creata da- 
gli spostamenti di individui e gruppi familiari dal settore agri- 
colo a quello delle attivita industriali e dei servizi, dai centn 
rurali alle grandi citta. Il complessivo spostamento, del quale 
gia sono stati analizzati i dati e i momenti, ha interessato con part 
intensita sia le classi superiori, sia le inferiori, sicché ha scardi- 


dirigente si é avuto in Italia con la rivoluzione fascista del 1922-25, 
ma é restato limitato al solo settore dei dirigenti politici (LASSWELL 
Political Behaviour 157-72). 
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nato completamente le basi sociali su cui poggiavano usi, menta- 
lita, tradizioni. E anche la parte di popolazione che non si é 
materialmente spostata da un tipo di attivita all’altro e dalla cam- 
pagna alla citta, ha cercato di adeguarsi ai modi della vita cit- 
tadina. Sul piano linguistico, cid ha significato la rottura degli 
equilibri tradizionali che avevano reso difficile l’adozione d’un 
idioma comune in tutte le manifestazioni della vita associata ed 
avevano correlativamente favorito la persistenza di distinte tra- 
dizioni dialettali; ed ha comportato nell’ambito della borghesia 
inurbata la necessita di adottare la lingua nazionale anche nei rap- 
porti interni alla cerchia familiare, mentre nei ceti inferiori e 
nella popolazione non ancora inurbata ha creato la volonta di 
adeguarsi agli usi linguistici borghesi cittadini. Tale volonta ha 
operato in due modi distinti: attraverso la progressiva riduzione 
dell’uso dei dialetti tradizionali ad ambiti di rapporti interindi- 
viduali sempre piu ristretti, riduzione che si va spingendo in 
molte zone fino al limite della eliminazione del dialetto; e attra- 
verso un processo di italianizzazione accentuata del lessico, an- 
zitutto, ma anche, come si vedra, della fonologia, morfologia e 
sintassi dei dialetti. 

Questo processo di italianizzazione strutturale, avvenuto 
nei grandi centri sotto il diretto influsso dell’italiano e nei cen- 
tri minori sia sotto l’influsso dei dialetti urbani, maggiormente 
italianizzati, sia, fra le due guerre, e poi, sotto l’influsso diretto 
della lingua comune, non é stato finora debitamente studiato: 
gli storici della lingua comune accennano ad esso come a un fe- 
nomeno imponente, parlano di « sfasciarsi » dei dialetti, ma la- 
sciano da parte ogni analisi particolare, forse ritenendola di per- 
tinenza della dialettologia; senonché la dialettologia tradizionale, 
impegnata nella ricerca delle forme dialettali ritenute pid tipiche, 
cioé proprio delle forme pit discoste dalla lingua comune, 
sdegna gli italianismi dialettali, ai quali in genere accenna sol- 
tanto per rimpiangere che, con la loro introduzione, si vengano 
cancellando i tratti pil caratteristici di questo o quel dialetto *. 


“4 Storici della lingua: Devoto Profilo 146-47; MicLiorINni Storia 
674; per l’atteggiamento dei dialettologi cfr., ad esempio, D’Ovip1o0 
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E accaduto cosi che di un fenomeno di evidente imponenza 
sia molto difficile reperire una documentazione complessiva 
relativa a tutta la Penisola: nonostante tale difficolta, si cer- 
chera piu oltre di dar conto della italianizzazione dei dialetti 
(infra, cap. IV, 1) nella convinzione che essa interessi non sol- 
tanto la storia dei singoli dialetti (e gia percid non é giusto tra- 
scurarla), ma anche la storia della lingua comune, in quanto lo 
« sfasciamento » dei dialetti, la loro adeguazione, soprattutto 
fonologica, all’italiano, ha reso sempre pit facile trasferire pa- 
role e costrutti di origine dialettale nell’alveo della lingua co- 
mune. Attraverso la lacrimata « morte» dei dialetti, attraverso 
la loro prepotente italianizzazione, si é creata cosi una fonte 
endogena di innovazioni, una fonte popolare, ma non regionale, 
che é un dato nuovo nella storia della lingua italiana la quale 
fino all’unita politica aveva arricchito il suo lessico e la sua fra- 
seologia soprattutto attingendo alla latinita o a fonti esotiche. 


Campobasso 145, Pier1 Lucchese 107, BERTON! Profilo storico 35, V. 
Lonco, Il dialetto di Pitigliano in Provincia di Grosseto, 1 D, 12, 1936, 
pp. 19-34, 103-147, p. 20: « Nella fase odierna il dialetto di Pitigliano 
mostra anch’esso manifesti gli effetti deleteri della corrente letteraria; 
ed é per questo che io mi sono accinto a raccogliere quanto piu mi é 
stato possibile della morente parlata prima che il ridursi di essa al nulla 
dia luogo ad inutili rimpianti... In generale, mi limito a ricordare le 
sole caratteristiche per cui il pitiglianese si stacca dal toscano ». Sono 
rari gli studi in cui si dedichi un’attenzione sistematica agli italianismi 
(o ai dialettalismi urbani italianizzati) specie recenti: quasi isolati 
restano percid Nicoxi Dialetto di Voghera, Franca CiRAVEGNA Ronco 
Canavese. Per la mediazione dei dialetti italianizzati dei grandi centri 
nella prima fase di italianizzazione dei dialetti rustici o dei centri mi- 
nori cfr. i fatti particolari ricordati, per esempio, per Torino da Ga- 
vuzzi Piemontese VII, SorrieTT1 Turynese 1-2, CiravEGNA Ronco Cana- 
vese 45, 146-48, 158; per Milano e Pavia da Spiess Subjektpronomen 
passim, Nico. Dialetto di Voghera 3-4, 211 e passim; per Bergamo da 
ZaMBETTI Valmaggiore 26; per Trento da Prati Valsugana 9; per 
Napoli da D’Ovip1o Per Campobasso; per Brindisi da D’Exia Dialetti 
salentini 136. 
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10. FORTUNA DELLE VARIETA REGIONALI 


Espansione dell’uso e lento rinnovamento strutturale della 
lingua comune, regressione dell’uso e intenso e rapido pro- 
cesso di italianizzazione strutturale dei dialetti sono fenomeni di 
massimo rilievo nell’insieme-della recente storia linguistica ita- 
Miana. Ma di questa si darebbe un quadro lacunoso, e non si_in- 
- tenderebbero appieno i fenomeni ora ricordati, senza dare il 
‘debito rilievo a un altro fenomeno: alla adozione progressiva- 
mente crescente e al consolidamento strutturale di varieta re- 
gionali di italiano *. 

Le varieta regionali di italiano cui gia pili volte si € accen- 
nato, possono considerarsi, volendo dare una rappresentazione 
sintetica del fenomeno, come una nuova risultante nata dal com- 
porsi della tradizione linguistica italiana con le molteplici tra- 
dizioni linguistiche dialettali: in altri termini, esse si sono andate 
formando a mano a mano che gli ambienti abituati al monolin- 
guismo dialettale (specie per quanto riguardava l’uso parlato) 
si sforzavano di usare la lingua comune. Nell’adottar questa, i 
dialettofoni, in misura variabile da luogo a luogo, dall’uno al- 
altro strato sociale e dall’uno all’altro tipo di rapporti interin- 
dividuali, vi hanno inserito elementi lessicali del loro dialetto 
d’origine e |’hanno piegata alle consuetudini fonologiche e sin- 
tattiche dialettali. 

Lo sviluppo dell’uso delle varieta regionali ha creato una situa- 
zione di estrema mobilita linguistica. Le varieta regionali hanno 
favorito il trasferimento di elementi linguistici locali nell’alveo 
della lingua comune: in esse, per guardare ora al solo lessico, gli 
elementi locali, gia in parte italianizzati, si sono, come si vedra, 
« depurati » fonologicamente ed hanno acquistato, con una fa- 
cies fonologica italiana, anche la cittadinanza non pil in una 
zona dialettale ristretta, ma in uno dei grandi compartimenti 
della Penisola (il Nord, il Centro, il Mezzogiorno): entrambi 


“6 V. app. 57, in cui le attestazioni relative al loro diffondersi sono 
mescolate ad apprezzamenti polemici, e v. cap. IV, 2. 


— 
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i fatti hanno facilitato poi la loro adozione in tutte le regioni e 
tutti 1 compartimenti. Nello stesso tempo, attraverso le varieta 
regionali, parole e forme della lingua comune, adottate larga- 
mente dai parlanti di una determinata zona, diventatevi abi- 
tuali, si sono potute con crescente facilita inserire nei dialetti 
tradizionali, contribuendo al gia ricordato processo di italianizza- 
zione strutturale. Attraverso l’uso delle varieta regionali, dialetto 
e lingua, che erano nell’Ottocento due entita contrapposte, sono 
andate sempre piu diventando quasi varianti d’una medesima 
tradizione. 

Almeno nelle zone piu progredite della Penisola, il momento 
in cui la distinzione tra lingua e dialetto ha perduto il carattere 
d’una opposizione tra realta mal conciliabili, va collocato, pro- 
babilmente, nel periodo tra le due guerre mondiali. Un numero 
crescente.di parlanti ha potuto da quel momento disporre d’una 
pluralita di-registri linguistici: l’italiano comune, I italiano re- 
gionale, il-dialetto italianizzante, il dialetto nelle sue forme pit 
arcaiche e lontane dall’italiano. La capacita di disporre piena-— 
mente di tutti i quattro registri € comune a non molti individui: 
soltanto una estesa inchiesta linguistica potrebbe precisare il 
loro numero, ma tutto lascia supporre che essi siano relativa- 
mente pochi, in quanto la contemporanea piena conoscenza e 
adozione dell’ italiano colto e del dialetto nelle forme piu arcaiche 
richiede una spiccata cultura. Comunque, attraverso il parlare 
di chi domina in tutto o in parte i quattro registri linguistici 
teoricamente possibili, forme provenienti dall’italiano colto e 
forme provenienti dai dialetti hanno preso a coesistere non solo 
nell’ambito sociale o nel patrimonio linguistico potenziale di 
uno stesso individuo, ma nello stesso discorso e, addirittura, 
nella stessa frase. L’alternarsi dei vari registri espressivi nello 
stesso contesto agli inizi del secolo unitario era rilevato come 
fatto singolare, ed effettivamente € documentabile soltanto di 
rado (D. Spezia in Papanti Parlari 273-74); ancora al tempo 
della prima guerra mondiale rivestiva, almeno agli occhi dei 
dialettologi, carattere di eccezionalita (BaTtist1 Testi dialettali 
I 167-69); nel 1925, quando doveva essere ormai gia un feno- 
meno di massa, poteva ancora essere condannato come un vezzo 
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di « piccoli italianizzanti da strapazzo » (TERRACINI Dialetti 10- 
11); ma gia nel 1937 si imponeva come un fatto ormai normale 
agli occhi dello stesso studioso ora citato, il quale scriveva allora 
(Terracini Linguistica storica 54): «il parlante non distingue il 
dialetto dalla lingua, se non come forma pit o meno volgare di 
una identica tradizione ». L’inchiesta del Ruiegg (v. supra n. 42) 
permette di affermare che nel secondo dopoguerra oltre due terzi 
della popolazione, pur parlando pit o meno abitualmente dia- 
letto, conoscevano I’italiano: |’uso alterno della lingua e del dia- 
letto, a seconda degli ambienti, delle circostanze, dell’atteggia- 
mento psicologico (il dialetto é lo strumento espressivo dell’affet- 
tivita, dello scherzo, la lingua lo é del rispetto: v. note alla tab. I, 
supra n. 42), era un fatto comune, abituale per il 18 % della po- 
polazione. Un numero cospicuo di interrogati ha inoltre dichia- 
rato di inserire, di solito al fine d’una maggiore espressivita, 
elementi regionali (in un caso) o schiettamente dialettali in con- 
testi italiani: tra gli undici informatori del Riiegg che hanno di- 
chiarato cio (si tratta degli informatori designati come TO 1, RA 
27 PGi2,, S12; ROM; LE, EE?2, NA4) R@4, NG 2eSset 
4 sono gli studenti di liceo classico o universitari, 7 i laureati; 
si tratta, cloe, in tutti gli undici casi, di individui di cultura netta- 
mente superiore alla media, e cid conferma che il possesso con- 
temporaneo e sicuro dell’italiano e del dialetto (non, si badi, delle 
sole forme regionali) e l’inclinazione a variare contesti italiani 
mercé l’inserzione di elementi dialettali sono fatti di cultura, 
« popolari» soltanto nella misura in cui vasti strati della popo- 
lazione siano acquisiti a forme di cultura riflessa, di cultura non 
in senso etnografico, di cultura, insomma, senza aggettivi. 
Grazie all’adozione delle varieta regionali di italiano, al mo- 
bile ponte che esse hanno creato tra lmgua e dialetti, sono nate 
nuove possibilita stilistiche anche in sede letteraria. Dal teatro 
dialettale di Eduardo De Filippo (e non é un caso che ad aprire 
la serie siano proprio testi italonapoletani, se si pone mente alla 
piu lunga tradizione che aveva in Napoli l’adozione di una va- 
Tieta regionale), alle novelle e ai romanzi pubblicati nel secondo 
dopoguerra da A. Moravia, P. P. Pasolini, C. E. Gadda, L. Ma- 
stronardi, quel che in Verga era stato una audacia poetica (non 
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disgiunta pero da una razionale valutazione della situazione 
linguistica italiana: vedi app. 57), 0, in altri letterati, un ten- 
tativo sperimentale (DevotTo Profilo 139-40), é diventato un 
fatto normale: il coesistere nella stessa pagina di registri lingui- 
stici diversi come nuovo e suggestivo mezzo per individuare e 
obiettivare il variare degli stati d’animo e dei punti di vista dei 
personaggi o del narratore. Dall’assunzione sul piano dell’arte, 
il fenomeno linguistico ha tratto, é lecito presumere, nuova forza 
nella coscienza della coilettivita. 

L’esteso uso delle varieta regionali nella recente storia lin- 
guistica italiana, il loro collegamento con il policentrismo eco- 
nomico, demografico e culturale tuttora caratteristico della societa 
italiana **, rende difficile prevedere una loro scomparsa a breve 
scadenza. Comunque, anche se scomparissero, |’importanza che 
hanno finora avuto esige che ad esse sia dedicata una adeguata 
considerazione linguistica. Naturalmente, questa deve prescin- 
dere da giudizi di valore ispirati all’idea della superiorita intrin- 
seca del dialetto o della lingua comune rispetto alle strutture re- 
gionali da descrivere. Invece, come si € accennato, proprio a talr 
idee ci si é ispirati, tolte rare eccezioni, nel parlare delle varieta 
regionali o di qualche loro particolare caratteristica: cio ha in- 
dotto a considerare i fenomeni in modo falso, a concepire que- 
sto o quell’uso come un errore, una deviazione dalla norma della 
lingua comune. Una diagnosi del genere, a parte ogni questione 
relativa alla legittimita dei giudizi di valore puristici in sede di 
analisi scientifica e storica dei fatti linguistici, é intrinsecamente 
mal motivata. Essa potrebbe avere un qualche fondamento se, 
allorché le forme regionali sono state create, la lingua comune 
fosse gia stata tradizionalmente in uso: ma cosi non era un se- 
colo fa, e in molti ambienti e zone ha continuato a non esser 
vero anche nei decenni successivi. Per fare un esempio partico- 
lare, il De Amicis e tutti coloro che, dinanzi al borghese pie- 
montese portato a dire chiamare in luogo di domandare, hanno 
visto in cid una deviazione dal retto uso linguistico, hanno com- 
-nesso un errore di prospettiva: i piemontesi che adoperarono 


46 In questo senso cfr. FRUGONI Citta 78 sgg. 
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chiamare in modo diverso dalla norma italiana, in realta non si 
allontanarono da questa, ad essi ancora estranea nei particolari, 
ma trasferirono un elemento lessicale del loro dialetto in una 
cornice lessicale e fonologica italianizzante, proprio in quanto, 
lungi dal deviare, cercavano di accostarsi agli usi della lingua 
comune. Scriveva ancora E. Scarfoglio (LDC 103-104): 


Tranne i toscani, tutti gl’italiani quando si trovano a discorrere 
con persone che non siano del loro paese, traducono dal proprio dia- 
letto, e il pit: delle volte traducono male. Ho notato ultimamente que- 
sto fatto nella propria persona di Giovanni Verga.-Noi-parlammo_un 
giorno lungamente insieme, e io notavo lo stento e l’imperfezione. del 
suo italiano, com’egli, certamente, si scandolezzava_ della. sconcezza 
del mio. Poi andammo a mangiare delle sardelle sopra una tartana 
messinese ancorata nel porto di Ripa Grande; e subito il Verga comin- 
cid a parlar siciliano coi marinai con una cosi facile speditezza, che io 
dissi in me medesimo: « Diavolo! E perché costui non fa parlar sici- 
liano i siciliani delle sue novelle? ». 


La virulenza e l’ampiezza dei giudizi negativi espressi contro 
le varieta regionali e coloro che le adoperavano hanno tuttavia 
un pregio documentario: giovano cioé a fare intendere quanto 
fastidiosamente nuove fossero le varieta, quanto profondamente 
esse modificassero la situazione linguistica esistente. L’impo- 
nenza del fenomeno spiega |’intensita delle proteste che si sono 
levate dinanzi ad esso come dinanzi a tutti 1 fenomeni dei quali 
si é finora parlato e che hanno modificato le vecchie condizioni 47. 

Benché si possa supporre che le proteste abbiano rallentato 
a completa affermazione dei fenomeni innovativi, la loro effi- 
-acia non é stata certo pari alle intenzioni: gli sdegni contro l’uso 
di é questo che..., di assat, o di incarfamento, 0 di bar, non hanno 
impedito che queste e innumerevoli altre forme nuove entras- 
sero, alla lunga, di pieno diritto nel comune patrimonio lingui- 
stico. Cid non deve peré indurre a considerare irrilevanti le pro- 
teste: esse sono state tante e cosi violente che, indipendente- 
mente dalla loro ridotta efficacia linguistica, pongono un pro- 
blema di natura storicoculturale. Un vecchio e benemerito 


‘7 Per le varie discussioni e polemiche v. app. 45, 47, 49, 54, 55, 56. 
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studioso dei regionalismi linguistici, il Romani, avanzd a que- 
sto proposito, con molta cautela, una spiegazione di tipo poli- 
tico, accennando alla possibilita di intepretare tante proteste 
come frutto di una vocazione conservatrice, « di destra », diceva 
senza tabu eufemistici il Romani, della cultura italiana (ROMANI 
Abruzzesismi 9-10). Una spiegazione del genere lascia perd in- 
soddisfatti: contro l’«imbastardimento » ¢ a favore della conser- 
vazione dei vecchi dialetti nella loro integrita, stavano non sol- _ 
tanto i borbonizzanti napoletani o gli aristocratici triestini, ma 
anche progressisti, anche uomini della sinistra politica, dal De 
Sanctis agli scrittori populisti del secondo dopoguerra; cosi 
come nella polemica contro |’istruzione obbligatoria il democra- 
tico Carducci si incontrava con le punte pit retrive dello schie- 
tamento cattolico e liberale italiano. 

Pit. probabilmente, occorre invece richiamare la imprevista 
e radicale novita delle esigenze e dei fenomeni scaturiti dalla 
realizzata unita politica e dal conseguente processo di unifica- 
zione della vita italiana in tutti i suoi aspetti: da un punto di 
vista intellettuale, il nuovo sorprendeva e sconvolgeva gli schemi 
mentali consueti non solo dei conservatori ma anche di chi si 
professava, e per altre parti era realmente, progressista. Chiu- 
dersi nella protesta, anziché comprendere, era l’atteggiamento 
piu rassicurante per chi sentiva il dovere di partecipare anche 
dottrinariamente alla vita del proprio tempo, anche cioé tessen- 
dovi intorno una rete di valutazioni dottrinali. L’altro atteggia- 


‘mento possibile era quello di partecipare ai fenomeni in atto 
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senza porsi problemi dottrinali e interpretativi a loro riguardo: 
fu l’atteggiamento seguito dai pit, da coloro che hanno accet- 
tato le nuove condizioni e i nuovi usi linguistici senza preoccu- 
parsi di giustificare l’accettazione medesima. II loro atteggiamento 
solo di rado, come nel Verga o nel Pavese, é documentabile at- 
traverso le dichiarazioni teoriche 0 programmatiche; molto pit 
spesso, come si vedra, esso risulta soltanto dal loro effettivo 
comportamento linguistico (v. infra, cap. IV, 5). 


IV. NUOVE FORME E FUNZIONI 


1. I DIALETTI VERSO LA LINGUA COMUNE 


Per quanto poco studiato finora, |’intenso rinnovamento dei 
sistemi linguistici dialettali avutosi in Italia dopo l’unita si pre- 
senta chiaro nelle sue linee generali. Per ciascun dialetto le fonti 
del rinnovamento sono state essenzialmente esogene: le singole 
imnovazioni, cioé, sono risultate dall’assunzione in un dato dia- 
letto di forme e funzioni che, provenendo da altri dialetti o dalla 
lingua comune, erano ad esso inizialmente estranee}. Va perd 


1 I] cosiddetto contatto tra i sistemi linguistici, e cioé la situazione 
in cui individui che parlano un dato idioma trasferiscono in questo 
elementi e strutture di altri idiomi, é il piu evidente tra i fattori di rin- 
novamento delle lingue; cid non significa pero che le innovazioni 
debbano avere origine solo da tale fattore e siano perciOd di necessita 
esogene. Anzi, di recente é stata sottolineata la priorita delle innova- 
zioni endogene: « Les difficultés qu’on éprouve a identifier toutes les 
circonstances qui ont pu influer sur la genése d’un changement lin- 
guistique ne sauraient détourner les chercheurs d’une analyse expli- 
cative: il convient... de toujours donner la priorité a cet aspect de la 
causalité des phénoménes qui ne fait intervenir que la langue en cause 
et le cadre permanent, psychique et physiologique, de toute économie 
linguistique: loi du moindre effort, besoin de communiquer et de s’ex-. 
primer, conformation et fonctionnement des organes. En second lieu, 
interviendront les faits d’interférence d’un usage ou d’un idiome sur 
un autre...» ( MARTINET Eléments 217). Nel caso dei dialetti italiani 
in fase postunitaria occorre pero notare che le innovazioni endogene 
sono state molto rare: qualcuna ne segnala C. Mer to, II vocalismo 
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subito detto che i prestiti dall’uno all’altro dialetto sono in gran 
parte da interpretarsi come prestiti dalla lingua comune ai dia- 
letti: i prestiti interdialettali, infatti, sono per lo pil prestiti di 
forme e funzioni dai dialetti dei grandi centri urbani, pit. accen- 
tuatamente italianizzanti, ai dialetti dei centri minori e delle zone 
agricole, e costituiscono percid nel loro complesso una sorta di 
italianizzazione indiretta, i cui effetti si cumulano alla italianiz- 
zazione diretta dovuta a prestiti che penetrano nei dialetti diret- 
tamente dalla lingua comune senza la mediazione dei dialettt 
urbani di maggior prestigio, come il torinese, il milanese, il ro- 
mano, il napoletano. 

L’esistenza di prestiti diretti dai dialetti delle zone meno o 
non urbanizzate ai dialetti dei grandi centri é, dopo l’unita, 
malamente documentabile: in linea teorica é facile presumere 
che le forti correnti migratorie riversatesi nei grandi centri ab- 
biano favorito l’inserimento di elementi dialettali rustici nel- 
l’uso dei dialetti urbani; ma, evidentemente, il prestigio delle par- 
late urbane dialettali e la poca omogeneita delle correnti di immi- 
grazione e quindi delle correnti linguistiche innovative, hanno 
reso episodica e precaria l’esistenza di questo tipo di innovazioni. 
Soltanto a Roma se ne hanno tracce notevoli, che non possono 
passare sotto silenzio: cid, senza dubbio, va posto in relazione 
sia con la eccezionale immigrazione verificatasi nella capitale (e 
quindi con la possibilita che in essa sussistessero pit: a lungo che 
altrove nuclei cospicui di immigrati dialettalmente omogenei), 
sia con la assai debole presenza, se non con la totale assenza, 
di pregiudizi etnici regionalistici nella popolazione romana 
(cap. II, 2). Di conseguenza, sin dai primi decenni postunitari, 
il romanesco ha accolto elementi dai dialetti dei dintorni, come 


tonico del dialetto di Carbonara di Bari, ID, II, 1926, pp. 85-99, a 
p. 85. I parlanti, cioé, quando non hanno abbandonato del tutto un 
dialetto, lo hanno trasformato introducendovi elementi (fonemi, les- 
semi, morfemi e « parole grammaticali », tipi di sintagmi) provenienti 
dallitaliano comune (o dai dialetti urbani pit italianizzati), piuttosto 


che riplasmando in nuove forme e secondo nuovi usi i materiali tradi- 
zionali. 
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carnente dall’amatriciano 0 caroso dal Lazio mieridionale *. Col 
tempo, specialmente quel settore del lessico che, con termine tec- 
nico, si suol chiamare espressivo, si é arricchito nel romanesco 
di parole d’origine soprattutto meridionale, come ciuccio e mal- 
loppo, fasullo e intrallazzo, fetare, fetente, fetentone, mogliera, 
fesso; qualche vocabolo del genere, perd, é venuto anche dai 
dialetti del Settentrione: valga per tutti bidone 3. 

A Roma, inoltre, le condizioni favorevoli gia descritte hanno 
consentito che a piu riprese si formassero sistemi linguistici 
ibridi, nascenti dalla mescolanza di diversi sistemi dialettali 
centromeridionali. I] parlare interiore, endofasico, nel. Pastic- 
ctaccio brutto de via Merulana di C. E. Gadda é una buona do- 
cumentazione letteraria di mescolanze del genere. I] romanziere 
lombardo non ha, per questo aspetto, inventato, anche se non é 
agevole provarlo dando conto di tali formazioni ibride, che sono 
legate al fluttuare delle correnti migratorie, al formarsi e allo 
sfasciarsi delle cinture di baracche intorno alla cerchia urbana 
(INSOLERA Roma 66, 268-69). Almeno per una di siffatte forma- 
zioni é tuttavia restata una qualche documentazione, e cioé per 
il « cispadano » 0 «cispatano». Gia nel nome, la cui seconda 
forma puo interpretarsi sia come frutto d’una ipercorrettistica 
trasformazione della sonora in sorda (app. 62 I a 2) sia come 
una trasformazione legata a tendenze indigene di alcune aree 
meridionali, tra le quali Napoli (BERTON! /talia dialettale 155, 
n. 1), traspare il carattere oscillante della mescolanza. Questa, in 
effetti, fu « un impasto di vari dialetti, del napoletano, dell’abruz- 
zese — specie — e del marchigiano, e magari di qualche altra 
regione vicina, con un zinzin di romanesco. E questo impasto 


2 CHIAPPINI Romanesco s. vv. Laziale o abruzzese fu la prima im- 
migrazione popolare a Roma dopo I’unita: cfr., oltre VEO op. cit. nel 
testo, INSOLERA Roma 65. 

3 MENARINI « Bidone»; per i prestiti meridionali al romanesco, 
oltre CHIAPPINI Romanesco s. vv. fetare, fetentone, e NiLsSON-EHLE 
Romanesco s. v. mogliera, cfr. LN II 51 (fesso), II 13 (racchio; app. 62), 
XIII 16 e 39-41 (intrallazzo), XIV 19-20 (malloppo ecc.); per ciuccto 
cfr. D’AmMBRA s. v. e TRILUSSA, Campionario delle favole, Roma 1943, 

p. 74; v. anche infra no. 32. 
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nacque, istintivamente, per la gioconda rappresentazione di 
tutto quel piccolo mondo che soprattutto dopo il ’70 si and 
formando in Roma: umile gente venuta dalle provincie limitrofe 
per esercitare umili mestieri: stallini, cuochi di bettola, sguat- 
teri, rivenduglioli, spazzini, vetturini...» (VEO Roma 141-44). 
Rispetto ad altre formazioni linguistiche analoghe sparite senza 
lasciar traccia, il cispadano ebbe la ventura d’esser assunto a 
strumento espressivo della poesia popolaresca da uno scrittore 
dialettale romano, Adolfo Giaquinto, che in cispadano com- 
pose un intero poemetto, Franciscandonte all’ Afreca, ¢ altri scritti. 
Nel sonetto Er coco che parla all’avventore, ad esempio, a forme 
romanesche come dichi o véle si alternano forme meridionali, 
abruzzesi 0 ciociare, come faciole, sceriole, cu per co, lu ecc.: 


Si lei, signore, dichi cosa vole 
abbiame cappelline e cappellette, 
pastine in brote, baccala ’n guazzette, 
e ummete de manze cuffaciole. 
Vulete pescie ’n ummete, sceriole? 
Te faccie ’n bel piattine de spaette? 
Pummatore arrepiene nu l’ho dette 
ca c’é remaste un pummatore sole. 
Vulisse spezzatini de vitelle? 
Cutalette appanate, manze all’osse, 
frittate co’ bresciutte alle padelle ? 
Rignone? é tremmenate stamattine. 
T’arroste ’na bestecca bella grosse? 
Parecchie a lu signore, Serafine! 


Un’efficacia molto pit: profonda hanno avuto le correnti di 
prestiti dai dialetti dei grandi centri urbani ai dialetti dei centri 
minori e delle zone agricole. Il fenomeno, che in talune zone 
sembra avere radici pil. antiche (CORTELAZzZO Avviamento 191), 
dopo l’unificazione politica si é andato affermando sempre pit 
in tutte le regioni della Penisola, e dovunque esso ha avuto come 
risultato la italianizzazione dei dialetti periferici attraverso |’as- 
sunzione di forme che, provenendo dai dialetti urbani, erano 
dialettali bensi, ma gia dalla meta dell’Ottocento relativamente 
prossime all’italiano. In Piemonte, ad esempio, forme come 
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frateél « fratello», soréla «sorella», lét «letto», aqua « acqua », 
front « fronte », da tan tén « da molto tempo », cingia « cinghia », 
movendo da Torino, hanno sostituito nei dialetti dei centri minori 
e delle zone montane forme d’egual significato pid discoste dal- 
Vitaliano come, rispettivamente, frél, seuri, lec, éva, biifét, de 
briva, pola*. In Lombardia, da Bergamo forme dialettali nelle 
quali a una [s] oppure [z] dell’italiano comune corrispondono 
egualmente [s] oppure [z] si diffondono verso i centri minori 
eliminandovi le forme locali in cui le due sibilanti italoromanze 
avevano dato come esito rispettivamente [h] e [d]: in tal modo, 
ad esempio, il bergamasco sikome « siccome » ha sostituito a Val 
Maggiore |’antica forma locale Aikome*; nella stessa regione, 
naturalmente, anche pit intenso é stato l’influsso del dialetto 
milanese, cosi come nell’Italia centromeridionale soprattutto 
i dialetti di Roma e di Napoli hanno pilotato verso I’italiano i 
dialetti periferici °. 

Assai pit dei prestiti da altri dialetti, gli italianismi hanno 
intaccato profondamente i tradizionali sistemi linguistici dia- 
lettali. Dopo l’unita, con.Pandar~ del tempo, l’italianizzazione 


4 Gavuzz1 Piemontese VII, Franca CiraveGNA Ronco Canavese 
45, 54, CorTELAzzo Avviamento 191-92, Grass1 Comportamento 42, 
45 e Ancora Comportamento, Pautasso Pettinengo 24-26 (forme tori- 
nesi diffuse da Biella-nel biellese). Naturalmente si possono citare anche 
i casi piu: complessi: v. infra n. 10. 

5 ZAMBETTI Valmaggiore 25-26. 

6 Per l’influenza del dialetto di Milano su quelli di altri centri 
urbani di qualche importanza (come Bergamo e Pavia), poi, attra- 
verso questi, sui centri minori cfr.: Nicot1 Voghera 211 (fenomeni 
fonologici); Spiess Subjektpronomen 60, 72-73, 75, 78-80; ZAMBETTI 
Valmaggiore 39; KELLER, Die Mundarten der Sottocenert (Tessin), RLR 
10, 1939, p. 189 sgg., 13, 1940, p. 128 sgg., a p. 160 (uso del pronome 
personale); per l’influenza dei dialetti di Roma e Napoli sui dialetti 
laziali e meridionali, per esempio per quanto riguarda la regressione 
della metafonia, cfr. D’Ovipio Per Campobasso 708-12, VIGNOLI 
Castro de’ Volsci 126-27, F. Buast, Il dialetto di Preta (Rieti), 1D 12, 
1936, pp. 35-57, 14, 1938, pp. 59-76, a pp. 36-37; influenza di Mes- 
sina (e Catania e Enna) su centri galloitalici (Aidone, Nicosia, Novara); 
G. Tropea, Effetti di simbiost linguistica nelle parlate galloitaliche, 
BALI 13-14, 1966, pp. 3-50, pp. 3-11. V. anche supra, cap. III, no. 14. 
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ha investito tutti i dialetti in tutti gli ordini di unita costitutive, 
nella fonologia come nella morfologia, nel lessico come nella 
sintassi. I fenomeni di italianizzazione dei sistemi fonologici 
sono numerosi. Per la maggior parte essi consistono nella intro- 
duzione di caratteri distribuzionali conformi all’italiano e per 
linnanzi ignoti localmente: ad esempio nei dialetti lombardi 
Vitalianizzazione delle norme fonologiche distribuzionali ha 
fatto si che potessero essere usate in posizione intervocalica oc- 
clusive sorde come [t], mentre per l’innanzi nella stessa posizione 
potevano trovarsi soltanto occlusive sonore’. In diversi casi 
Vitalianizzazione ha modificato non soltanto le norme di di- 
stribuzione delle unita fonologiche esistenti nei dialetti, ma si 
é spinta fino a modificare lo stesso inventario delle unita fonolo- 
giche: fonemi dialettali privi di corrispondenti nell’italiano co- 
mune sono stati eliminati (cosi in diversi dialetti le vocali nasali, 
oppure in dialetti del Bergamasco la fricativa laringale [h]), 
mentre in altri casi nel sistema fonematico dei dialetti si sono 
stabilmente inserite unita fonologiche dell’italiano, come l’affri- 
cata mediopalatale in dialetti che conoscevano solo affricate 
dentali (app. 58 I- A). 

Da un punto di vista comparativo generale va osservato 
che il processo di italianizzazione fonologica ha prodotto in 
genere per i singoli dialetti la regressione verso fasi arcaiche. Ad 
esempio l’accoglimento della forma fradél e poi fratél in sosti- 
tuzione di frél ha comportato un avvicinamento sia nel vocali- 
smo sia nel consonantismo alla forma italoromanza comune 
fratello *®. Esempi del genere si potrebbero agevolmente moltipli- 
care ®: essi sono collegati al gia rilevato carattere conservativo 


ONG apps.58 1b, 

8 Gavuzz1 Piemontese VII. 

® Tutti i fenomeni di italianizzazione fonologica menzionati nel- 
lappendice 58 I A, B, da un punto di vista diacronico rappresentano 
altrettanti casi di restaurazione di forme documentate o ricostruibili, 
grazie alla comparazione, per le fasi arcaiche dei dialetti. A tali feno- 
meni possono ancora aggiungersi, in via d’esempio, altri casi di italia- 
nizzazione comportante la regressione verso forme protoromanze: 
restaurazione di vocali atone sincopate in bolognese (PaPANTI Parlari 
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della fonologia del toscano arcaico, e quindi dell’italiano, rispetto 
alle altre lingue romanze e agli stessi altri dialetti italoromanzi: 
la diffusione di italianismi ha quindi necessariamente portato 
alla restaurazione di strutture fonologiche che i singoli dialetts 
avevano gia conosciuto e successivamente avevano -abbandonato. 
Soltanto tenendo conto di cid, e rammentando insieme la forte 
frantumazione dialettologica del territorio linguistico italiano, 
s’intende pienamente il singolare fenomeno per cui le pid recenti 
innovazioni dei dialetti dei centri maggiori di una determinata 
zona possano avere talora creato delle concordanze con i dialetti 
pil. tenacemente arcaizzanti della stessa zona, cid che ha favo- 
rito il nascere e il perpetuarsi del mito, gia ricordato, relativo al 
parlar bene degli abitanti del contado rispetto alle plebi cit- 
tadine ?°, 


15, no. 1, 16, no. 23); restaurazione di -o- tonico in pavese: lat. -6-, 
-ti- > lat. volg. -d- [= ital. -d-] > pavese antico -ou > pavese moderno 
-o- (influenza del milanese: Nicot1 Voghera 211); restaurazione di 
-in- tonico in pavese: lat. -in- > lat. volg. -in- [= ital. -in-] > pavese 
antico e vogherese -en- > pavese antico -ein- > pavese moderno 
(dopo 1884 c.) -in- (influenza del milanese: Nicoi1 Voghera 211). 

10 'V. cap. III, no. 14. Altri casi in cui le innovazioni italianizzanti 
urbane e colte si saldano con arcaismi rustici si verificano, per esempio, 
a Fiorenzuola: qui il suffisso lat. volg. -ariu si era trasformato (attra- 
verso -dri) in -dr forma che si conservava agli inizi del Novecento 
nella parlata dei vecchi dell’alta valle in parole come kampdr (sost). 
ecc.; successivamente nel centro urbano si era avuto -ér, come in 
mersér « merciaio » ecc.; con l’italianizzazione si diffondono nel dialette 
urbano parole (di palese origine scolastica) come sumdr | sumdri « so- 
maro », karamdri « calamaio » che restaurano la forma antica del suf- 
fisso e, per dir cosi, vengono incontro agli arcaismi ancora sopravvi- 
venti (M. CasELia, Fonologia del dialetto di Fiorenzuola, SR, XVII, 
1922, pp. 5-71, a p. 25). Similmente in Toscana una nota innovazione 
del fiorentino urbano, la regressione del dittongo -uo- in -o-, alla fine 
dell’Ottocento non aveva ancora raggiunto le zone montuose della Luc- 
chesia e il contado pisano, nelle cui parlate resisteva il dittongo; quando 
la borghesia urbana, uniformandosi alla norma italiana, e non piu 
fiorentina, reintrodusse i dittonghi, la restaurazione italianizzante 
venne a saldarsi con il fenomeno di conservazione proprio delle parlate 
eit periferiche (P1ER1 Lucchese 109, Ip. Pisano 142). Nel Biellese e a 
Pettinengo, l’antica forma kampana é stata sostituita dal torinese coka, 
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Se la italianizzazione fonologica rappresenta da un punto di 
vista comparativo e da un punto di vista meramente fonologico 
un processo di restaurazione di forme arcaiche, a una conside- 
razione globale dello sviluppo dei sistemi linguistici dialettali e 
dei rapporti tra questi e l’italiano comune é pero chiaro che sol- 
tanto attraverso quel processo di restaurazione fonologica era 
ed é possibile un radicale processo di rinnovamento dei sistemi 
linguistici dialettali. Infatti il progressivo accostamento dei si- 
stemi fonologici dialettali all’italiano ha reso sempre pit: facile 
trasportare elementi lessicali e morfologici italiani nei dialetti 
e€ cid, specialmente nel lessico, ha consentito la irruzione di cor- 
renti semantiche moderne nell’alveo tradizionalistico e arcaiz- 
zante dei vecchi dialetti della Penisola, specialmente meridio- 
nali. Come nella fonologia, anche nel lessico le innovazioni sono. 
raggruppabili in diverse categorie a seconda della profondita 
con cui intaccano il patrimonio peculiare di ciascun dialetto: 
alcune restano per dir cosi alla superficie, consistono cioé nel- 
Pintroduzione di forme aventi la medesima origine romanza 
delle preesistenti forme dialettali, rispetto alle quali si quali- 
ficano soltanto per una maggiore prossimita fonologica all’ita- 
liano™. In altri casi, come nella sostituzione del vecchio pie- 
montese buché con litalianizzante goardé, ovvero di de briva 
con da tan ten, di biifé con sufié, le forme italianizzanti scacciano 
forme anche etimologicamente diverse 2. Ancor pit rilevanti, e 
sempre pil. numerosi col passar del tempo, sono i casi in cui le 
forme italianizzanti rappresentano per il lessico dei singoli dia- 
letti una completa novita, in cui cioé, con il nuovo lessema, é 
giunto un nuovo significato nel dialetto: casi del genere si veri- 
ficano soprattutto nei settori lessicali relativi all’industrializ- 


che, poi, é stato in parte soppiantato a sua volta di nuovo da kampana 
«che non é altro che un’italianizzazione sconosciuta allo stesso tori- 
nese » (C. Grassi, Per una carta linguistica delle varietd dialettali pie- 
montest, in Convegno per la preparazione della Carta dei dialetti italiani 
(16-17 mag. 1964), Messina 1965, p. 79; Mariella Paurasso Pettinengo 
55). 

it Ve app-558) 1A. 
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zazione, alla vita politica, al mondo cittadino, insomma agli 
aspetti salienti della moderna civilta urbana 3°. 

Come il lessico, cosi anche morfologia e sintassi dei dialetti 
si sono plasmate sui modelli italiani: ad esempio, dialetti privi 
del congiuntivo hanno adottato questo modo in conseguenza 
della italianizzazione: dialetti in ‘cui era ubbligatorio |’uso del 
pronome personale soggetto nella flessione verbale hanno eli- 
minato tale obbligo e conformato |’uso del pronome a quello 
libero proprio dell’italiano comune “4. 

Il complessivo progresso dell’italianizzazione dei sistemi e 
delle strutture dialettali puo essere descritto in termini quanti- 
tativi confrontando testi dialettali cronologicamente successivi, 
ma relativamente omogenei quanto a contenuto e ispirazione. 
Mettendo a confronto campioni di testo tratti per esempio dai 
sonetti di G. Belli e dai versi di C. Pascarella e Trilussa si pos- 
sono constatare il progressivo diffondersi nel romanesco di pa- 
role identiche alle corrispondenti parole italiane (60 °% in Belli, 
71% in Trilussa) e la complementare progressiva eliminazione 
delle parole prettamente vernacole prive di corrispondenti nel- 
italiano comune (4 % in Belli, 1 °% in Trilussa), cosi come la 
regressione di parole discoste in uno o pit fonemi dalle corri- 
spondenti italiane (36 °% in Belli, 28° in Pascarella, 28 % in 


13 VY. app. 58 II C; in questo gruppo di innovazioni si possono 
collocare anche quelle puramente semantiche: cosi, ad esempio, i 
corrispondenti dialettali di arte, artista hanno conservato fino a tempi 
recenti i significati arcaici di «mestiere», «abilita» e «artigiano » 
(cfr. De Mauro, Per la storia di ars ‘ arte’, SMV, VIII, 1960, pp. 53- 
68, a pp. 67-68, no. 41), ma negli ultimi decenni si possono segnalare 
nell’ambito dialettale usi della parola nel senso estetico, usi introdottisi 
palesemente per influenza dell’italiano comune (cfr. ad esempio TRI- 
Lussa, Campionario delle favole, Roma 1943, p. 50). 

4 Per la diffusione del congiuntivo nei dialetti cfr., ad esempio, 
ZAMBETTI Valmaggiore 57; per la regressione dell’uso obbligatorio 
del pronome personale soggetto con i verbi cfr. Spiess Subjektprono- 
men 60, 72, 78-80. Appartiene al medesimo ordine di fatti la generale 
regressione della seconda persona plurale del verbo come forma di 
cortesia, sostituita dalla terza singolare con Let: ZAMBETTI Valmaggiore 
39; O. KELLER, Die Mundarten des Sottoceneri (Tessin), RLR, X, 
1934, p. 189 sgg., XIII, 1940, p. 128 sgg., a p. 160. 
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Trilussa) ®, Il risultato é che solo un passo separa i testi dia- 
lettali di Trilussa da testi italiani. Nella sestina seguente, ad 
esempio, tre interi versi (il primo, il quarto, il sesto) sono in- 
distinguibili dall’italiano comune e negli altri tre versi le di- 
versita riguardano soltanto la f»nologid di quattro parole su 16: 


Faremo una politica un po’ mista 
uguale a la politica italiana, 

con una monarchia repubbricana 
clerico-moderato-socialista : 

cosi contento tutti e ar tempo istesso 
resterO Re com’ero fino adesso. 


In tali condizioni, la pressione della lingua comune si é 
potuta esercitare sui sistemi e le strutture dialettali con suc- 
cesso sempre maggiore, poiché l’ingresso di forme e funzioni 
dall’italiano nei dialetti é riuscito sempre meno avvertibile; 
nello stesso tempo, per effetto del medesimo processo di italia- 
nizzazione, sempre piu facilmente forme lessicali originaria- 


18 Per ricavare le percentuali riferite nel testo e riportate qui ap- 
presso pil analiticamente i campioni sono stati tratti da: G. BELLI, 
Sonettt romaneschi, ed. Moranpt, 5 yoll., Citta di Castello 1889; Ck 
PASCARELLA, I sonetti. Storia nostra. Le prose, a cura dell’Accad. dei 
Lincei, pref. E. Ceccut, Milano 1955, sonetti I e XI della Scoperta 
de |’ America, pp. 91, 101; TriLtussa, Nove poesie, Milano 1941, ogni 
prima strofa a pp. 11, 21, 31, 41, 51, 61, 71, 81. Nella valutazione 
dell’identita o difformita rispetto alle corrispondenti forme italiane 
sono state trascurate le eventuali difformita puramente grafiche (cta- 
vevo & stato quindi considerato identico a ci avevo, Spagna a Spaggna 
ecc.) e le difformita non fonologicamente rilevanti in italiano ([bafo] 
€ stato quindi considerato identico a [batJo]). 


Belli Pascarella Trilussa 
parole di forma identica all’italiano 60% 70% TL 
parole diverse in uno o due fonemi 
finali (per troncamento) .. . ele TS 5eoG 11% 
parole diverse per un solo iohems 
interno... P 8% 2 AY SS 10% 
parole diverse per piu du un sf srenie L2G ae 2 


parole prive di corrispondenti nel- 
Pitaliano comune GOR saa ae Me, Se Soe Les 
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mente dialettali sono entrate nell’alveo della lingua comune. 
Come gia si é accennato, il tramite per questi prestiti dei dialetti 


alla lingua comune é stato costituito dalle varieta regionali di 
italiano, alle quali conviene ora percid volgere la considerazione. 


2. LE VARIETA REGIONALI DELL’ITALIANO 


Nell’uso del sistema linguistico italiano possono distin- 
guersi, come gia si € piti volte detto, alcune varieta a carattere 
regionale. Quattro, per prestigio e per numero di individui 
che si uniformano ad esse, devono considerarsi le maggiori: 
la varieta settentrionale, che ha i suoi centri di irradiazione 
nelle principali citta dell’Italia settentrionale; la varieta toscana, 
che ha il centro in Firenze; la varieta romana; la varieta meridio- 
nale, il cui centro maggiore é€ Napoli. Vi sono, accanto a queste, 
alcune varieta minori, come la sarda e |’umbro-marchigiana. 

AlPinterno di ciascuna varieta, possono individuarsi sotto- 
varieta dotate di caratteri aggiuntivi. Cosi, nell’ambito della 
varieta settentrionale, puo individuarsi una sottovarieta emi- 
liano-romagnola caratterizzata da un fenomeno come la spi- 
rantizzazione della semivocale /w/, ad esempio in uomo, che 
si aggiunge agli altri fenomeni comuni alla intera varieta set- 
tentrionale (app. 59, I a 8); allo stesso modo, nell’ambito 
della varieta meridionale si pud individuare una sottovarieta 
abruzzese-molisana, dotata di diversi caratteri che si aggiun- 
gono a quelli comuni a tutto il Mezzogiorno (app. 62, I b 5), 
o una sottovarieta siciliana (infra). 

Non a caso gli esempi ora fatti a proposito delle sottova- 
rieta sono tratti dalla fonologia: i fenomeni che individuano piu 
nettamente e tenacemente ciascuna varieta differenziandola dalle 
altre e dall’italiano comune, sono soprattutto fenomeni d’ordine 
fonologico. Per ragioni diverse, invece, sia i fenomeni morfologici 
sia i fenomeni lessicali sia, infine, i fenomeni sintattici si prestano 
meno a individuare in modo caratteristico le varieta regionali. 

Per quanto riguarda la morfologia, le differenziazioni al 
livello dell’italiano regionale sono nei decenni postunitari pra- 
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ticamente scomparse. T'ra la fine del Settecento e |’Ottocento, 
il primo passo verso la adozione dell’italiano comune si risolse, 
secondo le concordi testimonianze dello Zanotti, del Manzoni 
e dell’Arlia (app. 57), nell’accoglimento del sistema desinen- 
ziale italiano da parte di individui e ambienti che tradizional- 
mente parlavano dialetto: gli elementi léssicali dialettali subi- 
vano una sommaria italianizzazione fonologica e soprattutto 
venivano «terminati» o « aggeggiati» secondo le norme della 
lingua comune. Lo sforzo di rispettare lo scheletro desinenziale 
italiano ha avuto successo: i regionalismi morfologici sono ormat 
praticamente assenti nell’italiano settentrionale, e sono rari anche 
nelle varieta centromeridionali. I principali. sono i seguenti: 


1) i nomi femminili uscenti al singolare in -e terminano al 
plurale in -e per analogia con la massa dei femminili in -a nella 
varieta toscana di tinta pit fortemente dialettale (app. 60, III 1); 

2) la terza persona plurale del presente indicativo neti 
verbi della seconda e terza coniugazione termina in -ano (vo- 
gliano, vedano) nella stessa varieta toscana (app. 60, III 4); 

3) nel passato remoto appaiono sporadicamente in diverse 
parlate centromeridionali, dalla Toscana alla Sicilia, forme di- 
verse da quelle dell’italiano comune (app. 60 III 5, 62 III b 
2 e infra no. 36). 


Palesemente, si tratta di varianti trascurabili dinanzi al com- 
plesso di decine e decine di morfemi italiani riprodotti senza 
variazioni in tutte le varieta regionali; e ancor pit trascurabili 
esse vanno considerate, quando si tenga conto del fatto che 
riguardano elementi grammaticali di bassa frequenza, per uno 
dei quali, cioé per il passato remoto, la bassa frequenza é in- 
dice di un avanzato declino diacronico }8, 


16 Per il declino del passato remoto v. app. 59 III 4 e 62 III b 2 
ed infra cap. IV, 3; per quanto riguarda la frequenza dei morfemi 
in questione, in un testo rispecchiante con fedelta il fiorentino parlato 
piu familiare, cioé nelle Pistole d’Omero di E. PisTELLt, 2% ed., Firenze 
1919, si hanno le seguenti cifre assolute e percentuali (ricavate dalle 
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Pit lento e difficile € stato il processo di assimilazione del 
lessico italiano nelle varie regioni. Anzitutto, come documen- 
tano le testimonianze prima citate, almeno inizialmente, molta 
parte del lessico dialettale € stato utilizzato in frasi che, dal 
punto di vista dei morfemi, erano gia aderenti al sistema della 
lingua comune: da meta Ottocento le trasformazioni sociali, 
moltiplicando sia i contatti interregionali sia quelli tra i parlanti 
di una regione e le fonti di modelli linguistici unitari, hanno 
premuto per l’eliminazione delle forme lessicali locali, scono- 
sciute alla lingua scritta dell’Ottocento. In tal modo parole del 
genere del piemontese sopanta «soffitta» (app. 59, II 1) o il 
napoletano e meridionale scarafone «scarafaggio» (app. 62, 
II s. v.), ancora registrate come presenti nell’italiano regionale 
alla fine del secolo, sono state eliminate dalle rispettive varieta 
regionali: il loro uso, cioé, é relegato nell’ambito del dialetto !. 
La pressione antidialettale € stata tanto forte da creare sensibili 
contraccolpi ipercorrettistici: in diverse aree italiane si puod 
riscontrare il fenomeno per cui l’uso di elementi lessicali ita- 
liani che trovano un corrispondente troppo simile nei dialetti 
locali viene eliminato o fortemente limitato, spesso, come si é 
gia accennato, per suggerimento o imposizione degli insegnanti, 
mentre viene favorito l’uso di loro sinonimi senza prossimi 
corrispondenti dialettali. Percid, ad esempio, nell’italiano cen- 
tromeridionale parole come faccia, pighare, cascare sono spesso 
evitate in quanto, essendo presenti i loro affini nei dialetti, sono 
ritenute piu volgari di viso o volto, prendere, cadere™. 


pp. 1, 21, 31, 41): forme verbali 216, di cui 19 (meno del 9 %) di 
passato remoto (nessuna anomala), 2 (meno dell’1 %) di 3% plur. del 
tipo dicano, vedano; forme nominali 281, nessun plurale di nome 
terminante al singolare in -e, tre nomi in -e al singolare (circa 1 %). 

1? Cid significa che, ormai, si ode nel Mezzogiorno quasi sempre e 
solo [{kara'fo:ne], o altre forme similari, fonologicamente pertinenti al 
dialetto; e gli informatori meridionali di RUEGG Wortgeographie 97, 
n. 136, non menzionano Il’esistenza della parola. 

18 V. app. 50 e cap. III, p. 103 e no. 27. Cfr. inoltre Peruzzi Lingua 
41: « L’accettazione della lingua nazionale é per molti reazione alla 
parlata locale ed é, in ogni caso, accettazione di modelli linguistici 


sentiti, a torto 0 a ragione, come non regionali ». 
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Tuttavia, gli stessi fenomeni di ipercorrettismo, verifican- 
dosi con modalita diverse a seconda dell’area dialettale, hanno 
creato, con i tabu antidialettali vari da regione a regione, diffe- 
renziazioni regionali nell’uso degli elementi lessicali comuni; 
a queste, a parte la sopravvivenza nell’italiano regionale di mo- 
duli ricalcanti i diversi dialetti, vanno aggiunte le preferenze, 
varie da regione a regione, per l’uno o l’altro elemento delle 
molte serie di sinonimi che, come si é gia ricordato!*, erano 
tradizionalmente presenti in italiano, senza che esistesse un uso 
abbastanza generale per differenziare in modo univoco i diversi 
vocaboli. Nella serie cacio/formaggio, rovesciare/versare /buttare| 
gettare il vino sulla tavola, fregare|strofinare|stropicciare gli 
occhi, ecc., serie i cui vocaboli erano tutti egualmente presenti 
nei dizionari normativi di meta Ottocento°, le singole aree 
regionali hanno eletto come usuale l’uno o l’altro termine della 
serie: il Sud ha optato per cacio, gettare e buttare, strofinare; 
il Nord per formaggio, fregare, rovesciare; la Toscana per cacto, 
stropicciare e versare. 

In conseguenza di cid, il lessico italiano, 0, per dir meglio, 
Vuso degli elementi lessicali italiani é restato molto vario dal- 
Puna all’altra area. Di recente, come gia si é detto, é stata con- 
dotta una accurata indagine sull’italiano familiare nelle diverse 
regioni: 124 individui, residenti in 54 diverse provincie ita- 
liane, sono stati interrogati sul modo o sui modi con i quali 
esprimono abitualmente 242 nozioni”!. [_risultati_consentono 
una sintesi che da la misura, in termini quantitativi, delle diffe- 
renziazioni regionali esistenti nell’uso del lessico comune. 

Una constatazione si impone per prima: su 242 nozioni 
soltanto una, «caffé forte (al bar)» (n. 197), suole esprimersi 
in tutte le provincie da tutti i parlanti con una sola e identica 
parola: espresso. Le 242 nozioni, cioé, per oltre il 99 % si espri- 
mono con parole o locuzioni diverse dall’una all’altra regione. 


19 V. cap. II pp. 29-30. 

20 Cfr. G. Manuzzi, Vocabolario della lingua italiana, 2% ed, 
Firenze 1859 e sgg., Tommaseo e D’Ampra s. vv.; per le preferenze 
regionali cfr. RUecG Wortgeographie 88 n. 32, 90 nn. 59, 64. 

™ Cfr. RUEGG Wortgeographie 51-84. 
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E non basta: si verifica anche che soltanto 1’11 % circa delle 
242 nozioni si esprime con due sole locuzioni o parole, mentre 
1’88 % viene espresso con due, tre, quattro e fino con tredici 
locuzioni o parole diverse da regione a regione. 

Naturalmente, l’uso di una parola non é esclusivo, nella 
medesima provincia e per il medesimo parlante, dell’uso di 
altre parole: in teoria, per ogni nozione potrebbero esistere una 
parola usata da tutti e, accanto ad essa, i suoi sinonimi regio- 
nali. Uno stato di cose del genere sarebbe relativamente pros- 
simo alla standardizzazione del lessico: esso é perd ancora lon- 
tano dal realizzarsi in Italia. Su 242 nozioni soltanto 12, pari 
al 4,7 %, sono o, per dir meglio, possono essere denotate con 
una parola usata in tutte le 54 provincie da tutti gli interro- 
gati: oltre espresso, che rappresenta il massimo di standardizza- 
zione (il suo uso, cioé, parrebbe poter escludere in genere quello 
di ogni altra parola), le parole e locuzioni in questione sono 
maniglia, tetto, finestra, sarta, Tizio e Caio, 4 meno venti, Dome- 
nica delle Palme, cappuccino (nel senso di « caffé con latte »), 
limonata, camion, albergo (rispettivamente, nn. 115, 116, 119, 
145, 161, 184, 190, 196, 197, 238, 242 della lista di RugGG 
Wortgeographie). 

A queste 12, si possono aggiungere altre 21 espressioni che, 
se pur non usate da tutti gli interrogati, sono usate in tutte le © 
54 provincie, almeno da un interrogato, a designare la stessa 
nozione. Le ventuno parole sono: fede, figlio, bambinaia, cteco, 
orecchioni, raffreddore, cetriolo, prezzemolo, carciofi, prosciutto, 
vitello, cena, gilé, chiave, armadio, soldi, parroco, macchina (nel 
senso di «automobile »), garage, copertone, galleria (nn. 1', 3, 
11, 33, 44, 45, 49, 50, 52, 67, 71, 87, 96, 114, 124, 156, 206, 
250; 239,290, 241). 

In definitiva, solamente il 13 % delle 242 nozioni é espresso 
con una parola o locuzione usata, anche se non da tutti, almmeno 
in tutte le provincie; 87 volte su cento non esiste una parola 
che sia usata a designare la stessa nozione in tutte le regioni. 
Nel 44 % dei casi studiati dal Riiegg la parola pit diffusamente 
usata per designare una certa nozione é estranea all’uso di quat- 
tro o pill provincie su 54. 
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Considerando nel complesso le oltre 1000 parole e locu- 
zioni usate per esprimere le 242 nozioni studiate dal Riegg, 
il 46,5 % & usato in meno di dieci provincie (28,5 % in meno 
di cinque), mentre soltanto il 33,5 % € usato almeno nella meta 
delle provincie considerate. 

Le differenziazioni generali non risparmiano nemmeno quelle 
parole caratterizzate da un’alta frequenza media, le quali, se- 
condo le recenti acquisizioni della linguistica quantitativa, sono 
le pit: stabili in una tradizione linguistica: ma anche questo 
vero e proprio nucleo solido del sistema lessicale, in italiano, 
dopo un secolo di vita unitaria, é ancora intaccato da regiona- 
lismi. Osservando la lista di frequenza degli elementi lessicali 
italiani (KNEasE JWL 15-17), su 85 parole con rango superiore 
a 40 o frequenza superiore a 400, almeno 15 (essere/stare, 
avere/tenere, sapere |conoscere, trovare, uscire, entrare, tornare, 
ora, aprire, prendere, passare, anno) sono soggette a differenti 
usi regional. 

Una analisi a parte meritano quei casi in cui la standar- 
dizzazione nell’uso di un unico elemento lessicale é, se non rag- 
giunta, prossima: tra di essi possono includersi tutti i casi, gia 
segnalati, in cui una stessa espressione € presente in tutte le 
provincie per indicare una data nozione, e in aggiunta possono 
contarsi quei casi in cui a una espressione usata nella maggio- 
ranza delle provincie si oppone una sola espressione in una re- 
gione **, Dalla analisi di tali casi, in tutto 46 su 242, si ricavano 


22 [ 46 casi sono i seguenti (il numero iniziale é lo stesso della lista 
di Rtrce Wortgeographie 85 sgg.; in maiuscoletto sono date le parole 
usate in 54 provincie su 54): 


1. FepE — si oppone il Nord con vera; 

3. FIGLI — si oppone la Toscana con figlioli (pit'altre 21 prov. sparse); 

7. in braccio (52 prov.) — si oppone la Toscana (pit. Umbria) con in collo; 

9. i capricci (53 prov.) — si oppone la Toscana con bizze (pit altre 11 
prov. sparse); 

11. BamBinala — si oppone l’uso dei raffinati con nurse, bonne; 

33. Crzco — si oppongono soprattutto Genova e Messina con orbo; 

42. mi alzo (53) — si oppone la Toscana con mi levo (con altre 24 prov. 
sparse); 


44. ORECCHIONI — si oppone la Toscana (pit. Genova-La Spezia, Forli) 
con gattont; 


‘ 
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alcune constatazioni d’insieme. Anzitutto, la varieta toscana 
é la pit attiva nel tener in vita varianti regionali diverse dal- 
l’espressione standard dominante in Italia: gli elementi della 
varieta toscana godono ancora di un certo prestigio, dato che 
solamente in un quinto dei casi (servito da tavola, sottoveste per 
gulé, anello per ditale, il tocco per l’una), restano confinati alle 
sole provincie toscane. Ben maggiore, naturalmente, é il pre- 
stigio delle espressioni italiane standard, che in almeno 16 casi 
su 19 si sono imposte nelle stesse cinque provincie toscane stu- 
diate dal Rtiegg. II declino della varieta toscana come modello 


45. 


49. 


50. 


52. 


53. 


64. 


67. 


RAFFREDDORE — si oppone la Toscana (pit altre 10 prov. sparse) con 
infreddatura, alcune provincie del Sud con catarro; 


CETRIOLO — si oppone parte del Nord (piu altre prov. sparse) con 
cocomero; 
PREZZEMOLO — si oppongono provincie diverse (Milano, Siena, Pe- 
scara, 9 meridionali, alcune adriatiche) con diversi nomi locali; 
CARCIOFI — si oppongono provincie liguri e calabre con diversi nomi 
locali; 
zucca (51) — si oppone Roma (pit: alcune prov. meridionali) con 
cocuzza 0 cocozza; 
ForRMAGGIO — si oppone la Toscana (pit: parte del Sud) con cacio; 
PRosciuTTO — si oppongono provincie piemontesi (pit Ticino) con 
giambone ; 

. VITELLO — si oppongono Napoli e l’Aquila con annecchia; 

. servizio da tavola (52) — si oppone la Toscana (isolata) con servito 
da tavola; 

. CENA — si oppone I!’uso dei raffinati con pranzo; 

. GiLé — si oppone la Toscana con sottoveste (isolata) e panciotto (anche 
molte altre prov. sparse); 

. CuIaveE — si oppone (ma solo nell’accezione «chiave del portone ») 
il Sud con chiavino; 

. ManiIGcLiA — si oppone la Toscana (Firenze e Siena) con gruccia; 

. TETTO — si oppongono prov. settentrionali (tra cui Venezia) con 
coperto; 

. FinesTRA — si oppongono prov. settentrionali (tra cui Venezia e Ge- 
nova) con balcone; 

. ARMADIO — si oppongono provincie diverse con varianti locali; 

. tavola (46) — si oppone Firenze (piu prov. settentrionali) con asse; 

. SARTA — si oppongono provincie veneto-adriatiche (tra cui Venezia) 
con sartora e calabre con costuriera; 

. ditale (52) — si oppone la Toscana con anello; 

. SOLDI — si oppongono usi gergali e prov. diverse con varianti locali; 
Tiz10 E Calo — si oppongono provincie settentrionali e calabro- 


sicule con varianti locali; 
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dell’uso nazionale e il suo soggiacere a usi che trovano oggi 
fuori di Toscana la loro principale base si palesano con chia- 
rezza in questi dati: in pid casi si verifica cid che si é osservato 
a proposito della coppia maniglia-gruccia: « il carattere fiorentino 
di una parola pud anche non essere pit’ un vantaggio, bensi 
un ostacolo, non solo per la sua diffusione, ma anche per la 
sua stessa sopravvivenza a Firenze... Oggi, con Firenze ormai 
alla periferia della vita politica ed economica italiana, e innega- 
bilmente scaduta come centro culturale, un vocabolo che suoni 
spiccatamente fiorentino trova spesso, appunto in questo suo 


181. fulmine (53) — si oppone la Toscana (pit altre 26 prov. sparse) con 
saetta; 

183. l’una (50) — si oppone la Toscana (quattro prov.: Firenze, Pisa, Lucca, 
Siena) con il tocco; 

184. QUATTRO MENO VENTI — si oppone la Toscana (pil altre 21 prov. 
sparse) con venti alle quattro; 

190. DomMENICA DELLE PALME — si oppone la Toscana (pit 13 prov. set- 
tentrionali) con Domenica degli Ulivi; 

196. CappuccINo — si oppongono alcune prov. settentrionali (tra cui Mi- 
lano) con cappuccio; 

198. LimonaTa — si oppongono alcune prov. settentrionali con cedrata; 

206. ParRoco — si oppongono provincie venete (tra cui Venezia), adria- 
tiche, alcune meridionali con varianti locali; 

207. frate (46) — si oppone il Sud (pit altre prov.) con monaco; 

208. suora (46) — si oppone la Toscana (pit altre prov. del Sud) con monaca; 

226. giardino pubblico — si oppone il Sud con villa; 

236. MaccHINA — si oppone la Toscana (in parte) e il Nord (in parte) con 


vettura; 
237. autista (53) — si oppone chauffeur (autista di ricchi privati); 
238. CAMION — si oppone il Nord con autocarro; 
239. GARAGE — si oppongono provincie diverse con autorimessa (pubblica ?); 
240. CopERTONE — si oppone la Toscana con fascione; 
241. GALLERIA — si oppongono provincie diverse con tunnel, traforo; 
242. ALBERGO — si oppongono in prov. diverse hotel (elegante) e locanda 
(misero); 


Su 46, in dodici casi (3, 9, 42, 45, 80, 96, 115, 148, 181, 183, 184, 
240) la Toscana da sola, o senza che si individuino altri precisi centri 
di resistenza, si oppone a un uso standard per la maggior parte del ter- 
ritorio nazionale (in 11 dei dodici casi tale uso é per altro penetrato 
nelle stesse provincie toscane), in altri 7 casi l’opposizione toscana é 
rafforzata da quella di altre zone (Umbria e provincie contigue setten- 
trionali: 7, 44; provincie meridionali: 64, 208; provincie settentrionali: 
142, 190, 236); in 8 casi (1, 49 67, 116, 119, 196, 198, 238) il Nord 
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carattere, il limite della propria esistenza» (PERUzzZzI Lingua 
39-41). 

Resistenze particolaristiche notevoli si manifestano anche 
nei centri marginali dell’area settentrionale, cioé a Venezia e 
Genova, e nelle provincie calabro-sicule. Molto pid rari sono i 
casi in cui una espressione avviata a diventare standard trova 
un’area di resistenza che abbia il suo centro prevalente a Milano, 
Torino o Napoli; infine, praticamente inesistenti sono i casi in 
cui Roma da sola opponga una variante locale a un’espressione 


' panitaliana. Come era lecito attendersi in base alle analisi del 


precedente capitolo, il centro maggiore della vita nazionale, 
dove piu intensa é la emigrazione da ogni regione e da cui con 


(in due casi, 116 e 119, con epicentro a Venezia, in uno, 196, a Milano, 
in uno, 67, in Piemonte) si oppone senza che si individuino altri centri 
di resistenza, in 9 casi l’opposizione é rafforzata da altre zone (in 4 
casi [44, 142, 190, 236] si tratta della Toscana; in cinque [161, 33, 
52, 145, 206] di altre provincie; in 3 casi [44, 33, 52] l’epicentro setten- 
trionale € Genova, in due [145, 206] é Venezia); in 3 casi (71, 114, 
226) il Sud si oppone da solo, in 9 con altre zone (due [64, 208] con 
la Toscana, 7 con altre provincie; in quattro casi, l’opposizione é ri- 
stretta alle provincie calabro-sicule: 33, 52, 145, 161); in quattro 
casi (50, 156, 239, 241) l’opposizione non ha centri regionali preva 
lenti; in 3 (11, 237, 242) ha base nelle differenziazioni sociali, per cui 
la gente «per bene» non ha la «bambinaia», ma la «bonne» o la 
«nurse »; soltanto nel caso di zucca (n. 53), infine, si deve registrare 
un regionalismo romano: va tuttavia messo in rilievo che, nell’uso di 
tale regionalismo, cioé cocuzza, Roma non é isolata, ma si accompagna 
ad altre dieci provincie (per lo pit’ meridionali); in secondo luogo, a 
Roma il vocabolo non solo non esclude l’uso di zucca, ma é ristretto 
o alla cerchia popolare o a un uso scherzoso, diversamente da quel che 
accade in alcune provincie meridionali in cui cocozza (o suoi allotropi 
fonologici) sono la forma normale nell’uso del ceto medio e colto 
(RUEcG Wortgeographie 112). Che toscano e fiorentino si siano andati 
isolando sempre pit e, quindi, siano andati raggiungendo un grado 
sempre maggiore di dialettalita, € conclusione cui tendono ora sia G. 
Routrs, Italienisch und Toskanisch (« ora » e non « adesso »), Festschrift... 
M. Rheinfelden, Monaco 1963, pp. 288-97, e sia Bruno Migliorini, 
stando al resoconto d’una sua conferenza tenuta ad Arezzo nel 1965 
e citata in G. Grassi, Corso di storia della lingua italiana, Torino 1966, 
pp. 194-95 (Grassi concorda con tale conclusione). 
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maggior prestigio irradiano nuovi modelli linguistici, é altresi 
quello in cui il lessico standard é accettato pressocché total- 
mente senza resistenza ed é quasi privo di provincialismi **. 

Un’ultima considerazione esigono gli elementi lessicali rac- 
colti dal Riiegg: dei dodici elementi lessicali usati in tutte le 
provincie da tutti i parlanti, quattro (cappuccino, espresso, limo- 


23 La varieta romana é esente da provincialismi stretti molto piu 
della toscana. A riprova della assai ridotta sregionalita del parlato 
romano si osservi che in MicLiorin1 PN numerosi elementi che sono 
di sicura origine romana sono presentati senza indicazione di dialetto 
o luogo: segno che anche all’illustre lessicologo non ne é evidente la 
radice regionale. Si vedano ad es. in PN le voci fusto, (un) frego, ga- 
gliardo, cocco di mamma, ganzo, bustarella, stranito, sventola, e cfr. 
le analoghe voci in CHIAPPINI Romanesco, per fusto la n. 32, per bu- 
starella lapp. 61 II. Inoltre, tra le prime 100 nozioni della lista del 
Riiegg, per 15 esistono parole il cui uso non varca i limiti delle cinque 
provincie toscane, o addirittura di Firenze (8. ficoso, 10. fichi, fichint, 
daddoli, ghenghe, 17. aver gli stomachini, aver gli stomacucci, 22. bocce 
di sapone, 29. rimpiatterello, ringuatterello, 36. frignolo, 40. pizzicorino, 
47. tosse cavallina, 48. verzotto, cavolella, 49. erbucce, 60. semelle, 78. 
amaro di sale, salato amaro, 80. servito da tavola, 91. camiciola, 96. 
sottoveste [per gilé], 100. calzerotti per calzini). Invece in nessun caso 
esistono parole il cui uso sia ristretto alla sola provincia di Roma (l’unica 
provincia del Lazio considerata dal Riiegg) e nemmeno a Roma e a 
un’altra sola provincia; in soli tre casi si hanno parole il cui uso é limi- 
tato a tre provincie, cioé a due sole oltre Roma (26, 31, 75: tirare una 
selciata, ficozza, sgommarello), e in tre casi si hanno parole il cui uso 
é esteso solo ad altre tre provincie (17, 24, 36: far boccuccia, giocare 
a ptastre, pedicello): si tratta naturalmente sempre di provincie non 
limitrofe e quindi in nessuno dei 6 casi pud parlarsi di provincialismi 
stricto sensu. Estendendo lo stesso tipo di valutazione alle altre pro- 
vincie studiate dal Riiegg e continuando a limitare l’indagine alle prime 
cento nozioni, si ha che i centri pit ricchi di provincialismi (cioé di 
locuzioni usate in una o al massimo due provincie) sono: con 4 provin- 
cialismi Milano (21, 23, 50, 82), Pescara (38, 50, 73, 97); con tre: 
Canton Ticino (30, 55, 95), Genova (24, 55, 88); con due: Trieste 
(39, 62), Perugia (23, 73), Napoli (12, 71); con uno: Fiume (62), Como 
(39), Merano (91), Brescia (82), Reggio Emilia (65), Parma (65), Ve- 
nezia (1), Bologna (1), La Spezia (54), Ravenna (27), Forli (27), Ancona 
(1), Orvieto (23), L’Aquila (71), Salerno (12), Foggia (25), Bari (5), 
Catanzaro (98), Reggio Calabria (73). 
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nata, albergo) sono legati ad aspetti peculiari del moderno co- 
stume della societa urbana, al bar, al turismo, uno (camion) 
é un neologismo tecnico, tre (maniglia, tetto, finestra) sono 
parole dell’industria edilizia. Ancora una volta, cioé, é palese 
il nesso tra standardizzazione degli usi linguistici e processo 
di industrializzazione e ammodernamento della societa italiana. 

Come gia si é accennato, le varianti regionali nell’uso del 
lessico della lingua comune ed anche i veri e propri regionalismi 
lessicali, cioé quelle parole, in genere di origine dialettale, il 
cui uso non supera i confini di zone molto ristrette, giovano 
scarsamente a individuare le varieta regionali di italiano. Cid 
dipende in larga parte dai caratteri che, in qualsiasi tradizione 
linguistica, il lessico ha rispetto ad altre sezioni del sistema 
linguistico: nonostante si parli di « sistema lessicale », gli ele- 
menti costitutivi del lessico si coordinano non in un sistema di 
elementi il cui numero é chiuso (come avviene per gli elementi 
costitutivi del sistema morfologico e del sistema fonematico), 
ma in una serie aperta il cui numero di elementi varia fortemente 
sia attraverso il tempo sia da un individuo all’altro della stessa 
comunita linguistica, senza che tali variazioni intacchino sensi- 
bilmente la possibilita di comunicare. Cio rende estremamente 
fluttuante l’insieme dei fatti lessicali: un dato elemento. regionale 
puo con grande facilita diffondersi fuori della regione -d’ori- 
gine; il ricorso ai sinonimi e la possibilita di sostituire a una 
parola una perifrasi ad essa equivalente fanno si, inoltre, che una 
parola caratteristica di una determinata varieta regionale possa 
facilmente essere evitata in buona parte delle circostanze in 
cui potrebbe venir teoricamente adoperata. Per tutto cid i fe- 
nomeni lessicali giovano poco a individuare la varieta regionale 
cui va ricondotto un determinato testo italiano contemporaneo. 

Per ragioni diverse, anche i regionalismi sintattici sono uti- 
lizzabili solo in parte al fine di caratterizzare le varieta regionali 
di italiano o di individuare la varieta cui si uniforma un dato 
testo o un dato individuo. Infatti i regionalismi specifici d’una 
sola varieta nel campo sintattico sono rari, e 1 costrutti segna- 
lati come regionalismi propri d’una determinata varieta sono in 
genere propri di pit d’una e talora di tutte le varieta: la sosti- 
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tuzione dei pronomi personali obliqui, almeno per la terza 
persona singolare e plurale, alle forme di pronome soggetto 
della lingua letteraria (Jui per egli, loro per essi ecc.) é un feno- 
meno comune a tutte le varieta; il cumulo di pronomi e parti- 
celle pronominali, segnalato talora come un settentrionalismo 
tipico, si riscontra in realta anche nella varieta toscana e in tutta 
l’Italia centromeridionale; la sostituzione del passato prossimo 
al passato remoto, spinta fino. al limite dell’eliminazione di 
questo dall’uso parlato, é generale fuori della varieta toscana; 
la espansione dell’uso dell’indicativo a spese degli altri modi 
finiti si registra in tutte le varieta regionali, non esclusa la stessa 
varieta toscana *4. Concordanze regionali tanto estese fanno scor- 
gere in tali fenomeni non tanto dei regionalismi, quanto delle 
varianti colloquiali e familiari nell’uso dell’italiano comune: 
in quasi tutti i casi ora citati sono le forme e i costrutti di piu 
bassa frequenza anche nei testi letterari di meta Ottocento 
quelli che nel linguaggio parlato dopo l’unita hanno avuto un 
uso ancor pit ridotto e tendente talvolta al completo dileguo *. 


24 Per i pronomi personali obliqui v. app. 59 III, 2, 60 III 2 a,b 
(per i pronomi di terza persona il fenomeno é generale nell’uso parlato: 
P. G. GorpanicH, Grammatica, 4 ed. Bologna 1961, p. 107); per l’uso 
pleonastico dei pronomi v. app. 59 III 3, 60 III 22 e cfr. inoltre Par- 
RINO Maceratese 27 (l’uso si sviluppa nel linguaggio popolare per dar 
rilievo al complemento diretto del verbo senza ricorrere alla forma pas- 
siva come, per es., in il padre lo hanno salvato i figli: A. RoNcont, II 
verbo latino, Firenze 1959, p. 36); per l’espansione dell’uso del passato 
prossimo v. app. 59 III 4, 62 III b 2, cfr. inoltre ParRiNo Maceratese 
27-28, 30-31, M. Sxusic, Jl preterito nel toscano parlato, « Lingui- 
stica» 7 (1965), pp. 85-90, Ip., Il valore del piuccheperfetto nella lingua 
della stampa italiana contemporanea, ibid., 8 (1966-68), pp. 105-14 
(la spinta a usare le forme composte trae origine dai dialetti: F)iz1 
Sintassi 45-50); per Vindicativo in luogo del congiuntivo e del condi- 
zionale v. app. 60 III 6, 61 III 2, 62 III b 3 e inoltre Fixzi Sintassi 
24-26, PaRRINO Maceratese 31-38; per il presente in luogo del futuro 
v. app. 61 III 1, 62 III b 1 e inoltre cfr. Fitz1 Sintasst 22-23, PARRINO 
Maceratese 28-29. 

* Per quanto riguarda i pronomi di 38 persona, nel I capitolo dei 
Promessi Sposi, ad esempio, si hanno contro 7 casi di lui soggetto 3 
egli. Per i modi del verbo, incluse le forme nominali, nei primi tre 
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I regionalismi morfologici, lessicali, sintattici per ragioni 
diverse hanno tutti una capacita soltanto ridotta di indivi- 
duare le une rispetto alle altre e ciascuna rispetto all’italiano 
le varieta regionali; essi hanno perd la possibilita di affiorare 
sia a livello del linguaggio parlato sia nelle scritture. Esatta- 
mente all’opposto, le varianti fonologiche regionali, per |’ade- 
guarsi degli scriventi alle norme ortografiche comuni, pid dif- 
ficilmente emergono nelle scritture; ma, a livello del linguag- 
gio parlato, hanno un elevato potere di caratterizzazione. Cid 
dipende essenzialmente dal pit’ basso numero delle unita fo- 
nologiche rispetto alle unita morfologiche e lessicali e rispetto 
ai tipi di costruzioni sintattiche, ossia dalla pit elevata frequenza 
che una unita fonologica, un fonema, ha rispetto ad una desi- 
nenza 0 rispetto a una parola: la probabilita statistica e la effet- 
tiva occorrenza della pronuncia regionale di un dato fonema 
é di gran lunga piu elevata della probabilita e della occorrenza 
di un_uso_regionale morfologico o lessicale o sintattico. Si pos- 
sono ascoltare e concepire innumerevoli frasi dette, in via 


d’esempio, da un italiano del Settentrione senza che in-esse_vi_ 


sia_un solo regionalismo lessicale 0 sintattico; ma non sono 
invece molte le frasi e, quasi si potrebbe dire, le parole in cui 
non sia presente qualcuno dei regionalismi fonologici caratte- 
ristici della varieta settentrionale. 


periodi dei primi dieci capitoli dello stesso romanzo si hanno le se- 
guenti frequenze: 


andicativo 1.) S Adi TSO M9 8 86 eT 67 Sa ees 
congiuntivo 1 — — — 1 1 43s 252 
condizionale ... . — 1— — — — — — — 1 2 
imperativo —- — — — — 3—- — — — 3 
infinito paren 9 sassuluavite! 0.545 (6:0 48 acbge ores 
Pparticipio (assoluto) . 4 — — 3 = —. 4. sd Av ole eas 
gerundio 1—- 2— 11—-—- — — 5 


Un’eccezione, rispetto alle considerazioni svolte, é, nel testo man- 
zoniano, il rapporto tra le forme di passato o trapassato prossimo del- 
Vindicativo e di passato prossimo del congiuntivo e le forme di passato 
e trapassato remoto: il rapporto é qui favorevole alle forme meno po- 
polari (25 casi contro 6). 


/ = 
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Nei decenni anteriori all’unificazione, per la precedente man- 
canza di un uso parlato dell’italiano fuori della Toscana e di 
Roma, le pronunzie regionali hanno potuto liberamente conso- 
lidarsi. Nei primi decenni dopo l’unita, la formazione dei mag- 
giori centri urbani e il confronto che in questi avveniva tra le 
diverse pronunzie regionali, hanno reso possibile ad un numero 
crescente di individui di eliminare, dalla loro pronunzia per- 
sonale, i regionalismi fonologici pit spiccati; fra le due guerre 
mondiali, a questi modelli individuali sono venuti in soccorso 
con la loro azione sempre pit larga sia la radio sia il cinema 
sonoro, sicché anche fuori della capitale e della Toscana ha 
potuto prendere piede una pronunzia non regionale di italiano. 
Tuttavia, nel medesimo tempo, per le stesse ragioni che a una 
parte dei parlanti consentivano l’accesso a una pronunzia sre- 
gionalizzata, masse sempre pil. numerose sono state indotte ad 
abbandonare i dialetti a vantaggio dell’italiano, parlato in genere 
secondo moduli regionali. Insomma, lo stesso processo di dif- 
fusione della lingua comune in forma parlata e non pit solo 
scritta ha si eliminato, almeno tendenzialmente, i regionalismi 
fonologici nei ceti piu colti, ma, d’altra parte, ricacciando in- 
dietro l’uso dei dialetti, ha trasferito gli abiti fonologici regio- 
nali da esigue minoranze alla grande maggioranza dei parlanti. 

Il prestigio delle quattro maggiori varieta di pronunzia del- 
italiano é molto diverso. E minimo per la varieta meridionale, 
nonostante la massa di individui che ad essa si uniforma e no- 
nostante che essa sia largamente nota anche fuori del Mezzo- 
giorno attraverso la gia rammentata azione del cinema e di 
altri mezzi di spettacolo e informazione. Si pud aggiungere che 
il prestigio di tale varieta regionale € minimo perfino per gli 
stessi parlanti meridionali, i quali di frequente soggiacciono a 
inavvertiti o intenzionali fenomeni di ipercorrettismo per evi- 
tare le reali o presunte particolarita regionali di pronunzia **. 


*6 Per i fenomeni di ipercorrettismo fonologico nel Mezzogiorno 
cfr. app. 62 I a 5, 6 e le reazioni ipercorrettistiche nelle pronunzie 


del Bonghi e del De Sanctis descritte dal D’Ovip1o Rimpianti cit. 
nell’app. 57. 
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Molto maggiore é il prestigio della varieta settentrionale: 
alcune particolarita, quali la pronunzia chiusa della e in parole 
come tempo, la sonorizzazione di tutte le affricate dentali in 
posizione iniziale di parola, la sonorizzazione di tutte le s inter- 
vocaliche semplici, la anticipazione del massimo di altezza ri- 
spetto al massimo di intensita nelle vocali accentate, sono ca- 
ratteristiche alle quali cercano di uniformarsi i semicolti delle 
classi pil agiate e delle professioni a contatto con il pubblico 
(commesse di negozio ecc.) anche nell’Italia centromeridionale 
e nella stessa Firenze 2’. Ma l’influenza é stata anche morfolo- 


2? Per la pronunzia anteriore della e in tempo anche a Firenze 
cfr. FIORELLI Una sibilante 84 no. 18; per la sonorizzazione delle frica- 
tive e delle affricate anche fuori del Settentrione, cfr. app. 59 I A 3, 
4, 60 I, 9; per la diffusione della prosodia settentrionale (che trova 
peraltro appoggio in dialetti meridionali dell’ Adriatico, come l’abruzzese) 
cfr. CAMILLI Tono nella pronuncia. L’espansione verso Sud della sonoriz- 
zazione della fricativa sibilante intervocalica rende per ora improbabile 
Vipotesi secondo cui la /s/ finira col soppiantare del tutto la /z/, come 
€ accaduto nell’area ispanoromanza (Ch. H. GRANDGENT, From Latin 
to Italian, 3* ed., Cambridge 1940, pp. 90-91; G. Bertoni, F. A. 
Uco.ini, Prontuario di pronunzia, 7* ed., Torino 1949, pp. XVI- 
XVII, LXI-LXII). Almeno a Napoli, non solo la e, ma anche la o 
si chiude al massimo, fino al limite della 7 e della u, per imitare la par- 
lata settentrionale, come puo vedersi da qualche esempio letterario 
del settentrionalizzare dei meridionali semicolti, o immaginato dai 
semicolti. Ecco, ad esempio, una battuta, con relative didascalie, di 
Sik-Sik, l’artefice magico (DE FiLippo Cantata 125): 

« Sik-Sik. Come primo esperimento, faccio ’o gioco d’ ’e duie 
bicchiere. Tiene mente a me. Io dico (cercando di dare un’intonazione 
stretta e settentrionale alla sua parlata, tra lo sgrammaticato e il provin- 
ciale...): « Pubblico rispettabile. Qui non s’imbroglia a nisciuno. Questi 
sono tutti giuoca senza priparato, anza per evitare qualunque suspetto, 
io risirero [desidero] una controlla, una persona del pubblica, che viene 
qua in palcuscenico a cunstatare con i propri occhi... Si c’é qualche 
persona del pubblico che vuol venire in palcuscenico, signori? ». Tu 
subbeto rispunne: « Venche io ». M’arraccumanno, si no po’ essere 
che saglie uno d’ ’o pubblico... ». 

Per un altro esempio, si ricordi la bellissima Mappata in cui il 
Padreterno, sceso in terra a Napoli, per l’esattezza a Piazza Dante, 
parla « furastiero », cioé, parrebbe da almeno un indizio, settentrionale: 
« E questo qui davante / cosa l’é? L’Alighiero ?... No, ricette San Pietro, 
questo é Dante » (D1 Giacomo Poesie 353). 
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gica: ad esempio, dalla varieta settentrionale, attraverso |’uso 
commerciale, é passata nell’italiano comune la tendenza a eli- 
minare i collettivi (c. d. plurali) in -a in parole come carra, 
sacca, tina, serbando solo i plurali carri, sacchi, tint (GOIDA- 
NICH Grammatica 141). 

La penetrazione in Firenze, nel cuore stesso della varieta 
toscana, di una particolarita settentrionale, cosi come I’accogli- 
mento di pronunzie originariamente romane della e e della o 
in determinate parole, sono indizi del diminuito prestigio della 
varieta regionale toscana anche sul piano della fonologia. Dopo 
cento anni di storia linguistica unitaria risulta ampiamente con- 
fermato dai fatti quel che osservava Francesco d’Ovidio prima 
della fine dello scorso secolo: della fonologia toscana ci si é 
appropriati in Italia soltanto di quei caratteri che venivano 
chiaramente denunciati e individuati dalla grafia, cosicché le 
humerose varianti di fonemi non individuabili nell’ortografia 
corrente (si pensi alla aspirazione e spirantizzazione delle oc- 
clusive e semiocclusive intervocaliche, a buona parte dei raffor- 
zamenti iniziali dopo le particelle rafforzanti, alla coesistenza 
di affricate dentali e sibilanti sorde e sonore ecc.) sono in buona 
parte diventate indizio di regionalismo toscano *. 


8 Per la penetrazione in Firenze di pronunzie settentrionali v. supra 
no. 27 (e, per mancati rafforzamenti sintattici, cfr. anche CAMILLI, 
LN 14, 1953, 31), per quella di pronunzie romane cfr. G. BERTONI, 
F. A. Ucoiint, L’asse linguistico Roma-Firenze, LN 1, 1939, pp. 25- 
27. L’ortografia italiana é stata creata adattando l’alfabeto latino alle 
esigenze della fissazione grafica del toscano antico, e |’adattamento, 
consolidatosi in eta rinascimentale, fu abbastanza felice (anche a causa 
del gia rilevato conservatorismo fonologico del toscano) almeno in rela- 
zione ad altri sistemi ortografici europei (R. A. HALL Jr., Italian 
Phonemes and Ortography, It 21, 1944, pp. 72-82; B. MucLiorint, 
Note sulla grafia del Rinascimento, « Studi di filologia italiana», 13, 
1955, pp. 259-266; P. FrorELxi, « Degli elementi del parlar toscano », 
LN 18, 1957, pp. 113-118). Cid ha facilitato nell’apprendimento del- 
uso orale dell’italiano i non toscani e romani ed ha fatto si che, dopo 
Punita, coll’irrobustirsi dell’uso orale dell’italiano anche fuori della 
Toscana e di Roma, la anteriore tradizione orale colta sia stata in molti 
punti difesa, per dir cosi, dall’insorgere delle pronunzie regionali: 
la distinzione di occlusive semplici e intense, sorde e sonore, varia- 
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La varieta romana, come nel lessico, cosi anche nella fono- 
logia € stata particolarmente ricettiva: caratteristiche fonolo- 
giche toscane hanno continuato a diffondersi a Roma anche nel 
Novecento, se pur di rado: contemporaneamente, in determi- 
nati strati sociali hanno trovato ospitalita alcune caratteristiche 
fonologiche originariamente settentrionali ®°. 

Dvaltra parte, la conoscenza della varieta romana di ita- 
liano é stata estesa a tutti i parlanti della Penisola attraverso 
Vazione diuturna e massiccia della radio e del cinema, che, come 
si é detto (v. cap. III, 8), hanno accettato largamente parti- 
colarita della pronuncia romana anche dove questa differisce 
dalla fiorentina, e hanno adoperato il romanesco, non meno del 
napoletano e siciliano, a fini di caratterizzazione comica o rea- 
listica. Ed un secondo fattore ha sorretto il processo di diffusione 
della conoscenza della varieta romana: gli scambi interregionali. 
Come si é gia calcolato (v. supra, cap. III, 4), in meno di tren- 


mente intaccata dalle pronunzie settentrionali, meridionali e, in due 
casi (le distinzioni /d3/ - /dd3/, /b/ - /bb/) perfino dalla pronunzia 
romana, la distinzione di almeno cinque diversi timbri vocalici, la 
distinzione tra /s/ e /f/, tra /p/ e /nj/, tra /4/, /1/, /j/, hanno ben resi- 
stito grazie alla buona individuazione grafica. D’altra parte, la grafia 
non dava riconoscimento alle varianti condizionate, anche a quelle 
che erano date da fonotipi notevolmente diversi dal punto di vista 
acustico e articolatorio tenendo conto dei caratteri articolatori general- 
mente rilevanti in italiano: cosi, ad esempio, le varianti semplici e 
intense dei fonemi palatali /p/, /{/, /A/ sono state ignorate dalla grafia 
che adopera in ogni caso gli stessi digrammi o trigrammi (per le sem- 
plici: gnomo; gli; scena, scialo; per le intense: legno; scogli, scoglio; 
lasci, lascio), e altresi sono ignorate le varianti sorde e sonore della 
fricativa dentale (sonora in sdegno, sorda in spero) ecc. In alcuni casi, 
la grafia non coglie alcune opposizioni fonematiche, come nel caso dei 
grafemi e ed o denotanti ciascuno due fonemi diversi (/€/, /e/ ed /9/ 
/o/): per il conseguente indebolimento della distinzione v. app. 64 
I 6, e v. infra pp. 188-89. 

Le imprecisioni della grafia hanno lasciato un notevole margine 
di liberta ai parlanti delle diverse regioni, e si é potuto verificare quel 
che osservava gia F. p’Ovinio (per la citazione integrale del suo punto 
di vista v. app. 33). V. inoltre infra no. 73. 

22 Per le influenze settentrionali v. app. 61 I a 4, 5; per le toscane 
v. app. 61 I b 2. 
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t’anni sono immigrate a Roma 1.400.000 persone e ne sono emi- 
grate stabilmente circa 400.000; il movimento emigratorio si 
é accentuato in anni recenti, arrivando a toccare il 15 % della 
popolazione romana (FIGA-TaLAMANCA 361-62). Tutto cid ha 
creato un fitto tessuto di scambi fra ambienti non romani e 
ambiente romano: un ventesimo circa della popolazione italiana 
si é trovata nella condizione di agire come diffusore di moduli 
romani nei confronti dell’ambiente di provenienza o dell’am- 
biente in cui, emigrando da Roma, veniva a inserirsi. Infine, 
la conoscenza diretta, in loco, dellitaliano parlato a Roma é 
stata consentita e imposta a tutti coloro che i pellegrinaggi reli- 
giosi e il processo di centralizzazione e coordinamento della vita 
pubblica e politica tipico d’uno. stato moderno hanno condotto 
e conducono saltuariamente a recarsi nella capitale dello stato 
italiano e nel centro mondiale del cattolicesimo. Non v’é dubbio 
che in Italia nessun altro centro é stato a cosi stretto contatto 
con tutto il resto del paese. 

Proprio questo contatto, pero, rende difficile valutare l’in- 
fluenza della varieta romana sulle altre varieta di italiano: esso 
ha infatti avuto come conseguenza una progressiva elimina- 
zione dall’italiano parlato a Roma di tutti gli elementi pil: net- 
tamente municipali e, anzi, regionali *, cosicché, guardando ai 


3° Per la assenza di provincialismi lessicali nella varieta romana 
v. supra no. 23, e infra no. 32. Per quanto concerne la fonologia, val- 
gono analoghe osservazioni: dei 12 caratteri tipici della varieta romana 
(app. 61 I a, b), soltanto la trasformazione della /A/ in /j/ e lo scempia- 
mento della vibrante intensa sono assenti in tutte le altre tre maggiori 
varieta (ma sono tuttavia presenti nell’area umbro-marchigiana: v. 
app. 63 II), mentre i caratteri I a 3, 4, 9, b 1, 2, 3 rappresentano al. 
trettante concordanze con la varieta toscana, il carattere I a 2 con la 
varieta meridionale, I a 1, 5, 6 con la varieta toscana (l’1 limitatamente 
all’uso toscano pit colto) e meridionale: va pero osservato che lo scem- 
piamento di /rr/ € in netta regressione perfino nel vernacolo, al punto 
che in testi vernacoli compaiono le intense (v. app. 58 I B), cosi come 
é in regressione il rafforzamento di /b/ e /d3/ intervocalici (v. app. 61 
I a 2). Nell’assenza di regionalismi fonologici nessuna varieta pud com- 
petere con la romana, ivi compresa la varieta toscana: in questa, carat- 
teri estranei alle altre tre varieta maggiori sono la spirantizzazione 


2. Le varieta regionali dell’italiano 177 


soli fenomeni fonologici, é ormai difficile distinguere i risultati 
dell’apprendimento dell’italiano per via scolastica dai risultati 
dell’assimilazione di forme e moduli propri della variet’. romana 
di italiano. Un modo per apprezzare i risultati di questo se- 
condo processo é pero offerto, come ora si vedra, dalla conside- 
razione di quegli elementi linguistici, soprattutto lessicali, che 
Pitaliano delle scuole ancora sdegna. 

Coloro che hanno rivolto la loro attenzione alla situazione 
linguistica italiana nel periodo successivo alla prima guerra e, 
soprattutto, alla seconda guerra mondiale, hanno spesso sotto- 
lineato, anche se qualche volta in termini soltanto generici, il 
crescente prestigio dell’uso romano dell’italiano #!: l’esistenza di 
tale prestigio e la sua misura possono indursi dal numero di 
parole espressive, popolari che da Roma si sono diffuse *. 


delle occlusive sorde e sonore semplici intervocaliche, l’aspirazione 
delle occlusive intense o postconsonantiche, la disocclusione di /n/, 
/m/ semplici intervocalici, il dileguo di /v/ semplice intervocalico, 
la eliminazione del dittongo -uo-, una folla di allotropi fonologici: v. 
app. 60 I a, b, c. Per la sintassi, v. supra p. 170 e no. 24. 

31 Sul prestigio della varieta romana, destinato a crescere con 
lunificazione, cfr. gia l’opinione del D’Ovip10 Correzion 206 e, suc- 
cessivamente, quelle di E. Romagnoli, C. E. Gadda, A. Moravia 
P.P. Pasolini ecc. (v. app. 54 e 55); Trento preferisce Roma a Firenze 
nel 60 °% dei casi di discordanza fonetica tra le due citta (QUARESIMA 
Pronuncia trentina 111-17); inoltre cfr. G. Bertoni, F. A. UGOLINI, 
L’asse linguistico Roma-Firenze, LN 1, 1939, 25-27, G. Viposs1 Nuova 
edizione, S. HEINIMANN VR, 1950, p. 324, CamiLii Pronuncia 74-77, 
A. O. Antoniacci, Notas sobre ortofonia italiana « Estudios italianos », 
2, sett. 1952, pp. 45- 60, Ritecc Wortgeographie 149-50, 176, Vipos 
Manuale 355-56 ecc. 

32 Gli elementi lessicali della varieta romana diventati panitaliani 
sono i seguenti, tra quelli citati nell’app. 61 II (la sigla m tra parentesi 
indica origine meridionale): abbioccare, abbottare, abbuffars: (0 ab- 
boffarsi), abbozzare, ammappete, ammazzete, ammazzelo (diffusi fino a 
Torino e Napoli: RUEGG Wortgeographie 101), bagnarola, beccamorto, 
borgata, bruscolini, bullo, burino, bustarella (m; per il carattere meri- 
dionale del suffisso cfr. D’AmBRA s. v. cimmarella, ctavarella e cfr. 
Panzini DM s. y.), caciara, cafone (m), dritto, fanatico, infamita (m), 
fasullo, fesso (m), {vegare, inghippo (m), intrallazzo (m), lagna, lagnoso, 
lenza, locandina, macello, malloppo (m), mannaggia (m), menare, me- 
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Naturalmente la cifra assoluta, di per sé cospicua, va messa 
in rapporto con le analoghe cifre relative all’apporto delle altre 
aree regionali italiane. Possiamo stabilire tale rapporto sulla 
scorta di due recenti pubblicazioni lessicografiche: le Parole 
nuove del Migliorini (MicLiorIn1 PN) e il pit aggiornato di- 
zionario dell’uso attualmente (1969) disponibile, l’eccellente di- 
zionario del Passerini Tosi. Tra le « parole nuove », cioé parole 


tronotte (anche lomb.), mondezza (m), mondezzaro, mozzone (m), moz- 
zonaro, non t’impicciare, padroncino, ‘pallonaro, pappagallo, pappagal- 
lismo, pedalino, pedicello, pizza « seccatura», porrazzo, (mi piace, ce 
né) un pozzo, puzzone, racchio (m), rimediare, rionale, scapicollarsi, 
scemenza (m), schifoso, scippo (m), scorfano, scostumato (m), sfilatino, 
sfondone, sganassone, sparagno (m), sparagnare (m), spintarella, strazio, 
stronzo (m), tardona, tazza (del gabinetto), tombarolo, zompare (m). 
Un problema particolare é quello dell’esistenza d’un centro di irra- 
diazione del gergo, fiorito durante il secondo conflitto mondiale, nel 
settore del commercio clandestino, la borsa nera: A. MENARINI, Ai 
margini della: lingua, LN 6, 1945, pp. 70-73 nega che il centro di irra- 
diazione sia stato Roma; tuttavia, se non l’unico, questo fu il centro 
prevalente e cid pud scorgersi da qualche indizio: ad esempio, 1’eser- 
cente, o il supposto esercente di siffatto commercio, era prevalentemente 
designato come borsaro nero, con un suffisso di derivazione tipicamente 
romano (cfr. BATTAGLIA s. v.). Un caso interessante di convergenza 
romano-milanese é il gergo snob dei « gaga» di via Veneto a Roma e 
di via Montenapoleone a Milano. Nell’immediato anteguerra, un gior- 
nale umoristico romano, il « Marc’Aurelio », rifaceva il verso al gergo 
elegante di via Veneto attraverso le prose della « signorina Memé »; 
nel secondo dopoguerra Franca VALERI, Diario della Signorina Snob, 
Milano 1951, raccolse le sue satire, ulteriormente popolarizzate attra- 
verso trasmissioni radiofoniche, fortunate riviste (« 1 Gobbi») e film. 
Alla cristallizzazione letteraria del linguaggio snob e al suo effettivo 
arricchimento dette un contributo notevole anche Giovanni Mosca, 
con alcuni volumi e la sua attivita di umorista sul « Bertoldo » e, nel 
dopoguerra, su « Candido », Elementi chiaramente romani sono fusto 
« forte », gagarella « signorina snob »; elementi sicuramente settentrio- 
nali sono gli accrescitivi e i diminutivi inusitati (tipo pescatoroni, Pierone, 
Freudone, sartorella, insiemino, bouquettazzi di fiori), superlativi incon- 
sueti, anche da sostantivi (carinissimo, lana mistissima, rivistissima). 
Come nei film di Totd (cap. III, 8), cosi nelle satire antitoscane dei 
Gobbi e negli scherzi di Franca Valeri ha trovato la sua ironizzazione 
il lessico libresco, aulico, arcaizzante, melodrammatico, piegato a va- 
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«di un uso incipiente » (MicLiortn1 PN V), ve ne sono 378 
registrate come dialettali o regionali 0, comunque, in uso spe- 
cialmente in una determinata citta o regione. (Si avverta che, 
come é ovvio, tra le « parole nuove » e i regionalismi figurano 
anche parole vecchie e comuni: novita e regionalita si riferi- 
scono allora al significato, come nei casi del settentrionalismo 
bevuto, nell’accezione di «ubriaco», 0 del romano un pozzo 


riegare umoristicamente il fraseggiare snob: loco, veruno, genitrice, 
ptacemi, involaronsi, nel mio esil petto; di qui, un fuoco pirotecnico di 
locuzioni che scandalizzano gli anziani benpensanti per i molti « casi 
di estrema liberta di linguaggio, di turpiloquio, di trivialita »: gettonare 
« telefonare », il missile del vegliardo «il vaglia di papa», dare la biada 
al ferro «far benzina», far fino, far Capri, far via Montenapoleone, 
far rurale, far disoccupato. Tutto l’apparato espressivo del linguaggio 
snob (la suffissazione sorprendente, |’esagerazione, l’uso irriverente 
della fraseologia scolastica e ufficiale) pud vedersi accortamente sfrut- 
tato nelle Satire d’Orazio tradotte con coscienza e serieta da G. Mosca, 
Milano 1939, 104 ed. 1945, 0, dello stesso Mosca, nei Dialoghit di Lu- 
ctano tradotti col dovuto rispetto, Milano 1945. Per una estensiva utiliz- 
zazione letteraria del gergo giovanile e studentesco cfr. la prima tra- 
duzione italiana di The catcher in the rye di J. D. Salinger, Vita da 
uomo, trad. di J. Darca, Roma 1952 (edizione Casini): antifrasi enfa- 
tiche (la mia lurida infanzia, Hollywood non é lontana da questo sudicio 
posto p. 5; la tap-dance ce l’ho nel mio sangue fottuto p. 31; ci manco 
maledettamente poco che mi sfasciassi il mio cretino osso del collo p. 53), 
elementi dialettali romani (fasullo p. 51, puzzone p. 55, frescacce p. 58, 
zozzona p.62), neoformazioni (gettonare pp. 59, 63, 194). Sul linguaggio 
snob dei tardi anni Cinquanta, « strascicato, affettato, rilassato, iperbo- 
lico e cangiante », cfr. le osservazioni di Camilla CepERNA, Noi siamo 
le signore, Milano 1958, pp. 113, 115-16 ecc., dove il parlato snob é defi- 
nito «cocktail di parole up to-date che presto decadono, di parole 
inglesi e francesi o tradotte in fretta dall’inglese e dal francese, di 
modi di dire derivati dal parlare sportivo, familiare e studentesco », 
Cfr., oltre ScH1aFFINI Lessicologia 265-68: M. Mepici, Fa fino, fa 
Capri, fa 38 parallelo, LN 12, 1951, pp. 91-96, Ip., Superlativo di 
sostantivi, LN 20, 1959, pp. 120-23, O. PARLANGELI, Non nasce e non 
si veste, « Rassegna pugliese » 2, 1967, pp. 3-7 e soprattutto A. Fast, 
Appunti sul linguaggio snob, LN 13, 1952, pp. 54-55 ed ALTiERI, Lingua 
ttaliana 277 sgg. Sui precedenti italiani del tipo «fa Capri» cfr. A. 
Fapi, B. MicLiorin1, Ancora sul tipo «far Capri», LN 13, 1952, 
pp. 15-16, e sui precedenti francesi del primo Novecento L. SPITzER, 
Ca fait distingué; elle fait ‘ espagnole’, RR 31, 1940, pp. 44-51. 
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come rafforzativo nel senso di « moltissimo » ecc.; per le acce- 
zioni v. le app. 59-62.) Le parole nuove regionali registrate 
dal Migliorini sono elencate qui di seguito divise per aree re- 
gionali; alla fine di ogni gruppo figurano due cifre: la prima in- 
dica il numero complessivo delle parole del gruppo, la seconda 
il numero delle parole registrate in PASSERINI TOSI; sono queste 
ultime le parole che, d’uso incipiente negli anni del dopoguerra 
e fino ai primi anni Sessanta, si possono ritenere ormai bene af- 
fermate nell’uso alla fine del decennio: tali parole sono stampate 
qui di seguito in carattere spaziato. 


piemontese 


ticinese 
bellunese 


lombardo 


lombardo- 
veneto 
veneto 


triestino 


trentino 
emiliano 
romagnolo 
genovese 


pansetten- 
trionale 


ciapé l’anciua, bicerin, gorba, infernotto, lea, 
margaro, purilla, purillo, tampa 

buzza, grotto, rascana, vallerano 

cidolo 

andana, balera, barbone, barsella, ba- 
sletta, bauscia, bevuto, cacciavite, capperone, 
cesata, cilappone, claire, fustella, ghelba, 
ghisa, grotto, invernengo, mandarini, 
marognetta, medolo, metronotte, pa- 
parino, pedule, pisquano, portura, rafhi- 
cata, sbarbino, scocca, secchia, spinazzin, 
stallazzo, stecca, veggione 


pepé, scuffiotto, trovante 

bocia, borézzo, capitello, ciccare, cuora, 
fondina, fraia, ganzér, iota, liagd, madresia, 
pacciugo, peota, porca l’oca, rio terra, fon- 
tanazzo, schincapenne, (in) spadina, velma, 
zavariarsi 

brovada, brombolo, mularia, pégola, pergo- 
laro, strucoli 

canederli, maso, pegola 

cuora 

arzdor, caveja, smembro 

bianchetto, casaccia, mesere, (di) peste, ros- 
setto, cagno, sciacchetra, voscia 


andare in oca, arella, braghe, braghette, 
cagna, canestro, carrozza, parlare in chicchera, 
gérbido, malacopia, omenone, ometto, 


33 


20 


we WA 


14 
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ostiare, patta, pattina, scandola, scop- 
(p)ola, sentoni, sgnappa, slappare, sortu, 
strina, stimarsi, stravento, tagliare, timonella 


totale Settentrione (escluse ripetizioni) 


fiorentino e 
panto- 
scano 


altre varie- 
ta tose. 


abbioccarsi, alluzzare, baciasca, bandone, 
bidonata, cacino, campanella, capo rotto, 
casiere, catere, ciccare, cimalino, chiorba, 
comandiero, cuccare, davantino, (alla) 
dioboia, doddo, drusiana, duraio, fascione, 
fetta, frustina, ganzo, gitante, lampredotto, 
(star) lustro, manfano, fare la masa, me- 
scita, mesticheria, mommo, nettezza, pic- 
cia, prolisso, pusigno, scaciato, scangeo, 
scartare, scazzottare, sciacquone, scozzare, 
sgorgio, spoletta, strazio 


accattano, accattarotto, barbero, catana, esser 
fatto di corna di chiocciola, linchetto, pivialata, 
sguillare 


totale Toscana (incluso campanella) 


romano 


abbioccarsi, abbottare, bagnarola, ba- 
rozza, beccaccione, beccamorto, bomba, bor- 
gata, bruscolini, bruttone, buona notte al 
secchio, caciara, canario, cappotta, carcio- 
folaro, cavacecio, cibare, cimaroli, ciriola, ci- 
rioleggiare, cispadano, comicarolo, confinferare, 
dindarolo, dritto, facciataro, fanatico, fa- 
sullo, ferracocchio, francobollaro, frocio, fu- 
saiaro, giretto, giudio, grifo, grifare, guanciale, 
impancottato, incalcata, infrattarsi, infamita, 
inghippo, lagna, lagnoso, lavare, lenza, 
locandina, maccarello, macello, mancor- 
rente, maschera, mel, menare, merca, me- 
tronotte, mondezza, mondezzaro, mo- 
scetto, Mozzone, mozzonaro, muriccia, non 
t’impicciare, padroncino,  pagliarella, 
pallonaro, panetto, panzata, papagno, pap- 


26 


45 


53 
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pagallo, pappagallismo, pataccaro, (a) 
pedagna, pedalino, pedicello, peracot- 
taro, pistamentuccia, pettata, pizza, (morire 
di) pizzichi, porrazzo, (mi piace) un 
pozzo, (hai detto un) prospero, puncicata, 
pulcio, puzzone, racchio, ricicciare, rime- 
diare, rionale, saperci fare, scafare, scar- 
tavetrare, scastagnare, scapicollarsi, schi- 
foso, scippo, scivoloso, scoppola, scor- 
fano, scucchia, scostumato, seccagna, sfa- 
sciacarozze, sfessare, sfilatino, sfondone, 
sformarci, sganassone, sgrullarsi, sgrullone, 
sorci verdi, sortu, sostacchina, sparagnare, 
sparagno, spaziente, spopolare, sporcifi- 
care, sprecarsi, spupazzare, staccare, strazio, 
stronzo, tacco, tardona, tazza, tettarello, 
tirare la catena, tombarolo, tropea, urtista, 
volemose bene, zeppo 


totale romano (escluse ripetizioni) 


altre varie- 
ta centr. 


barozza, birata, breccia, campanella, (a) 
dandeggio, scorporato, slatinare 


totale altre varieta centrali (escluse ripetizioni) 


napoletano 
e panmeri- 
dionale 


pugliese 
lucano 
siciliano 


basolato, caccavella, campata, carosella, 
cartuccella, cerasa, ceraulc, che vuoi da me, 
ciancioso, comparizio, compariello, controra, 
crai e poscrai, dama di piazza, fiumara, fusilli, 
frusco, medicaciucci, mettersi, mola, ofano, 
passaggio, pezzullo, pianino, piccirillo, 
pittare, putipu, rimpatriata, scagliozzo, 
scassare, scatolo, scetavaiasse, sciammeria, 
sciuscia, scoppola, sortu, stonato, ti- 
mogna, trappeto 

sottano 

monachicchio 

bucchino, calia, cannizza, cannizzo, carnezze- 
ria, catoio, cirneco, cosca, cuccia, giornataia, 


133 
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39 


51 


50 
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intrallazzo, macchista, magari, marrobbio, 
marranzano, netturbino, panella, pepatello, 
Pignolata, pomelia, puparo, scagno, scia- 
ra, tarocco, trazzera, uomo di rispetto, 


vastasata, vossia, zuino 29 8 
totale Mezzogiorno (escluse ripetizioni) 70 23 
sardo bardana, battorina, muttettu 3 0 
corso anfarti 1 0 
totale sardo e corso (escluse ripetizioni) 4 0 
TOTALE ITALIA (escluse ripetizioni) 378 112 


Il quadro precedente da evidenza al predominio della va- 
rieta romana nel processo di arricchimento del vocabolario.ita- 
liano attraverso apporti popolari, dal basso. Tale predominio 
si manifesta in varie forme. Sul piano dell’uso incipiente, osser- 
vato dal Migliorini, la varieta romana é quella che si mostra 
pit attiva: 133 lessemi usati a Roma sono registrati dal Miglio- 
rini; seguono il Settentrione, con 115 lessemi (spicca la varieta 
lombarda con 33 lessemi), il Mezzogiorno con 70 lessemi, la 
varieta toscana con 53 lessemi, infine varieta minori. Come si 
vede, pit di un terzo delle parole nuove di origine regionale é © 
fornito da Roma. Inoltre, delle 378 parole di origine regionale 
registrate dal Migliorini solo 112 sono accolte in un dizionario 
che, come quello del Passerini Tosi, ha di mira «l’uso comune 
del nostro tempo » e di nuovo, se badiamo alle parole accettate, 
cogliamo un aspetto del predominio della varieta romana: su 
112 parole 50, poco meno della meta, sono appunto romane; 
seguono con 28 la varieta settentrionale, con 23 la varieta meri- 
dionale e con appena 10 la varieta toscana di italiano. 

Una piu sottile valutazione della capacita dimostrata dalle 
singole varieta nell’arricchire il vocabolario comune pud aversi 
misurando quello che potremmo definire « indice di gradimento » 
delle innovazioni che vengono per dir cosi proposte dalle varieta 
stesse. In media, si é detto, su 378 parole nuove di origine regio- 
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nale, soltanto 112, pari a circa il 29 per cento, sembrano pas- 
sate nell’uso comune. Le singole varieta si dislocano al di sopra 
e al di sotto di questa media, come risulta dal seguente spec- 
chietto: 


varieta lombarda e napoletana ...... . circa 42% 
Warieta ‘TOMana << s sone els. sea, yakin, wees a CIUCAME OORT G 
Mezzogiorno in'complesso ...... .. circa 30% 
inediascomplessivas sais is Go Gre aie 29 % 
warietarsiciliana) ic, =. cue «pen sy & 4 Bee eee eCILCAMED OMY SG 
Settentrione in complesso........ . circa 24% 
Warietafiorentina; s=  is) e te e CILC AEE 2 AG 
watletanvenetal: (alco sas a0) emo melts 6, RkCIRCA m2 G 
varieta toscana in complesso ....... circa 19% 
warleta: plemonteses 4s. 5% a. (s,s eu & wey le (0) 9%, 


La varieta romana di italiano, che domina incontrastata 
come fonte di innovazioni sul piano delle cifre assolute, sul piano 
del gradimento percentuale delle sue proposte innovative si vede 
raggiungere e superare dalla varieta lombarda e dalla varieta na- 
poletana. Assai minore é il prestigio della varieta veneta (20 %) 
e pressocché nullo quello della varieta piemontese: se di presti- 
gio dell’italiano settentrionale puo parlarsi, cid va fatto chiarendo 
che tale prestigio é affidato essenzialmente all’alto gradimento 
con cui in tutta Italia sono accolte le forme radicate a Milano. 
Con eloquenza le cifre su riportate parlano del dec re: -ente pre- 
stigio della varieta fiorentina e, ancor pil, parrebbe, ‘ella com- 
plessiva varieta toscana. Infine si osservi che il contributo dato 
dalle varieta siciliana, meridionale e napoletana al lessico co- 
mune italiano é ancor pit rilevante poiché molti elementi diffusi 
a Roma e da Roma sono, in realta, di origine meridionale. 

In effetti, l’analisi degli elementi lessicali romani (v. n. 32) 
mostra ancora una volta la ricettivita tipica della varieta ro- 
mana: in genere si tratta di elementi non indigeni, ma di acqui- 
sto relativamente recente, provenienti per lo pid dalle parlate 
meridionali, le stesse dalle quali viene la spinta ad usare moduli 
sintattici nuovi nella lingua parlata e, finalmente, anche in quelle 
contingenze ufficiali nelle quali scuola e tradizionalisti prefe- 


rivano 0 asserivano di preferire i vecchi costrutti dell’italiano — 
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latineggiante **. Nell’Italia unita, cioé, a Roma, e non altrove, 
Puso di forme linguistiche d’ogni ordine, dalla fonologia al 
lessico e alla sintassi, e d’ogni origine, popolare e dotta, esotica — 
e dialettale, viene per dir cosi verificato e convalidato si che 
possa poi diffondersi, fuori dell’ambiente tecnico, sociale o re- 
gionale di provenienza, in tutti i ceti e in tutte le regioni. Una 
visione dei fatti linguistici ripone il pregio e la validita d’una 
tradizione linguistica nella sua « purezza », ossia nella sua capa- 
cita di soddisfare alle esigenze dell’intendere e del comunicare 
senza bisogno di elementi ad essa inizialmente estranei. Da 
questo punto di vista, non v’é dubbio che J’italiano parlato 
a Roma sia definibile, come qualcuno ha detto, « sfatto » e assai 
poco puro. Quel modo di vedere é perd errato. Se dalle vicende 
dell’uso linguistico corrente nell’Italia postunitaria si leva lo 
sguardo ad abbracciare l’intero corso della storia linguistica 
europea, lo sviluppo plurisecolare di tre grandi tradizioni lin- 
guistiche smentisce l’ingenua concezione puristica. Latino, 
francese, inglese, tre lingue che si sono largamente estese a 
popoli svariati e che hanno offerto modelli d’ogni ordine a tutte 
le lingue del mondo civile, tre lingue, cioé, che hanno larga- 
mente dominato |’Europa, mostrano, unita alla grande capa- 
cita d’espandersi e di durare, la massima ricettivita *. Le due 
qualita nascono entrambe dalla flessibilita del comportamento 
linguistico di coloro che nei secoli hanno adoperato le tre lin- 


33 Per l’origine meridionale di molti elementi lessicali diffusi da 
Roma v. supra no. 32; per gli elementi sintattici, soprattutto per l’espan- 
sione dell’uso dell’indicativo pro congiuntivo e per le relative pole- 
miche v. app. 54 e app. 61 III 2, 3. 

% Per |’atteggiamento antipuristico che domina la storia linguistica 
francese cfr. ULLMANN Précis 173-79; per la « ricettivita » e il « libera- 
lismo » della tradizione inglese, cfr. ad esempio, da ultimo, A. R. 
TELLIER, Histoire de la langue anglaise, Parigi 1962, pp. 98-106, 174-76; 
per il latino MEILLET Esquisse 1-5, 279-284; per una visione d’insieme 
degli scambi tra le lingue europee, oltre MEILLET Linguistique I 127-29, 
II 36-43, cfr. A. PacLiaro, W. BeLarpi, Storia lingutstica d’ Europa, 
Roma 1963, pp. 88-95 (grecismi in latino), 176-77 (gallicizzazione del 
russo nel Settecento), 192 sgg. (lessico « europeo »), 202-209 (latinismi 
e francesismi in inglese), e v. infra. 
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gue: quella flessibilita, quella souplesse, per ripetere la parola 
usata dal Meillet, ha reso facile agli alloglotti adattarsi all’una o 
all’altra delle tre tradizioni linguistiche, e a chi in queste era 
inserito ha reso facile arricchirle e perfezionarle grazie all’assor- 
bimento d’elementi lessicali o sintattici alloglotti. Secondo il 
Meillet, essenzialmente nella souplesse é la radice della mille- 
naria fortuna del latino. Come l’antica lingua di Roma, anche 
Vitaliano parlato nella capitale dell’Italia unita mostra la me- 
desima plasticita: in cid, rispetto ad altre varieta regionali ita- 
liane, sta la ragione della sua maggior fortuna, pur, naturalmente, 
su un piano pit ridotto e modesto, qualeé quello su cui si collo-- 
cano i rapporti tra la varieta romana d’italiano e la provincia 
italiana, lombarda o sicula, napoletana o fiorentina che sia. 


3. L’APPORTO DIALETTALE 


Nel trattare delle varieta regionali di italiano si é gia ac- 
cennato al problema dell’apporto che alla lingua comune é 
venuto da queste e, per loro tramite, dai dialetti. Tale problema 
fa palesemente parte di quello pit vasto relativo alle innovazioni 
di ogni provenienza registrabili nell’italiano postunitario. In 
generale, le innovazioni che si verificano in un sistema lingui- 
stico possono classificarsi da vari punti di vista. Anzitutto, esse 
vanno classificate a seconda della loro appartenenza all’uno o 
all’altro dei piani in cui si articola un sistema linguistico; da 
questo punto di vista, in quanto concernono i fonemi, i morfemi, 
le unita lessicali (lessemi), e la funzione significativa dei mor- 
femi (funzione sintattica) e dei lessemi (funzione semantica), 
si distinguono in innovazioni fonologiche, morfologiche, lessi- 
cologiche, sintattiche e semantiche. Sui primi tre piani, le in- 
novazioni possono consistere nell’inserimento nel sistema di 
nuove unita formali o nella eliminazione di unita preesistenti 
(nell’un caso o nell’altro si modifica cioé l’inventario delle unita 
linguistiche), nella trasformazione della consistenza acustica di 
tali unita, infine nella trasformazione delle norme che regolano 
la collocazione delle unita nella sequenza di unita linguistiche 
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costituenti la frase; sul piano sintattico e semantico, le inno- 
vazioni possono consistere nella creazione di nuove funzioni 
sintattiche o semantiche, nella soppressione di funzioni preesi- 
stenti, nel ridimensionamento delle stesse. Infine, le innova- 
zioni possono classificarsi a seconda della loro provenienza in 
endogene, quando siano date da trasformazioni o riadattamenti 
di materiali gia esistenti nel sistema o da neoformazioni integral- 
mente originali, ed in esogene, quando le nuove unita o fun- 
zioni, 0 i processi che hanno portato alla loro trasformazione o 
soppressione traggono origine da un sistema linguistico diverso: 
in quest’ultima classe di innovazioni, a seconda del sistema di 
provenienza o dell’ambiente sociale in cui sono apparse per 
prime, possono suddistinguersi le innovazioni dialettali (0 dia- 
lettalismi), le innovazioni alloglotte, dette altresi esotismi, le 
innovazioni popolari, tecniche, dotte, letterarie. 

La classificazione di una innovazione rispetto ai punti di 
vista precedentemente indicati non consente tuttavia di deter- 
minare |’importanza dell’innovazione stessa: la soppressione o 
la aggiunta o la trasformazione di una forma o di una funzione 
linguistica ha valore ben diverso a seconda delle reazioni a ca- 
tena che cid provoca nel sistema e a seconda della frequenza 
media (o probabilita) caratteristica dell’unita o della funzione. 
I criteri di analisi sistematica e quantitativa fatti valere dalla pit 
recente linguistica generale sono indispensabili per. valutare nella 
sua concretezza e nella sua storicita la portata effettiva di una 
innovazione. 

L’apporto venuto dai dialetti alla lingua comune nel periodo 
post-unitario non é certamente da sottovalutare; ma non per- 
cid si pud parlare, come si é fatto, di « aggressione dialettale » 
alla lingua italiana e, in specie, di aggressione meridionale (v. 
app. 55). Sul piano fonologico si deve constatare che nessuno 
dei fonemi consonantici propri dell’italiano tradizionale pud 
dirsi scomparso per diretta influenza dialettale. Soltanto nel- 
l’ambito dei fonemi vocalici si é manifestata una tendenza inno- 
vativa cospicua che trae in parte origine dai dialetti. Nell’ita- 
liano dell’Ottocento, parlato allora quasi soltanto in Toscana 
e a Roma (cap. II, 4), si distinguevano nettamente in sillaba 
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tonica i quattro fonemi vocalici /¢/, /9/ aperti ed /e/, /o/ 
chiusi. Tale distinzione é entrata senza dubbio in crisi: con il 
sorgere d’un esteso uso orale dell’italiano anche fuori della 
Toscana e di Roma si pud dovunque notare, anche a Roma 
e a Firenze, un indebolimento della distinzione, e si vede ope- 
rare la tendenza a usare un solo tipo di e e un solo tipo di o. 
Giova elencare rapidamente le condizioni di tale crisi: 


1) la distinzione dei due termini di ciascuna coppia é 
assente in molti dialetti o é presente con modalita diverse da 
quelle toscane e, dopo il Seicento, romane (app. 59 I b 1, 62 
I b 2); 

2) la distinzione é ancora presente in Toscana e a Roma, 
ma numerose singole parole si realizzano in modo diverso nelle 
due zone e, nell’ambito di ciascuna, dall’una all’altra classe d’eta 
e classe sociale (app. 60 I b 5, app. 61 I b 2); 

3) la distinzione aveva luogo soltanto in sillaba tonica: 
anche a Roma o in Toscana i parlanti erano e sono quindi abi- 
tuati a usare una sola [e] ¢ una sola [o] in tutte le sillabe atone, 
e a collegare nel gioco delle associazioni grammaticali e lessicali 
una [e] fonematicamente indistinta ora ad una [e] ([re'ka:re], 
{'r¢:ko]) ora ad una /e/ ([det'ta:re], ['detto]); cosi come una 
sola /o/ ora alla /9/ aperta ([non'ni:no], ['nonno] ora a una 
/o/ chiusa ([fjo'ri:re], ['fjo:re]); 

4) la distinzione non impediva che nella poesia tradizio- 
nale rimassero /solo/ e /polo/, /sera/ e /kimera/ (CAMILLI Pro- 
nuncia 27) *; 

5) il rendimento della distinzione tra il termine aperto 
e il chiuso di ciascuna coppia é ridotto, relativamente ad altre 
opposizioni del sistema (app. 64 I 6 a); 


85 Saranno da riportare a questa consuetudine, oltre che ad omo- 
grafia e progressivo dileguo dell’opposizione, giochi verbali tipo foro 
Mussolini, nome del foro sportivo monumentale costruito a Roma 
durante il fascismo e, durante la guerra, nome del foro della cintura 
cui bisognava arrivare stringendo la cinghia dei pantaloni per penuria__ 
di cibo (cfr. MicLrorini PN s. v. foro). 
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6) la grafia tradizionale non da alcun riconoscimento alla 
distinzione e conosce soltanto un segno e € un segno o ciascuno 
valido per la rispettiva aperta e chiusa (app. 64 I 6 a). 


Come si vede, la tendenza a ridurre da 7 a 5 i fonemi voca- 
lici italiani puo soltanto in parte ricondursi a trasposizione diretta 
di uno stato di cose dialettale. Inoltre, dai dialetti nessun fonema 
€ stato trasferito nella lingua comune, nonostante |’immissione 
d’un buon numero di elementi lessicali dialettali nella lingua 
comune: cid é dovuto al rammentato processo di italianizzazione 
fonologica che le parole dialettali hanno subito nelle varieta 
regionali di italiano prima di esser inserite nel patrimonio les- 
sicale comune (v. supra § 1). Per lo stesso processo, nessuna 
delle combinazioni fonematiche dialettali é direttamente pas- 
sata nella lingua comune quando era estranea alle norme distri- 
buzionali fonematiche di questa, sicché anche dal punto di 
vista della trasformazione delle norme distribuzionali il diretto 
apporto dialettale puo ritenersi nullo. Non va tuttavia dimenti- 
cata la possibilita d’un apporto indiretto. I dialetti settentrio- 
nali conoscono una utilizzazione dei fonemi pit economica, ed 
ammettono quindi finali e nessi consonantici estranei all’ita- 
liano: per esempio, si ha in emiliano e piemontese /fnestra 
contro l’italiano finestra, in piemontese lendna, lodna contro 
Vitaliano lendine, allodola, in dialetti vari camp, gat, pore ecc. 
contro campo, gatto, porco ecc. (v. app. 26). Nei dialetti meri- 
dionali cid non si verifica in egual modo; in diacronia ha anzi 
operato all’interno della parola una cospicua tendenza alla anap- 
tissi, cioé all’inserzione di una vocale tra due consonanti, co- 
sicché si hanno in abruzzese sulechija, caleca, aletare, befoleche 
contro l’italiano solcare, calcare, altare, bifolco, nel dialetto ir- 
pino corovatta, nel napoletano pulicino, grazejuso, cavodo contro 
italiano cravatta, pulcino, grazioso, caldo (BERTONI Italia dia- 
lettale 154-55). Tuttavia, specialmente nei dialetti napoletam, 
abruzzesi, lucani, la tendenza diacronica a ridurre tutte le vocali 
finali a vocale indistinta, e la tendenza diacronica e sincronica 
a eliminare del tutto anche la vocale indistinta (BERTONI Italia 
dialettale 163), hanno fatto si che nella giuntura tra parole con 
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finale vocalica indistinta ossia, nella pronuncia rapida, con finale 
consonantica e parole con iniziale consonantica si formino nessi 
estranei all’italiano comune: /na taver'nell nkopp Antinpan/, /a 
sti ka'pill n front/. Queste abitudini dialettali non sono restate 
probabilmente senza efficacia quando, diffondendosi l’uso del- 
l’italiano, si é trattato di pronunziare le parole esotiche che sem- 
pre pil spesso entravano nell’italiano comune e che presen- 
tavano nessi consonantici e finali consonantiche estranee al- 
Vitaliano tradizionale: in effetti, proprio nell’area settentrionale 
e meridionale, prima che in Toscana e a Roma, parole come 
enigma, Amleto, sport, tram sono state -pronunciate [enigma], 
[amleto], [sport], [tram], e dal Settentrione e dal Mezzogiorno 
tali pronunzie sono penetrate in Toscana e a Roma, facendovi 
regredire le pronunzie tradizionali [enimma], [ameleto], [sporte], 
[tramme] (v. app. 59 I b 5, 60 I b 3, 62 I b 7, 64 II 1, 2). 

Ancora meno considerevole che al livello fonologico é stato 
Yapporto dei dialetti al livello morfologico. Se nelle varieta 
regionali, specialmente nella Toscana, si registrano sporadi- 
che apparizioni di morfemi di origine dialettale (v. app. 60 
III 1, 2 d, 4, 5; 62 III b 2), nessuno di questi é riuscito a im- 
porsi nella lingua comune *. 

Molto pit cospicuo é stato l’apporto dei dialetti nel settore 
lessicale. Esso @ gia stato illustrato nei particolari a proposito 
delle parole di origine dialettale meridionale e centrale non to- 
scana che, attraverso la loro assunzione nella varieta romana, 
hanno avuto poi diffusione nazionale; occorre aggiungere sol- 
tanto che non pochi prestiti lessicali sono venuti all’italiano 
comune dai dialetti veneti, lombardi, piemontesi e, in genere, 
settentrionali 97, 


%°'V. app. 60 III 1, 2 d, 4, 5; 62 III b 2; inoltre, a proposito delle 
forme eramo, per eravamo, eri per eravate, adoperate da chi « ostenta 
il toscano familiare » (Gradi, Tarchetti, Riccardi di Lantosca), conob- 
bimo, rimasimo in Verga, saressimo, avressimo nei « semicolti dell’Italia 
settentrionale » (Verdi), cfr., nello stesso senso, MIGLIORINI Storia 
707-708. 

37 Allo stato attuale della documentazione, non é sempre possibile 
individuare con sicurezza la precisa origine dialettale di molte parole 
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L’apporto dei dialetti all’evoluzione sintattica della lingua 
comune dopo l’unita pone un problema di valutazione molto 
delicato, la cui soluzione richiede che si trascendano ancora 


che dalla varieta settentrionale sono passate poi nell’italiano comune. 
Cid tuttavia é possibile in un numero di casi abbastanza rilevante per 
dare la misura dell’apporto lessicale che é venuto all’italiano comune 
dai dialetti settentrionali (in generale cfr. A. Prati, Dialeitismi del- 
Pitaliano, Pisa 1954). Dal Piemonte provengono vocaboli del gergo 
scolastico, come bocciare (transitivo, ma in Toscana intransitivo, cfr: 
LN 14, 1953, p. 115 e MicLiorini Storia 725), del gergo militare, 
come arrangiarst (LN 3, 1941, p. 135, 18, 1957, p. 15), cicchetto (M1- 
GLIORINI Storia 725), piantare una grana (ivi), pelandrone (ivi), ra- 
mazza (ivi), della nomenclatura alimentare, come grissini (SCHIAF- 
FINI Lesstcologia 245). Dal Ticino viene grotto (MIGLIORINI PN s. v.). 
Daila Lombardia provengono vocaboli della nomenclatura alimentare, 
come grana (v. app. 59 II A 2), risotto e panettone (MIGLIORINI Storia | 
726, SCHIAFFINI Lessicologia 247), termini geografici locali, come 
brughiera e marcita (MIGLIORINI Storia 726) e alcuni altri vocaboli 
di vari campi (MIGLIORINI Storia 726) come balera, barbone, bevuto, 
claire, fustello, il gia menzionato grotto, invernengo, marognetta, metro- 
notte (anche romano), paparino, pedile, scocca, secchia « sgobbone », 
stallazzo (si tratta di parole registrate in app. 59 II A 2 che sono en- 
trate nel vocabolario corrente panitaliano e, come tali, sono incluse 
ad. es. m PASSERINI Tos! s. vv.). Un venetismo generalizzatosi facil- 
mente per l’aspetto latino é abbinare (v. BATTAGLIA s. v.; ma v’é chi 
registra ancora resistenze puristiche: SaTTA s. v.). Altri venetismi 
(app. 59 II A 3) che hanno avuto fortuna (cfr. PASSERINI Tos! s. vy.) 
sono cuora, fondina « piatto fondo », pedt(t)a, fontanazzo (si avverta 
che cuora é anche emiliano: MicLiorini PN s. v.). Elementi sia lom- 
bardi sia veneti sono scuffiotto « schiaffo » e trovante « masso erratico » 
(MIGLIORINI PN e PasseERINI Tosi s. vv.). Degli elementi liguri (59 
A II 4) ha avuto fortuna scagno (PASSERINI). Settentrionalismi generici 
(59 II B) ora affermati bene nell’uso generale (cfr. PASSERINI Tos!) 
sono andare in oca, malacopia, ometto « gruccia, attaccapanni», patta, 
pattina, scop(p)ola; sempre dai dialetti settentrionali provengono ter- 
mini relativi ad aspetti geoantropici peculiari delle Alpi (baita e malga, 
canalone, croda, cengia, vedretta, foiba, dolina) o alla tecnica dell’ascen- 
sione (cordata, incrodarsi): si tratta d’un apporto soprattutto veneto 
(F. Ropo.ico, Nomi dati localmente alle rocce italiane, LN 9, 1948, 
34-40; P. Resora, Varianti lessicali, LN 1, 1939, 164-65; MIGLIORINI 
Storia 726 [cita come veneti baita, malga, cengia]) e cid é spiegabile 
tenendo presente che |’assimilazione di tali vocaboli e il loro inseri- 
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una volta i limiti cronologici della presente indagine. E indubbio 
che nellitaliano postunitario si siano avute notevoli trasforma- 
zioni nella sintassi del verbo: per quanto riguarda i modi del 
verbo si assiste a un processo di espansione dell’indicativo a 


mento nell’uso comune sono stati favoriti soprattutto dall’alpinismo, 
dal turismo alpino, dal servizio militare e dalle operazioni belliche: 
se l’alpinismo é stato praticato anche nelle Alpi Occidentali, e in 
queste, a Courmayeur, ha sede la scuola di alpinismo dell’Esercito, 
i centri turistici alpini sono pero collocati soprattutto nella zona dolo- 
mitica, e le Alpi Venete sono state il teatro delle operazioni belliche 
durante il primo conflitto mondiale. 

Naturalmente limitato é, dopo l’unita, V’apporto di dialettismi 
toscani (v. supra no. 22), ma non pero trascurabile: piuttosto che al- 
Vinclinazione toscaneggiante di qualche scrittore, come L. Viani, 
che tento spesso di trasporre dialettismi toscani nella lingua comune, 
ma senza successo (v. infra p. 247), o ai rari e cauti fiorentinismi di 
V. PRATOLINI la cui scrittura é «affondata nel popolo », ma é anche 
«risalita a un livello pit: alto» (Devoro Profilo 156-58), la fortuna 
postunitaria dei toscanismi é legata essenzialmente alla fortuna di Pi- 
nocchio, il racconto di Collodi che nel 1950 aveva raggiunto i tre mi- 
lioni di copie. Delle locuzioni fiorentine che vi si trovano (cfr. D. 
PROVENZAL, La lingua di Pinocchio, LN 13, 1952, pp. 25-26) alcune, 
tuttavia, sono restate estrenee al patrimonio comune (far civetta, star di 
balla, mandarsi a male, dar di picchio, tanfanare e, giudicando soggetti- 
vamente, anche, malgrado sia registrato in ZINGARELLI s. v., bordont, 
ventire 1 bordoni), altre invece sono diventate parte integrante del lessico 
e della fraseologia corrente (non infilarne mai una, pissi pissi, per via di, 
un sacco e una sporta, come dire al muro, a perdita d’occhio, che é che 
non é, per filo e per segno, parlare come un libro stampato: v. ZINGARELL1 
s. vv.). Altri elementi lessicali toscani (app. 60 I1) affermatisi nell’uso 
(cfr. PasseRINI Tosi s. vv.) sono bandone « saracinesca », campanella 
«anello» (anche marchigiano), casiere, cuccare, davantino, mescita, 
mesticheria, piccia, pusigno, sciacquone. Certamente, alla diffusione di 
locuzioni fiorentine non ha giovato l’uso spropositato che ne venne 
talora fatto (v. app. 54) e la pedanteria scolastica con cui si cercd di 
imporle attraverso i manuali contro i regionalismi: a quest’ultimo 
riguardo, si legga ad esempio il modo con cui il RoMANI Abruzzesismi 
51, cercava di combattere l’uso del verbo provare invece di assaggiare: 
«In una trattoria di Firenze. ‘Cameriere, il vino é annacquato. Por- 
talo via’. ‘ Scusi, signore; é preciso quello di ieri’. ‘ Non mi credi? 
Provalo’. I1 cameriere sorride e risponde: ‘ Non sara mica un vestito 
che lo devo provare: lei vorra dire che io lo assaggi’ ». 


xs 
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spese del congiuntivo e del condizionale, mentre per quanto 
riguarda i tempi il presente si espande a spese del futuro ed 41 
passato prossimo a spese del passato remoto *. Non vi é dubbio 
che 1 due processi siano da mettere in qualche modo in relazione 
con lo stato morfologico-sintattico dei dialetti, nella maggior 
parte dei quali tali processi avevano avuto luogo gia in fase 
preunitaria, e si erano anzi spinti in pit zone fino alla completa 
scomparsa di morfemi e suffssi caratterizzanti le forme di con- 
giuntivo o condizionale e Je forme di passato remoto ®°, Sta- 
bilire un rapporto di causa ed effetto tra situazione dialettale e 
processi in atto nella lingua comune é pero forse troppo sempli- 
cistico. Vi é qualche indizio per affermare che nell’uso dei tempi 
e dei modi la lingua comune non solo presenta una buona resi- 
stenza alle dirette pressioni dei dialettofoni, ma addirittura im- 
pone le sue strutture ai dialetti (v. supra no. 14), Se i risultati di 
questa, per dir cosi, controffensiva della lingua sono limitati, se 
nei dialetti non si ricreano dovunque forme di condizionale 
e di congiuntivo e forme di perfetto tolte di peso dalla lingua 
comune, cio non dipende tanto da una resistenza dei sistemt e 
dei moduli sintattici dialettali, che in tutti gli altri punti si pre- 
sentano in via di dissoluzione sotto la pressione costante delle 
forme e della funzionalita della lingua comune, ma va ricondotto 
al fatto che, per motivi di origine pit complessa e lontana, pas- 
sato remoto e modi non indicativi sono in crisi nella stessa 
tradizione della lingua letteraria. Come si é detto, le origini 


38 V. app. 59 III 4, 60 III 6, 61 III 1 2, 62 III b 1 3 4, Par- 
RINO Maceratese 28-29 (presente pro futuro), 30-31 (passato pros- 
simo pro remoto), 31-37 (indicativo pro congiuntivo e condizionale). 

39 Oltre alle app. cit. supra no. 38, cfr. BERTONI Italia dialettale 
179-80 (scomparsa del perfetto « sintetico »), Nicott Dialetto di Vo- 
ghera 50 (assenza morfologica del congiuntivo), C. VIGNOLI, II parlare 
di Gorizia e litaliano. Confronti, Roma 1917, pp. 33-34, 36, 38, 51 
(assenza morfologica del passato remoto e conservazione di un mor- 
fema congiuntivale specifico soltanto per la 3% persona sing. e plur. 
del presente); G. B. Festa, JI dialetto di Matera, ZRPh, 38, pp. 129-62 
a p. 160 (assenza morfologica del congiuntivo e condizionale). Per la 
tesi di una diretta trasposizione dello stato di cose dialettale nell’uso 
della lingua cfr. ad esempio ROMANELLI Dialetto e lingua 116-17. 
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di tale crisi vanno cercate molto al di 1a dell’ambito cronologico 
e geolinguistico entro cui si collocano i dialetti italiani. 

Come é noto, le lingue arioeuropee cronologicamente e tipo- 
logicamente pid arcaiche presentavano una morfologia molto 
ricca e complessa, in ragione della numerosa serie di desinenze 
di infissi e di prefissi che potevano caratterizzare ogni singolo 
elemento lessicale nominale o verbale: i rapporti colleganti una 
forma nominale o verbale agli altri elementi lessicali di una frase, 
e quindi la funzione della forma nominale o verbale in que- 
stione nella frase, erano largamente, se non esclusivamente, se- 
gnalati dai prefissi, dagli infissi e dalle desinenze. In relazione 
a cid va posta la nota liberta nell’ordine delle parole che carat- 
terizza le lingue.arioeuropee pit antiche: il complesso sistema 
desinenziale rendeva indifferente dal punto di vista stretta- 
mente funzionale dire Petrus Paulum amat ovvero Paulum Pe- 
trus amat. In altri termini la diversa distribuzione delle unita 
linguistiche poteva non essere e non era minimamente sfrut- 
tata per individuare la diversa funzione sintattica delle parole 
-componenti una frase. Un sistema del genere rendeva possibile 
una impostazione molto complessa del periodo, e cioé quello 
« stile periodico » costituito da frasi ricche di subordinate e di 
incisi del quale i testi classici dell’antichita grecoromana offrono 
larga messe di esempi. Considerata nel suo insieme, la storia 
linguistica arioeuropea appare come la storia del progressivo 
abbandono dello stile periodico, della frase pluriproposizionale 
costituita da parole liberamente collocate e collocabili in quanto 
inglobanti in se stesse i contrassegni delle loro relazioni con gli 
altri elementi della frase; e pud correlativamente considerarsi 
come una lunga marcia di avvicinamento verso un tipo lingui- 
stico diverso, pil economico: in questo i caratteri distribu- 
zionali, vale a dire la collocazione delle unita lessicali nella frase, 
sono sfruttati al fine di individuare formalmente i rapporti 
tra la singola parola e le altre costituenti la frase, ossia i carat- 
teri distribuzionali sono i portatori e segnalatori delle funzioni 
sintattiche. La riduzione progressiva del numero dei casi nomi- 
nali, lo sviluppo dell’uso delle preposizioni, Virrigidimento della 
collocazione reciproca di preposizione e nome, la perdita del 
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duale, la perdita della cosidetta flessione interna (l’alternanza 
vocalica in funzione grammaticale tipo facit-fécit), la riduzione 
del numero dei modi, la riduzione del numero dei diversi temi 
verbali denotanti tempi e aspetti diversi della nozione espressa 
dal verbo, la perdita, nelle lingue pit avanzate in questa direzio- 
ne, della distinzione morfematica tra le diverse persone del verbo, 
la perdita, al limite estremo, della stessa distinzione morfema- 
tica tra nomi, verbi ed elementi indeclinabili, affidata invece 
quasi interamente, come nell’inglese moderno, al contesto sin- 
tagmatico, sono altrettante tappe di questo cammino plurise- 
colare *°. I due fenomeni complementari, cioé la riduzione e 
tendenziale eliminazione delle distinzioni morfematiche ed il 
sempre pil esteso sfruttamento delle relazioni sintagmatiche ai 
fini della individuazione della funzione di una parola, si coor- 
dinano ad un periodare per il quale é necessariamente difficile, 
se non impossibile, procedere per frasi pluriproposizionali. Si 
pensi al caso abbastanza ovvio delle proposizioni relative. Nel 
latino classico, che gia rispetto al latino arcaico era andato non 
poco oltre nel processo di semplificazione morfematica della 
flessione nominale e pronominale, il pronome relativo disponeva 
nei due casi direttamente adverbali, nominativo e accusativo, 
di sette forme morfematicamente distinte (qui, quae, quod, quem, 
quam, quos, quas); Vitaliano per contro dispone al massimo di 
quattro forme (z//la quale, i/le quali), ed i dialetti in genere di- 
spongono di una unica forma indeclinabile per tutti 1 generi e 
i numeri, cioé dell’equivalente di che; nel periodare latino esiste 
pertanto una larga possibilita di aprire teoricamente in qual- 
siasi punto del periodo una proposizione relativa riferita senza 
equivoci a un termine della frase anche successivo e comunque 
distante dal pronome relativo; in italiano un periodare del 
genere tende a essere sempre pit difficile “ 


40 MEILLET Lingutstique I 61-75, 147-48, 156-57, e in particolare 
II 113-22, e Durante Lingua poetica 65 sgg. 

41 T] che (e anche in certa misura il/la quale rispetto alle cinque 
equivalenti forme del relativo latino) é organico a un periodare breve 
€ a proposizioni di struttura semplice: inserito in un periodare ampio, 
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Naturalmente, uno sviluppo i cui tempi si misurano in 
secoli, per non dire in millenni, ammette cospicue pause, incer- 
tezze e addirittura regressioni arcaizzanti: la storia linguistica 
latina illustra forse meglio di ogni altra quale durata e quanto 
rilievo possano avere tali pause. Numerosi indizi portano a ri- 
tenere che gia intorno al III secolo a. C. nell’uso parlato del 
latino si fossero realizzati fenomeni, quali ad esempio la semplhi- 
ficazione della flessione nominale o la nascita di forme analitiche 
a designare i diversi tempi del verbo, caratteristiche di quel 
latino volgare dal quale, con lo sfasciarsi della compagine poli- 
tica dell’Impero d’Occidente, avrebbero -preso le mosse sei 0 
sette secoli dopo le divergenti tradizioni linguistiche romanze. 
Ma, come é stato detto, per sei o sette secoli il latino parlato 
scorre quasi invisibile al disotto della documentazione scritta 
che continua a presentare da Terenzio alla latinita tardo-impe- 
riale uno stadio linguistico molto piu arcaico ”; del resto, l’os- 
servanza delle norme di tale stadio a livello delle élites scien- 
tifiche si é protratta per secoli e secoli nell’Europa moderna. 

Un fenomeno del genere, relativo a un’intera lingua, rende 
comprensibile che un singolo sistema linguistico possa cono- 
scere, in alcune sue sezioni, incertezze e regressioni senza che 
percio in complesso le sue trasformazioni escano fuori del qua- 
dro di una tendenza di fondo. Ora, se é complessivamente pa- 
lese che gia nel passaggio dal latino al tipo italoromanzo si é 
attuato un notevole passo verso la semplificazione delle distin- 
zioni morfematiche e verso il complementare sfruttamento della 


in frasi in cui si susseguono sintagmi nominali diversi non pud non 
ingenerare equivoci variamente risolti: cosi nella frase « un indice... 
puo essere fornito dalle cifre della spesa per la previdenza e per l’assi- 
stenza sociale, che denotano...» il che ammette diversi riferimenti. 
Le soluzioni seguite in genere sono: a) il ricorso a un nesso paratattico 


analitico: «... e queste cifre...»; b) il ricorso a un nesso aulico arcaico: 
«..., le quali cifre ...»; c) il ricorso a una apposizione adibita a pura 
funzione di congiunzione: «..., cifre che...» Su quest’ultimo tipo 


cfr. G. HErczEG, L’apposizione in funzione di reggente di proposizioni 
subordinate, LN 18, 1957, pp. 17-22, e la nota di G. Fogna ivi pp. 22-23. 
4 PAGLIARO-BELARDI Storia linguistica d’Europa 109. 


Si 
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collocazione delle parole a fini sintattici, e sebbene in tale dire- 
zione abbiano continuato a svolgersi i dialetti e, come si vedra 
fra breve, anche l’italiano postunitario, é anche da dire che, 
specialmente nella flessione verbale, [italiano mostra _chiari 
segni di conservatorismo e addirittura di regressione. Ad esem- 
pio, il diverso impiego delle forme amerei e amassi, cioé la crea- 
zione di due distinti modi non indicativi, é fenomeno legato 
al recupero della distinzione morfematica tra le funzioni di dubi- 
tativo e le funzioni di ottativo, distinzione che lo stesso latino, 
dopo averla probabilmente conosciuta, aveva abbandonato. 
Anche la rideterminazione delle desinenze verbali distinguenti 
le diverse persone 1a dove la evoluzione fonologica aveva creato 
coincidenze di forme, rideterminazione attivamente operante 
ancora alle soglie dell’unita *°, si inquadra altresi nella tendenza 
a conservare almeno alle forme verbali la capacita di essere esse 
stesse, con le loro desinenze, portatrici della loro funzione nella 
frase indipendentemente dalla loro collocazione. Soltanto la 
presenza operante di questa tendenza, di questo assestamento 
del sistema nel settore della flessione verbale, pud spiegare 
come l’italiano postunitario abbia finito col rifiutare l’uso obbli- 
gatorio del pronome premesso alla forma verbale (tipo: la c’é 
la Provvidenza; e’ dice che..., ecc.): tale uso aveva per sé la forza 
dell’uso vivo fiorentino (ma non toscano), dell’uso dei dialetti 
settentrionali e, infine, l’autorita del Manzoni; ma, mentre nei 
dialetti settentrionali si inquadrava in un sistema verbale che lo 


43 I] caso pil cospicuo di rideterminazione é la sostituzione di -vo 
alla desinenza -va di 1* persona dell’imperfetto (lat. volg. -ba[m)), 
che aveva resistito nella lingua letteraria. La desinenza -vo, originaria 
probabilmente della Lucchesia (G. PERALE, B. Miciiorini, L’imper- 
fetto dell’indicativo, LN 2, 1940, pp. 139-143), si diffuse prima nel 
linguaggio familiare, poi, sull’esempio del Manzoni (esempio non co- 
stante pero: cfr. per es. PS 509, 18 «m’era proposto »), anche nella 
lingua scritta, con oscillazioni durate sino ai primi decenni del Nove- 
cento (GompANICH Grammatica 123; Mic.tiorini Storia 707). Base 
della rideterminazione é l’analogia con il rapporto valido nel presente 
tra -a: -o (canta: canto); sulla parte avuta in genere dai processi ana- 
logici nel costituirsi del sistema desinenziale italiano, cfr. DURANTE 
Desinenze. 
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richiedeva necessariamente per la corrosione delle desinenze 
capaci di diversificare le varie persone del verbo, in fiorentino 
e nella prosa scritta italiana risultava un inutile pleonasmo “. 

Almeno nella flessione verbale, gli italofoni hanno dunque 
rispettato e anzi parzialmente accentuato la capacita sintattica 
autonoma delle singole forme verbali; cid si rivela pero in modo 
rilevante soprattutto per quanto riguarda le distinzioni tra le 
varie forme personali, mentre, per quanto riguarda la distin- 
zione morfematica dei modi, |’affiorare nella Firenze dell’Otto- 
cento del tipo se avevo in luogo di se avessi indica |’esistenza 
di un incipiente processo di semplificazione nel sistema della 
lingua comune ancora indipendente da ogni influenza di un 
sostrato dialettale non toscano*. Nei dialetti, pit lontani o 
affatto lontani dall’influenza conservatrice del periodare e della 
sintassi latina, la tendenza alla semplificazione morfologica 
aveva potuto operare gia da secoli: col diffondersi della cono- 
scenza e dell’uso dell’italiano in ambienti anteriormente dialet- 
tofoni, si é determinata una situazione di crisi nei dialetti e 
nella lingua, che é dato cogliere negli opposti movimenti rappre- 
sentati dalla creazione di forme di congiuntivo o condizionale 
O passato remoto in dialetti che ne erano privi, e dalla riduzione 
dell’uso di questi modi e di questo tempo nelle varieta regionali 
di italiano. Se la semplificazione morfologica, conseguente al- 
lespansione dell’uso dell’indicativo e in particolare del pre- 
sente, dell’imperfetto e del passato prossimo, é cosi rilevante 
anche nel linguaggio colto, cid va ricondotto, piuttosto che alla 
sola diretta influenza di modelli dialettali, al concomitante raf- 
forzamento della tendenza a rifuggire da frasi pluriproposi- 
zionali. Richiamando quanto prima si é detto, occorre insistere 
ancora una volta sul nesso tra complessita morfologica e com- 
plessita del periodare: una tendenziale semplificazione della 
morfologia del verbo, almeno per quanto attiene alle distinzioni 
modali, é l’ovvio correlato della tendenza a un fraseggiare sem- 
plice, se non sempre uniproposizionale, tendenza a cui Fran- 


“ V. app. 59 III 3, 60 III 2 e cfr. D’Ovipio Correzioni 69-71. 
4 V. app. 60 III 6. 
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cesco de Sanctis, D’Annunzio prosatore, Pavese, soprattutto — 


poeta, hanno dato dignita di moderno stile letterario e di poesia *°. 
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46 Nella tavola seguente si ha: 


= Manzoni PS ed. PIsTELLI, primo periodo ogni dieci pagine da p. 7 


ap. 197 


= Manzoni, Sparsa le trecce morbide (dall’Adelchi, atto IV), prime 


dieci frasi 


= DE Sanctis, Giovinezza, primo periodo di ogni capitolo, dal I al XX — 
= De Sanctis, Storia della letteratura italiana, primo periodo di cia- 


scuno dei 20 capitoli 


= Carnpucci, Prose di G. C., 5% ed.,. Bologna 1911, primo periods alle: 


peed 11. 21.,., 191 


= CARDUCCI, Poetic da G. C., 7* ed., Bologna 1908, primo periodo 


alle pp. 3, 13, 23, 103, 113, 123,..., 403, 413, 423, 513, 523, 539, 
703, 713, 725, 803, 813, 823..., 1003, 1013, 1023 


= D’Annunzio, Il piacere, ed. naz., Roma 1942, primo periodo alle 


ppetnd1, 21..., 191 

D’ANNuNZzI0, II fiore della lirica, a cura di F. Fiora, 7® ed., Milano 
1942, primo periodo alle pp. 3, 23, 33..., 193 

Croce, Filosofia Poesia Storia, Milano-Napoli. 1951, pp. 3, 23, 33..., 
193 

Pavesz, La bella estate, Torino 1949, pp. 1, 11..., 191 

Pavese, Poesie edite e inedite, Torino 1962, pp. 11..., 181, 189 (primi 
periodi di ogni pagina, tranne p. 189, dove sono stati considerati 
entrambi i: periodi) 


Dalla tavola si ricava che i 6 campioni con, in media, pit di tre 


proposizioni a frase (in ordine decrescente I, A, B, F, H, E) hanno 
altresi un quoziente medio di indicativi su congiuntivi e condizio- 
nali pari al 10, 7; i 5 campioni con meno di tre proposizioni a frase 
harino invece un quoziente di indicativi pari al 25,2. 


Aree Be se DAE a Bo AG H I L M 

1 2 — 14 8 4 Coat a GL 6 1 6 6 
2 3 1 2 6 3 9 3 5 1 4 6 
3 2 1 3 3 5 4 2 2 3 3 2 
4 3 3 1 2 4 5 4 3 2 4 4 
5 Deg | 1 Z 1 — — 1 2 1 
6 1 2 1 — 1 3° — as 1 — — 
7 SS 1 3 — 1 2 — 1 
8 — 2- —- — 1 — 1 — — — 
9 1 i == ah aa 
10 a ee ee aa — iI 1 1 — 
11 20S SS = 1 — 1 2 — _ 
12 —- =—- S| FF OE — 1 — — 
13 a pas ol es Se a 


she ak 
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Ancora una volta si rivela dunque l’importanza e il limite 
dell’azione dei dialetti nei confronti della lingua: l’apporto dei 
dialetti é stato nullo nella morfologia ed anzi, piuttosto, la mor- 
fologia dei dialetti ha subito l’influenza della lingua comune 
(v. supra n. 14); & stato certamente notevole nel lessico, ma va 
tenuto presente, per intendere la dimensione del fenomeno, che 
la lista di alcune decine di prestiti dialettali va commisurata 
alla lista di decine e decine di migliaia di parole componenti il 
patrimonio di una persona normalmente colta 0, se anche si 
vuole, alla lista di alcune migliaia di parole certamente note a 
ogni italofono 4’; sia nella fonologia sia nella sintassi, infine, 
i dialetti, piuttosto che essere la causa principale 0 comunque 
diretta delle trasformazioni dell’italiano postunitario, hanno 


creato soltanto un ambiente favorevole a tali trasformazioni. 


14 
15 2 = = — 
16 
media O51 =S,45 250 2909352736 4 1E 9553S Ol OR eo Siemecno 


rapporto ) l 
ind. / cong. ; 56/17 30/1 32/0 38/1 41/10 86/6 28/2 51/6 82/18 41/2 43/2 


e cond. 


quoziente Sy204 30) 32:0) 538, 451 14°65 14 8 5ie 4S ZO omeez eS 


47 Si é calcolato che in Francia «un individu cultivé » conosce 
0, almeno, riconosce oltee 24.000 delle 50.000 parole del Petit La- 
rousse (P. GuiRauD, Caractére statistique du vocabulaire, Parigi 1954, 
p. 23); tuttavia, gli studi sull’estensione del vocabolario individuale 
sono in fase di rapida evoluzione e non é escluso che test piu precisi 
facciano ascendere a cifre molto pit elevate il numero di parole tipo 
note a una persona adulta colta: sembra abbastanza sicuro che un 
bambino normale di 6 anni possegga circa 3.500 parole; in ambiente 
anglosassone, il bagaglio minimo indispensabile d’uno studente di 
scuole medie superiori alla fine del corso si fa ascendere a 15.000 pa- 
role, ma da recenti indagini risulta che gia verso i 17 anni un alunno 
conosce circa 24.000 parole (G. A. MILLER, Langage et communication, 
trad. C. Tuomas, Parigi 1956, pp. 180-81, 201-204). 
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Concludendo, e¢ tenendo d’occhio soprattutto contingenti 
polemiche culturali svoltesi a piu riprese in Italia intorno al 
rapporto tra lingua e dialetto, giovera sottolineare che il con-_ 
tributo dei dialetti alla lingua comune, visto nei suoi limiti_ 
effettivi, non puo non valutarsi positivamente, se si ritiene 
fatto positivo il disporre di un lessico espressivo pit ricco e 
variato; e€ va anche aggiunto che, se il rapporto tra lingua e 
dialetti_dovesse. essere concepito con i toni drammatici_talora 
adoperati, se si dovesse cioé parlare, come si é fatto, di «ag- 
gressione », gli aggrediti sarebbero da indicare nei dialetti, sog- 
giacenti, in ogni parte, all’influenza della lingua nazionale. Va 
oltre le polemiche occasionali un’ultima constatazione conclu- 
siva: una analisi obiettiva dell’apporto dei dialetti alla lingua 
comune dopo l’unita rivela, come si € visto, che in coloro i quali 
hanno adoperato il sistema linguistico italiano é stata presente 
una rilevante inclinazione verso le forme linguistiche di piu 
economica utilizzazione, verso la brevita e la semplicita. La me- 
desima inclinazione, congiunta a tendenze non soltanto lingui- 
stiche della civilta industriale europea dell’Ottocento e del No- 
vecento, é all’origine dell’accostamento formale e funzionale 
dell’italiano postunitario alle lingue dell’Europa occidentale. 


4. IMPULSI ESOGENI ED ENDOGENI: RINNOVAMENTO E TRADIZIONE 


L’adozione dell’italiano da parte di masse crescenti di per- 
sone é avvenuta, come si é visto, sotto la spinta di fenomeni 
sociali e di forze legate strutturalmente alla moderna civilta 
industriale europea. Se, come si é gia ricordato, nell’italiano 
preunitario non mancano « europeismi » lessicali **, l’italiano po- 
stunitario, le cui nuove condizioni d’uso sono determinate da 
un accostamento della societa italiana unificata alla societa 
europea, si  approssimato ulteriormente alle forme e alle fun- 
zioni delle lingue nazionali degli stati europei pil: progrediti. 


eo Vevapp. 15. 
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Nell’Europa dell’Otto e del Novecento le correnti d’espan- 
sione linguistica si svolgono secondo le direzioni d’espansione 
della prima e della seconda rivoluzione industriale: come l’indu- 
strializzazione, con le sue implicazioni intellettuali e sociali, si 
addensa nell’Europa nordoccidentale di qui diffondendosi verso 
sud ed est, cosi le maggiori correnti linguistiche sono date 
dalla diffusione di anglicismi, francesismi e, in minor misura, 
germanismi verso il Mezzogiorno e |’Oriente europei*®. Le 


49 Sulla provenienza prevalentemente francese e inglese dei prestiti 
inseritisi nelle lingue europee dalla fine del*Settecento al Novecento, 
v. supra, no. 34 e infra no. 50; per litaliano in particolare v. anche no. 
53, 54. Secondo B. Mictiorini Storia 694-695, 735, 739 il contingente 
piu numeroso di esotismi penetrato in italiano dopo l’unita sarebbe 
dato dai francesismi, seguito da quello degli anglicismi: cid sarebbe 
da porre in relazione al fatto che «1l’apertura verso l’estero é limitata, 
per lo piu, alla conoscenza del francese. Molto pit ristretta é, in con- 
fronto, la conoscenza dell’inglese e del tedesco» (p. 695). A giudi- 
care pero dai rilevamenti statistici sugli esotismi pit in uso in testi 
italiani, compresi, si noti, tra il 1942 e il 1962, gli anglicismi sono molto 
piu frequenti dei gallicismi, e cid in duplice senso: a) i lessemi di ori- 
gine inglese in uso sono 30 contro appena 8 lessemi di origine francese; 
b) i lessemi di origine esotica dotati di pit alta frequenza (bar, match, 
tram, film, autobus ecc.) sono anglicismi; la combinazione dei due 
fattori non pud non dare una forte prevalenza globale nei testi agli 
anglicismi: infatti, su 78 esotismi incontrati nel campionamento, si 
hanno 60 anglicismi, 9 francesismi, 9 esotismi vari (v. infra no. 56). 


Poiché tra le persone che in Italia conoscono lingue straniere (in ~ 


tutto 4.119.396, pari all’8,2°% della popolazione), il francese continua 
ad essere la lingua pit conosciuta (3.084.669 persone, pari al 74,9 %), 
seguita a molta distanza dall’inglese (1.008.975; 24,5 %), dal tedesco 
(675.182; 16,4 %), dallo spagnolo (131.273; 3,2 %) e dalle altre lingue 
(cfr. Istar Aspetti scolastici e linguistict 24-27), il prevalere degli eso- 
tismi inglesi in testi recenti non pud spiegarsi, ovviamente, con una 
piu diffusa conoscenza dell’inglese; la prevalenza é da spiegare con due 
motivi: a) per i francesismi, le possibilita di un adattamento e di una 
assimilazione integrale, che li sottraggono quindi a un computo sin- 
cronico degli esotismi, sono molto maggiori che per gli anglicismi; 
b) nello sport, nella politica, nell’industria, nelle scienze, il mondo anglo- 
sassone, soprattutto americano, é andato acquistando un prestigio 
crescente rispetto al francese. Per le principali correnti postunitarie 
di esotismi cfr,: nella politica, A. L. Messer, Anglicismi nel linguaggio 
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correnti in senso inverso hanno carattere sporadico: legate a 
singoli episodi, non incidono a fondo sulle strutture linguisti- 
che. Esiguo, in particolare, é il contributo italiano alle lingue 
di paesi pid occidentali, cosi come esiguo é il contributo dato 


dalle lingue di paesi pit orientali all’italiano. Dall’italiano verso 


il francese e l’inglese si spostano solo rare parole isolate come 


politico italiano nel Settecento e nell’Ottocento, LN 18, 1957, pp. 100- 
08; nel costume: A. L. Messeri, Voci inglesi della moda accolte in Italiano 
nel XIX secolo, LN 15, 1954, pp. 47-50; M. J. Minicucci, Flirtare e 
civettare, LN 8, 1957, pp. 87-91, A. MeNarRINI, Note sulla lingua d’ oggi, 
in Enciclopedia della civilta atomica, Milano 1959, vol. VIII, p. 68 
sgg. (self-control, call-girl, supermarket, baby-sitter, blue-jeans, quiz, 
hobby ecc.); nelle terminologie tecnico-industriali, A. L. Messeri, An- 
glicismi ottocenteschi riferiti ai mezzi di comunicazione, Ip., Ferrovia, 
ferroviario, LN 16, 1955, pp. 5-10, 73-74; nelle terminologie tecnico- 
scientifiche, L. LomsBarp1, La terminologia elettrotecnica, LN 1, 1939, 
pp. 16-17 (in un tentativo di dizionario internazionale); G. TorRALDO 
bt Francia, L’influenza dell’inglese sul vocabolario della fisica in Italia, 
« Nuovo Cimento », s. IX, 8, 1951, suppl., pp. 198-204; G. Prrre- 
NATI, Sul linguaggio recente dei medici, LN 14, 1953, pp. 22-27; Ip., 
Verso una normalizzazione internazionale delle terminologie scientifiche 
e tecniche, LN 17, 1956, pp. 95-97. Un settore di particolare ricettivita 
é la nomenclatura dei nuovi mestieri e nuove professioni: su 379 les- 
semi registrati nell’accurato lavoro di M. Mepici, Nuovi mestiert e 
nuove professioni, Roma 1967, 43 sono prestiti, tutti dall’inglese (ac- 
count executive, advertising manager, area manager, art director, baby- 
sitter, brand manager, buyer, cameraman, contact man, controller, copy- 
chief, designer, flight dispatcher, ghost-writer, hostess, industrial designer, 
internal auditor, junior, layout man, marketing assistant, media buyer, me- 
dia man, merchandiser, mixer video, press agent, product manager, progress 
controller, receptionist, research man, sales training director, scripter, scrt- 
ptwriter, script-girl, senior, space buyer, space salesman, steward, system 
engineer, talent scout, time-buyer, training director, TV executive, vi- 
sualizer), 20 sono o adattamenti o calchi, uno dal francese (visagzsta, 
franc. visagiste), uno dal tedesco (adremista), gli altri 18 dall’inglese: 
addetto alle relazioni pubbliche, assistente di mercato, assistente volt 
(flight dispatcher), capo servizio tecnico didattico (training director), car- 
tonista, centralinista-receptionist, compratore (buyer), definitivista (layout 
man), derrista, direttore di prodotto (product manager), disegnatore in 
dustriale (designer), esperto di mezzi pubblicitari (media man), ispettore 
alle vendite (sales training director), istruttore del personale (training 
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risotto, ferroviario, mafia, malaria, mattoide, fascista, e€ dalle 
lingue piu orientali vengono altresi parole isolate come soviet, 
bolscevico o foiba™. Al contrario, forte é l’influenza che l’ita- 


director), recordista (da to record «registrare »), scrittore-fantasma 
(ghost-writer), telefonista-receptionist, stilista (designer). Abbiamo quindi, 
nel settore della nuova nomenclatura professionale, un totale di 63 
elementi lessicali mutuati o calcati da lingue straniere, soprattutto 
Vinglese, con una percentuale di circa il 15 % che € cinque volte mag- 
giore della percentuale di tutti gli esotismi e calchi registrabili nella 
totalita del lessico italiano: in questo infatti calchi ed esotismi sono 
ARSE Gail ston e5)))5 : 

50 Nel primo cinquantennio postunitario « gli italianismi passati... 
ad altre lingue non sono numerosi, e si presentano in certo modo 
isolati, come effetto di singoli eventi » (MIGLIORINI Storia 743): tali 
sono, ad esempio, in francese irredentisme, malaria, maffia, risotto, 
palafitte, mattoide, ferroviaire (MESSERI, art. cit., a no. 49), in inglese 
irredentism, mattoid ecc.; Parigi é il grande centro di smistamento 
degli italianismi nelle lingue dell’Europa occidentale (B. E. Vipos, 
La forza di espansione della lingua italiana, Nimega-Utrecht 1932, p. 9), 
che continuano ad essere, anche dopo il primo conflitto mondiale, rela- 
tivamente pochi, anche se molto noti e usati, come il francese fascisme 
e fasciste e la ricca serie anglosassone fascism, fascist, fascistic ecc. I 
vocaboli legati a fascismo si sono rivelati semanticamente molto vitali, 
in quanto, perdendo il loro nesso di nome proprio con |l’evento che li 
aveva resi noti, sono stati assunti a significato molto pill generico: 
cosi in inglese fascism denota in genere « any authoritarian, anti-demo- 
cratic, anticommunist system or government in which economic 
control by the state, militaristic nationalism, propaganda, and the 
crushing of opposition by means of secrete police emphasize the su- 
premacy of the state over the individual» (Standard International 
s. v.). Nessuno dei vari concorrenti sinonimici alloglotti ha avuto una 
eguale fortuna ed espansione semantica internazionale: in inglese, ad 
esempio, Falangist e Nazi restano nomi propri, designanti l’uno «a 
member of the fascist party in Spain» e altro «a member of the 
National Socialist German Party, founded in 1919 on fascist princi- 
ples » (Standard International s. vv.); il, per dir cosi, sinonimo angloa- 
mericano maccarthysm non ha avuto fortuna nemmeno in patria, come 
risulta dall’assenza del lemma nel cit. Standard International e dal 
fatto che nella Encyclopaedia Britannica, Chicago 1962, vol. 13, 323 B, 
si designa il « maccartismo» con la perifrasi « certain activities that 
were deemed harmful to the dignity of the senate». Per altri meno 
fortunati prestiti a lingue europee occidentali cfr. M. Praz, Ricerche 


4. Rinnovamento e tradizione 205 


liano esercita sulle lingue dell’Europa balcanica, sia, per dir 
cosi, in proprio, sia come mediatore di francesismi e latinismi 
tecnici paneuropei: calchi non solo lessicali, ma anche sintattici, 
€ esotismi italiani sono numerosi in rumeno, non mancano in 
bulgaro, e sono di particolare rilievo in serbocroato *!. Simil- 


angloitaliane, Roma 1949, pp. 23-62 (saggio risalente al 1925 e dedi- 
cato a italianismi di varie epoche); C. Batrist1, Risonanze italiane 
nel vocabolario europeo, in Italiani nel mondo, Firenze 1942, p. 389 sgg. 
Dalle lingue europee a oriente della Penisola vengono in italiano rari e 
occasionali vocaboli: dolina (F. Ropo.ico, Per la storia della termino- 
logia geologica: conca, cratere, dolina, LN 4, 1942, pp. 36-39), mugik, 
isba, troika (divulgati attraverso le traduzioni dei romanzi russi: MI- 
GLIORINI Storia 742); con la Rivoluzione d’Ottobre, l’assunzione da 
parte del partito comunista russo della direzione del movimento comu- 
nista internazionale e l’ascesa dell’Unione Sovietica al rango delle mas- 
sime potenze mondiali, i prestiti e gli adattamenti dal russo, pur re- 
stando episodici rispetto al flusso continuo di esotismi e calchi anglo- 
francesi, si infittiscono: zar, zarismo, Duma, bolscevico (sost. e agg.), 
soviet, sovietico, menscevico (sost. e agg.) appaiono ad esempio tutti in 
Storia del partito comunista (bolscevico) dell’U.R.S.S., Roma 1945, 
p. 103; qui appaiono ancora, ad esempio, knut (p. 127) e kulak (pp. 128, 
129 ecc.). 

5t Venuta meno la tradizionale mediazione di Vienna (cfr. Vipos, 
op. cit. supra ano. 50 e J. JeRNEY, Sugli italianismi penetrati nel serbo- 
croato negli ultimi cento anni, « Studia Romanica et Anglica Zagrabien- 
sia» 1, 1956, pp. 56-82, p. 61), le lingue a oriente della Penisola hanno 
attinto direttamente all’italiano: si hanno cosi in serbocroato oltre la 
consueta serie fasist, antifasizam, antifasist, antifasisticki ecc., anche 
ad esempio, agrumi, astratizam, astratist, astratisticki, autostrada, de- 
mokristiyjani (adattato dal 1950 in demokrscani), indipendentizam, ecc., 
neorealist ecc., rastrelamenti, skeda, skedarij, solfatara, telefoto, vespa 
e lambret(t)a ecc., tempi passati, dolce far niente, se non é vero é ben 
trovato ecc. (JERNEY, art. cit., pp. 61-80). Per gh italianismi in altre 
lingue europeo-orientali si pensi alla fortuna della legislazione italiana 
in Romania, Grecia, Turchia (Caracc1oLo Nuovo stato 104-5) e cfr., 
per il rumeno, L. GAtp1, Contributo alla storia degli italianismi della 
‘ingua romena, AGI 31, 1939, pp. 114-131; per il neogreco H. R. 
iXAHANE, Mediterranean Bibliography. Italian Loan-Words in Modern 
-sreek, « Annuaire de l’Inst. de Philologie et d’histoire orientale », 7, 
1944, pp. 187-228, E. Ramonpo, Nuovi saggi italogreci, AGI, 32, 1940, 
=p. 70-96, 33, 1941, 10-38, M. CorreLazzo, Caratteristiche dell’italiano 
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mente, forte e marcata é l’influenza che francese e inglese hanno 
esercitato sull’italiano. 

Il moto d’accostamento dell’italiano alle altre lingue euro- 
pee di cultura non é diretto inizialmente dagli strati pil po- 
polari 2: la spinta ad assimilare moduli e forme europee é 
venuta, sin dai primi decenni postunitari, dai ceti pit colti 
delle citta, ed ha avuto successo, contro le proteste puristiche 
(app. 56), per due motivi diversi. Anzitutto, perché il rinnova- 
mento linguistico del lessico francese e inglese negli ultimi se- 
coli é avvenuto in gran parte reintegrando o inserendo nella 
compagine lessicale delle due lingue lessemi latini, sia pure 
con nuovi significati, o grecismi latinizzati: cid, data la prossi- 
mita fonologica dell’italiano al latino, ha consentito una piu 
agevole assimilazione degli anglolatinismi e dei francolatinismi °°. 


parlato a Corfu, Ip., Vicende storiche della lingua italiana a Corfu, LN 
8, 1947, pp. 29-34, 44-50; per il turco C. TAGLIAVINI, Osservazioni 
suglt elementi italiani in turco, « Annali dell’Istituto Orientale », n. s., 
1, 1940, pp. 191-204. 

52 Almeno fino alla seconda guerra mondiale la penetrazione di 
voci straniere per via popolare é esigua: gli anglicismi riportati in patria 
dagli emigranti restano sepolti nelle diverse aree dialettali, senza pas- 
sare nella lingua comune; soltanto nel periodo della occupazione mi- 
litare angloamericana si sono avuti prestiti diffusi dagli strati popolari 
ai ceti pid colti, prestiti, per altro, effimeri (v. cap. III, no. 8). Natu- 
ralmente, cid non significa che prestiti penetrati per tramiti dotti o se- 
midotti medioborghesi non siano poi diventati popolarissimi, da 
sport e chauffeur a bar. 

53 Sulla facilita con cui lessemi francesi, inglesi, tedeschi di origine 
latina 0 greca possono entrare in italiano, cfr. ad esempio G. Monta- 
LENTI, La terminologia della genetica, LN 2, 1940, pp. 10-12. Esotismi 
o adattamenti francolatini sono ad esempio ascensore (BATTAGLIA 8S. Vv.) 
© pacifista (MIGLIORINI Storia 734); esotismi e adattamenti franco- 
greci sono auto (BATTAGLIA s. v.; MESSERI LN XVI 6), semantico e 
semantica (risalenti al Bréal: A. W. Reap, An Account of the Word 
« Semantics », W, 4, 1948, pp. 78-97; cfr., per tutti i francogrecismi della 
famiglia e per i loro adattamenti e calchi in varie lingue, S. ULLMANN, 
The Principles of Semantics, 28 ed., Glasgow-Oxford 1957, pp. 4-5). 
Anglolatini, in origine, sono, per esempio, decerebrato < decerebrare 
(PETTENATI LN XIV 27), selezione, selezionare < selection (Focn!t LN 


‘6 
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In secondo luogo, l’adozione di lessemi francoinglesi é venuta 
incontro a quella inclinazione al pid esteso sfruttamento delle 
possibilita combinatorie cui gia si é accennato e che si vede 
riemergere a tutti i livelli del sistema come motivazione ultima 
di buona parte delle innovazioni. 

C’é da chiedersi ora in che cosa esattamente sia consistito 
Pavvicinamento dell’italiano alle altre lingue europee di cul- 
tura. Nel rispondere a tale quesito, troppo spesso sono stati 
seguiti criteri non esatti. Trascurando la fonologia, la morfo- 
logia, la funzionalita soprattutto sintattica delle forme, ossia i 
settori in cui, come si vedra, l’avvicinamento é pit significa- 
tivo, si é guardato al solo vocabolario: e in questo il segno del- 


XIV 89), anglogreci sono, ad esempio, piattaforma < platform (MEs- 
sERI LN XVIII 100-108), editoriale < editorial (M1GLiorIni LN I 32), 
anglogreci sono in origine metropolitana, simbiosi ecc. (MIGLIORINI 
Storia 735). Un germanolatinismo di origine é obiettivo (MIGLIORINI 
Storia 735,.n. 2), un germanogrecismo é banausico < banausisch < Ba- 
vavoixés « meccanico, utilitario » (BATTAGLIA s. v.). Una buona prova 
della pérsistenza degli elementi greco-latini in caso di adozione di ele- 
menti esotici é il recente microsolco che rispetta soltanto la parte greca 
della parola francese (0 inglese) su cui é calcato (microsillon o micro- 
groove): cfr. MENARINI, Lingua d’oggi, in Enciclopedia della civilta 
atomica, cit. In casi molteplici, come locomotiva o deragliare (LERCH 
LN II 103; Megsserr LN XVI 6, 8), antisemita (francesismo secondo 
BATTAGLIA s. v., germanolatinismo secondo MIGLIORINI Storia 735), 
o lotta di classe (DE Mauro, Storia e analisi semantica di « classe », 
« Rassegna di filosofia », 7, 1958, pp. 309-351) forme linguistiche greche 
e latine, modelli funzionali del latino moderno, francesi, inglesi, te- 
deschi, convergono nel determinare forma e funzione di un lessema 
«europeo »: « Beaucoup plus qu’on ne croit, beaucoup plus que ne 
le souhaitent des nationalismes myopes, les vocabulaires qui expriment 
notre civilisation europeenne concordent entre eux... Toute l’Europe 
actuelle, et l'Europe de langue germanique ou slave autant que l’Europe 
de langue romane, a hérité de ce fonds universel, et, directement ou 
sous un déguisement, tous les vocabulaires intellectuels de |’Europe 
sont faits de memes éléments. Pour ce qui exprime la civilisation, il 
y a dans nos langues, en dépit des amours-propres nationaux, beau- 
coup de bien commun, presque pas de bien particulier » (MEILLET Lin- 
guistique II 42-43). 
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Vinfluenza alloglotta =. =. colto e additato soprattutto nei cosid- 
detti esotismi o forestierismi, ossia nelle parole che conservano 
una forma grafica e una struttura fonematica prossima, se non 
identica, a quella alloglotta, come meeting o réclame. La fonologia ~ 
degli adattamenti (e |’adattamento fonologico delle stesse pa- 
role graficamente non adattate, come club: v. app. 64) non ha 
richiamato l’attenzione, né sono stati rilevati con la stessa cura 
e lo stesso animus polemico dedicato agli esotismi, i calchi 
semantici, ossia le trasformazioni della funzione semantica di 
un lessema gia esistente in italiano avvenuta sotto la influenza 
di lessemi stranieri gia parzialmente equivalenti: é, fra i tanti, 
il caso di datore e lavoro, gia esistenti nell’italiano tradizionale, 
e gia singolarmente equivalenti al tedesco Geber e Arbeit, ado- 
perati in una nuova funzione nel nesso datore di lavoro model- 
lato sul tedesco Arbeitgeber ™. 


54 K. JABERG, rec. a MIGLIORINI, Lingua contemporanea, VR, 4, 
1939, pp. 188-93, p. 191 no. 1, ricorda, oltre datore di lavoro, una serie 
di calchi dal tedesco diffusi da B. Croce, come eticita-Sittlichkeit, 
coscienziosita-Gewtssenhaftigkeit, incolpc: \lezza-Schuldlosigkeit, inessen- 
ztalita- Unwesentlichkeit. Sul calco linguis: co in generale cfr., da ultimo, 
S. ULLMANN, Semantics, Oxford 1962, pp. 165 sgg., oltre MEILLET 
Linguistique II 35-43. Settori da cui irradiano dopo Vunita numerosi 
calchi semantici spesso in sostituzione di anteriori es.....ni, sono: il 
settore sportivo (G. Devorto, Lingue speciali: le cronache del calcio, 
LN 1, 1939, pp. 17-21; P. Resora, Irrealta e vecchiezza dei nostri vo- 
cabolari, LW 1, 1939, pp. 27-29, p. 28; L. Caretti, Noterelle calcistiche, 
LN 12, 1951 pp. 14-18; Ib., Noterelie tennistiche, ivi 77-80; Ip., Note- 
relle ciclistiche, LN 15, 1954, pp. 20-26; Ip., Parole dello sport, LN 29, 
1955, pp. 63-71), in cui, ad esempio, pallacanestro ricalca basket-ball, 
pallanuoto waterpolo, pugilato box(e), montante uppercut, ali wings, 
centroattacco 0 centroavanti centre-forward, mediani halfbacks, ecc.; 
le scienze, in cui ad esempio, reincrocio ricalca l’inglese backcross, modi- 
ficazione durevole il tedesco Dauermodifikation (MONTALENTI LN II 
10-12), diffrangere ricalca lV’inglese to scatter, corrente continua direct 
current, dedurre un’equazione derive an equation (TORALDO DI FRANCIA 
art. cit. in « Nuovo Cimento», s. IX, VIII, suppl., pp. 198-204); 
corrispondenze giornalistiche dall’estero (cap. III, 7), traduzioni buone 
e cattive (app. 51), doppiaggi cinematografici (cap. III, 8) sono altret- 
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L’attenzione concentrata sui lessemi di struttura fonema- 
tica non tradizionale ha portato a elaborare lunghe liste degli 
elementi esotici, francesi e inglesi, apparsi nei testi italiani. Chi 
scorra una qualunque di queste liste (per esempio quella molto 
ampia, includente anche adattamenti grafici e qualche calco, 
in MIGLiorINI Storta 735-742), é indotto a concepire |’ultimo 
secolo di storia linguistica italiana come un progressivo crollo 
della compagine tradizionale del lessico: non soltanto profani 
(come P. Monelli: v. app. 56) hanno ricavato tale impressione, 
ma anche linguisti esperti, guardando agli esotismi, hanno visto 
nella « evoluzione linguistica odierna » una « evoluzione cosi ra- 
pida da potersi dire, sotto qualche aspetto, rivoluzione » (SCHIAF- 
FINI Lesstcologia 265). Tuttavia, se si considera il fenomeno 
della diffusione degli esotismi tanto in relazione al loro ef- 
fettivo permanere nell’uso quanto in relazione al corpo com- 
plessivo del lessico.e alla loro frequenza nell’uso, le preoc- 
cupazioni per la « morte» della lingua italiana non si rivelano 
fondate. 

Anzitutto, come é stato osservato (MIGLIORINI Storia 739, 
740), non tutti gli esotismi e adattamenti registrabili nell’ultimo 
secolo hanno avuto pari fortuna: comptoir, blaga, gigotto, tim~ 
bro per campanello, mitingaio, spice, destroyer sono scomparsi 
dopo esser stati in uso alla fine del secolo. Ci si deve chiedere 
dunque anzitutto quanti esotismi sono entrati a far parte sta- 
bilmente del patrimonio lessicale, almeno in percentuale. Un 
computo del genere da risultati, per dir cosi, rassicuranti®: a 


tante sorgenti di calchi attinenti ai campi pit diversi: nel secondo dopo- 
guerra, arrampicatore sociale, autocontrollo, lavaggio del cervello, ra- 
gazza-squillo, impegno (sociale, politico) impegnato (politicamente) rical- 
cano social climber, self-control, brainwashing, call-girl, engagement, en- 
gagé (MeENaRINI, Note sulla lingua d’oggi, cit.); fa fino ricalca ga fait 
distingué (v. supra, no. 32), e cfr. ancora S. HEINIMANN, Italtenische 
Tagespresse im ersten Weltkrieg (1914-19), Ginevra-Zurigo 1946; G. 
Pasquali, L’italiano moderno lingua europea, « Primato» 1, 1940, 7, 
». 6; Ip. Osservazioni 68-69. 

55 L’indagine é fondata su 5 campioni di 100 parole ciascuno, scelti 
son vari criteri, quattro da ZINGARELLI (che non registra voci come 
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meta del Novecento, il 94,8 % del lessico risulta pur sempre 
costituito da parole del lessico tradizionale ancora in uso; inol- 
tre, non é da credere che il residuo 5,2 % sia costituito per in- 
tero dagli esotismi che intimoriscono i puristi: 1'1,4 % & dato 
da grecismi non interamente adattati rispetto alle norme rego- 
lanti ancora nell’Ottocento l’incontro di consonanti e sillaba _ 
finale (v. app. 64 II), cioé da grecismi come aritmico o aritme- 
tica, e lo 0,8 % & dato da latinismi o paralatinismi (ab, passim, 
abscisso-ecc.). Soltanto il residuo 3 % é costituito o da adatta- 
menti recenti di gallicismi, anglicismi ecc. (1,6%) o dagli 
esotismi veri e propri, penetrati pero anche prima dell’unita, 
come passepartout o Zollverein, che ascendono all’1,4 %. 
Tuttavia un computo fondato sul rapporto delle varie classi 

di parole nel vocabolario é insufficiente se non si tiene conto 
anche della frequenza d’uso dei singoli esotismi. L’analisi quan- 
titativa del lessico ha messo in chiaro in genere che esistono 
forti differenze nella frequenza con cui appaiono le unita lin- 
guistiche del sistema: in testi italiani lunghi, complessivamente, 
400.000 parole «forti» (0 «piene» o «non grammaticali »), 


blaga, rapidamente scomparse), uno dal DEI (che registra anche voci 
come blaga). 

A = primi dieci vocaboli delle pp. 5, 15, 25..., 95; B = primi dieci vocaboli delle pp. 101, 
201, 301..., 1001; C = 100 vocaboli consecutivi da p. 101 fino a p. 104; D = primi dieci 


lemmi principali aile pp. 1201, 1301..., 1701, e ultinn 40 lemmi principali; E = DEI, primo 
lemma di ognuna deile pp. 1-100 del I voi. 


An B (S D E totale percentuali 


fondo indigeno? . .. . 92 100 94 95 93 474 94,8 
grecismi fonologici> . . 6 —  — = 1 7 1,4 
adattamenti recenti® . . ho 4 a 1 8 1,6 
latinismi e paralatinismi4 1 — 1 2) 4 0,8 
ESOtiISINIG eres -;f eee ee —- — 1 3 3 7 1,4 


totali 100 100 100 100 100 500 100 


(a) ivi compresi adattamenti preun.tari, come casacca (risalente al XVI sec.) 0 ammortizza- 

mento (sec. XVIII; secondo ZINGARELLI s. v. neologismo!), contando per uno gli eventuali 

allotropi (copptere/coppiero), escludendo le voci contrassegnate come ar.aiche e non piu 

in uso. 

(b) Tispetto alle norme di distribuzione fonematica dell’Ottocento: aritmetico. aritmico, abadon, 
nia. 

(c) acchitare ( ?), passacaglia, passamano, passamaneria, passapiede (?), scicche, sciantosa, accéro 

(per diversi si pud in realta sospettare un uso gid preunitario). 

(d) ab, passim, abducente, abscissione. 

(e) passepartout, tincal (?), zuli (%), Zollverein, abrégé, afternoon, agnir. 


4. Rinnovamento e tradizione 211 


le varie voci del verbo essere appaiono 9.600 volte, quelle di 
avere 4.876, quelle di fare 2.540, ma quelle di rasserenare ap- 
paiono 12 volte, quelle di celebrare, umiliare, siridere 10 volte 
(KNEASE JWL s. vv.). Il giudizio sugli esotismi non puod prescin- 
dere dalla frequenza media con cui essi appaiono nei testi: 
se in via di ipotesi, in italiano, contro decine di migliaia di pa- 
role tradizionali vi fossero anche solo 100 esotismi, ma al livello 
di frequenza di essere o fare, V italiano sarebbe nondimeno una 
lingua fondamentalmente esotizzata. In realta l’italiano é lon- 
tanissimo da cio. 

Per determinare la frequenza media degli esotismi, ci si é 
serviti qui di dieci campioni lunghi complessivamente poco 
meno di ventimila parole forti, vale a dire pari a un ventesimo 
del materiale del quale si é servita la Knease. Data la estensione 
relativamente ridotta del materiale complessivo, sarebbe stato 
possibile che gli esotismi, avendo singolarmente frequenze 
molto basse, potessero mancare completamente dal materiale 
considerato. Per evitare questo rischio, normale in qualsiasi 
campionamento statistico, e insieme per condurre una dimo- 
strazione che faccia le maggiori concessioni alla tesi che ritiene 
sowvertite dagli esotismi le tradizionali strutture dell’italiano, 
si sono volutamente scelti campioni tratti da testi nei quali é 
lecito a priori supporre che gli esotismi abbondino, testi cioeé 
per ogni aspetto aperti alle innovazioni regionali lessicali e sin- 
tattiche, ai neologismi tecnici, alla terminologia di settori della 
vita associata collegati a tradizioni anglosassoni, come il settore 
sportivo, 0, comunque, alla vita internazionale °°. Tra le venti- 


56 Per valutare la frequenza media degli esotismi, grecismi non 
interamente adattati, latinismi, si sono scelti 10 campioni: 


A = C. G. June, Il problema dell’inconscio nella psicologia moderna, trad. 
anonimo, Torino 1942, prime dieci parole forti alle pp. 3, 13, 23..., 
103; 


B = C. Pavesz, La bella estate, 6% ed., Torino 1949 (lingua volutamente 
prossima alla varieta regionale piemontese), pp. 7-41 (primi 7 cap.) 
per complessive 6.306 parole forti; 

= C. Woo ricn, L’incubo nero, Milano 1950, serie «I gialli Monda- 
dori», n. 87, 22 apr. 1950 (vicenda in ambiente ispanoamericano 
con protagonisti anglosassoni), prime cento e ultime cento parole forti; 
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mila parole dei dieci testi cosi scelti gli esotismi sono soltanto 
96, includendo tra questi anche i latinismi e grecismi non per- 
fettamente adattati, ossia due categorie di parole che apparten- 
gono, in realta, al patrimonio tradizionale italiano: si constata 
dunque che gli esotismi costituiscono appena lo 0,48 % dei 
testi italiani anche pit inclini ad usarli. 

Il significato di questa cifra richiede perd un approfondi- 
mento. Come si é detto, nel lessico italiano esotismi, latinismi 


D = Unitone Go.iarpica ITALIANA, Goliardia é cultura e intelligenza (dagh 
atti del VI e VII congresso dell’UGI), Firenze 1954 (lessico larga- 
mente aperto a neologismi e tecnicismi giuridici, sociologici, esisten- 
zialistici ecc.), prime cento parole forti di 5 diversi discorsi (pp. 7-8, 
14-15, 37-38, 52-53, 60-61); 

E = Autor Vari, La cultura illuministica in Italia, Torino 1957, prime 
cento parole forti all’inizio di dieci saggi di autori diversi (pp. 13, 
23, 43, 69, 87, 148, 163, 189, 208, 222); 


F = J. K. Garsraitn, Economia e benessere, Milano 1959, trad. G. BADIALI, 
prime dieci parole forti alle pp. 11, 21, 31..., 101; 

G = «Il Mondo » (settimanale dir. da M. PANNUNZzIO), 25 ott. 1960, pp. 1-2, 
complessive 4.300 parole forti; 

H = «Il Giorno » (quotidiano di Milano), 18 luglio 1962, pp. 1-2 (lessico 


incline a neologismi, sigle, tecnicismi; titoli anticonvenzionali: In 
trattoria show di Anitona; 27 « pezzi» diversi, comprendenti diversi 
riassunti di stampa estera), circa 3.700 parole forti; 

I = «Il Giorno», 17 luglio 1962, pagina sportiva (frasi incomprensibili 
all’inesperto di questioni pugilistiche e simili: «alla fine del match 
c’erano sette punti per l’arbitro Barrovecchio oltre alla sensazione 
destata dal knock-down inflitto al challenger»), circa 2.000 parole 
forti; 

K = L. Masrronarpi, Il maestro di Vigevano, Torino 1962 (presentato 
dall’editore come «una scrittura che adopera come viene viene la 
lingua parlata, le espressioni burocraticoscolastiche e il dialetto »), 
pp. 9-19, 1560 parole « forti ». 


A B (e D E F 
fondo tradizionale ...... 98 6300 196 495 998 98 
grecismi imperfettamente o non 
adattati ee Blade Mie hase s 1 
latinismi imperfettamente o non 
adattati On A Oke ensta — 
Pallicisnniaiege) , Sient u ke ast oases _— 1 
anglicismity aster hie eee ce —_— 6 
getmanismile: hese ee — 
altricesotismium: wan yin ice — 
adattamenti parziali .... . 1 


| 
| 
| 


| 
w | 
| 
| 
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e adattamenti imperfetti costituiscono il 5% delle unita lessi- 
cali esistenti ed i soli esotismi in senso stretto ascendono al- 
1'1,6%. La differenza tra la percentuale degli esotismi esi- 
stenti nel vocabolario dell’italiano contemporaneo (1,6 %) e 
Ja percentuale della frequenza d’uso degli esotismi (0,48), in 
testi oltretutto proclivi ad adoperarli, é rilevante. E evidente 
che la differenza tra le due percentuali non sussisterebbe qua- 
fora le unita lessicali costituenti il 98,4 %% di parole non esotiche 
avessero in rnedia la stessa frequenza dell’1,6 % di parole eso- 
tiche: se la media delle frequenze delle parole tradizionali e 
la media delle frequenze degli esotismi fosse la stessa, esotismi 
€ non esotismi nei testi dovrebbero stare negli stessi rapporti 
in cui stanno nel vocabolario. La differenza puo spiegarsi sol- 
tanto ammettendo che gli esotismi esistenti nel vocabolaric ita- 
liano vengono usati in media meno di quanto in media vengono 


G H I K totale 
fondo tradizionale ...... 4.290 3.720 1959 1560 19.714 
grecismi imperfettamente o non 
adattati 0 SS othe eager ae eae : Zz 
latinismi imperfettamente o non 
adattati ee — 4 5 = 13 
DCIS rma is oe ka ens” = 6 4 — 9 
anglicismi . 1 8 34 8 60 
BEEAMISI ry le co SS Ls =i 
PBETIMESOLISIN | ay fa Fue oe pe toe a — 5 — — 9 
adattamenti parziali .... . 3 


Dei 96 esotismi i pit frequenti sono: 


bar 6 in 3 testi diversi 
match 6 » 1 solo testo 
tram 6 » 1 » » 
fume x 4 » 1 » » 
welter 4 » 1 » » 
autobus 3 » 1 » » 
record . 3 » 2 testi diversi 
stayers 3 » 1 solo testo 
ring Z » 1 » » 
(axt 3 2 » 1 » » 
test : 2 » i » » 
uppercut . 2 » 1 » » 
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usate le singole parole del fondo tradizionale della lingua. Oc- 
corre cioé concludere che dinanzi alle scelte record | primato, 
bar | caffé, knock-out | fuori combattimento ecc. i parlanti non 
adoperano indifferentemente |’uno o l’altro termine della cop- 
‘pia, ma optano, pil spesso di quanto credano i tradizionalisti 
pessimisti, per i termini strutturalmente piu legati al fondo tradi- 
zionale italiano. Tale preferenza non é spinta sino al limite 
dell’abbandono dell’esotismo, almeno in molte decine di casi, 
ma tuttavia la sua esistenza é accertabile nelle sue menzionate 
conseguenze. Ed é proprio l’esistenza di questa preferenza 
diffusa e comune per il termine non esotico che crea la possi- 
bilita d’un accorto uso stilistico dell’esotismo, non soltanto sul 
piano alquanto banale delle formule pubblicitarie, le quali ri- 
corrono di preferenza all’esotismo appunto per la sua relativa 
eccezionalita, ma anche sul piano pit qualificato delle scritture 
letterarie, in cui l’esotismo giova non solo a denotare alcunche, 
ma anche a suscitare risonanze stilistiche estranee all’eventuale 
equivalente non esotico, come felicemente é stato osservato da 
uno scrittore italiano, il Piovene (v. app. 56). 

Se la diffusione degli esotismi non ha in sé nulla di rivo- 
luzionario, non per questo essa va sottovalutata. Gli esotismi 
sono infatti il segno pid evidente, a un tempo un effetto e una 
causa, di una notevole trasformazione delle norme di utilizza- 
zione dei fonemi italiani, una trasformazione tendente ad un 
impiego pit economico dei fonemi esistenti attraverso un accre- 
sciuto numero di possibilita combinatorie e comportante la 
possibilita di parole pid brevi (app. 64 II 1, 2). Ed insieme 
negli esotismi di maggior frequenza, come film, bar, sport, |’as- 
senza di ogni contrassegno morfematico del numero singolare 
o plurale *’ si collega a una tendenza profonda alla semplifi- 


57 Gli esotismi anglofrancesi come contrassegno di plurale conser- 
vano la -s pluralizzante anche correntemente soltanto finché restano 
a bassi livelli di frequenza: cosi, in « Il Giorno » del 17 e 18 luglio 1962, 
cit. supra, no. 56, hanno la -s al plurale vocaboli come test o stayer, 
ma tale contrassegno non é pili usato per vocaboli come bar (cfr. BAT- 
TAGLIA 8. v.), sport (cfr. La gazzetta degli sport, dal 1962 titolo di una. 
rubrica fissa di terzultima pagina in «Il Mondo»), film (cfr., per es., 
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cazione del sistema delle distinzioni morfematiche ed allo sfrut- 
tamento delle relazioni sintagmatiche al fine di individuare la 
funzione sintattica d’una parola: in nessi come sport nazionale, 
sport tradizionalt, film censurato, film neorealistici, bar chiuso, bar 
eleganti ecc. la funzione sintattica di singolare o plurale dei tre 
sostantivi risulta ad esempio dal loro nesso con gli aggettivi o 
participi seguenti. Ma il legame tra accettazione degli esotismi 
e tendenze endogene del sistema linguistico italiano si delinea 
con maggior evidenza quando il fenomeno sia considerato come 
parte del quadro, pit vasto e complesso, dell’evoluzione dell’in- 
tera compagine lessicale italiana e dei rapporti, anche a livelli 
diversi del lessico, tra il sistema linguistico italiano e gli altri 
europel. 

Le pregevoli indagini esistenti su singoli aspetti del lessico 
italiano postunitario, utilizzate al di fuori di valutazioni quanti- 
tative necessarie a dar il senso di insieme dei fenomeni, possono 
aver contribuito non poco a creare, anche nei linguisti pil avve- 
duti, l’impressione di una evoluzione e di una crescita vorti- 
cose e caotiche, di un sovvertimento rivoluzionario delle consue- 
tudini linguistiche tradizionali**. Ancora una volta sia lecito 
sottolineare che soltanto il ricorso a computi statistici, del resto 


G. Sapout, Il cinema, Torino 1949, pp. 12, 13 e passim: 1 film, primi 
film ecc.). 
58 Oltre gli studi citati supra, no. 54, cfr. i vari lavori di A. JUNKER, 
Wachstum und Wandlungen im neuesten italienischen Wortschatz, Er- 
langen 1955, Ip., Zur Modewort im zeitgendssischen Italienischen, « Mit- 
teilungsblatt des Allgem. Deutschen Neuphilologenverbandes », 1957, 
pp. 38-40, 73-78, Ip., Gesunkenes Metapherngut im zeitgenossischen 
Italienischen, in Syntactica und Stilistica. Festschrift fur E. Gamillscheg, 
Tubingen 1957, pp. 243-259, in cui si individuano i vari centri di irra- 
diazione di metafore: la guerra (guerra tra le bellissime, offensiva del 
| freddo), 1a politica, specie economica (criterio guida, programma base), 

le mode filosofico-politiche (dialogo, apertura), la psicologia (complesso 
, del PCI), la religione ‘tradizionale (arcangelo della velocita, via crucis 
. det neroazzurri), le reminiscenze classiche, soprattutto fra i cronisti 
. svortivi (Soloni della lega, laurearsi in tennis). Una ricca sorgente di 
| mietafore alla moda é la psicoanalisi, specie freudiana: cfr. E. WEIss, 
| €oncetti psicoanalitici, « Ulisse » I, 2, ag. 1947, pp. 279-286, M. Corts- 
) »azzo LN XXI 65. 
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elementari, soltanto il ricorso alle « astrazioni » numeriche, apre 
la via a intendere i fenomeni linguistici nella loro reale e con- 
creta storicita. 

Una prima indagine condotta sul patrimonio lessicale ita- 
liano, tralasciando per il momento di tener conto della fre- 
quenza media dei singoli lessemi °°, porta a concludere che circa 
il 30 °% dei vocaboli apparsi nella plurisecolare storia dell’ita- 
liano sono a meta del Novecento relitti archeologici non piu 
utilizzati. Occorre mettere in evidenza che di queste perdite 
il periodo postunitario é responsabile soltanto in minima parte: 
su 31 0 32 vocaboli non pit usati, 2 soltanto erano in uso an- 
cora all’inizio dell’Ottocento, mentre per 29 l’uscita dall’uso 
va ricondotta ai secoli anteriori, tra i quali soprattutto il periodo 
rinascimentale é responsabile delle perdite per circa il 50% 
dei casi. In genere, quindi, si puo dire che 1 vocaboli restati in 
uso fino agli inizi dell’Ottocento sono sopravvissuti anche nel 
periodo postunitario. 

La stessa indagine mette in luce la presenza nel lessico 
italiano di un gruppo notevole di tecnicismi, il cui uso é limi- 
tato a testi scientifici o ad attivita artigiane o industriali ristrette 


59 In questa prima indagine si prescinde dalla frequenza d’uso dei 
lessemi considerati: va solo ricordato che, essendo i vocaboli di pit 
alta frequenza una esigua minoranza nel complesso del lessico, nel se- 
guente campione (data la sua costituzione) i vocaboli saranno nella 
grandissima maggioranza lessemi di bassa frequenza: in effetti, su 100 
solo uno (atroce) é incluso in KNgEasE IWL. Su cento vocaboli scelti 
in Batrac.ia I considerando le prime dieci parole forti ogni cento 
pagine a partire da p. 1 (ed escludendo le voci di puro rinvio ad altre) 
si hanno i seguenti risultati: 


. usati solo i ti solo i 
usuali testi ienerart entbith tecuick pil cncuets 
dallesoriginijvese 4) sy 21 2 1 6 
dal Cinque-Seicento .. . 3 —— 2 US 
dal Settecento . 22 — 1 4 
dal primo Ottocento 1 ae 5 4 
postunitart’ *. sac. «se! o 15 8 6 2 
totali 42 10 15 31 
latinismi, esotismi ecc. . . 1 — — it 


TOTALE 43 10 15 32 
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e che, quindi, risultano difficilmente comprensibili fuori di que- 
sti ambiti. Per meno di un terzo tali vocaboli sono entrati in 
uso tra il periodo delle origini e l’Ottocento, per meno di un 
terzo nel primo Ottocento, e per oltre un terzo nella fase postu- 
nitaria: il generale sviluppo tecnico delle discipline umani- 
stiche e scientifiche e, per quanto riguarda in particolare 1’Ita- 
iia, la completa ristrutturazione delle attivita produttive avve- 
nuta dopo l’unita e il passaggio da un’economia a base agri- 
cola a una economia a base industriale, rendono a dir poco 
plausibile che almeno per un terzo il lessico tecnico sia costi- 
tuito da vocaboli postunitari. Una sezione non indifferente del 
lessico, pari al 10 %, risulta costituita da vocaboli usati episo- 
dicamente in testi letterari e inconcepibili al di fuori di questi: 
é il caso, per esempio, di abadessa, acconigliorato, avvilucchiare, 
e di altri vocaboli arcaici o del fondo popolaresco toscano che 
scrittori come D’Annunzio o Viani hanno tentato di inserire 
nella lingua comune, ma senza successo. 

A parte ung percentuale di esotismi che, a conferma delle 
| precedenti indagini, risulta ancora una volta esigua (2 %), sol- 
| tanto il 42 % dei vocaboli registrati in un completo dizionario 
: storico é dato da vocaboli usuali. Di questi 42 vocaboli, 21 sono 
| ininterrottamente in uso dalla fase delle origini, 6 sono entrati 
iim uso nei secoli che vanno dal Rinascimento alle soglie del- 
| Punita, 15 sono vocaboli entrati in uso nel periodo dell’unifica- 
zione (includendo in questo, ad esempio, il Giusti, ma esclu- 
dendo tuttavia il Manzoni) o nel periodo postunitario. Per circa 
i il 35%, dunque, il vocabolario usuale é costituito da lessemi 
di origine unitaria: cid denota certamente una rilevante inven- 
t tivita linguistica nel settore lessicale e potrebbe sembrare una 
: conferma del sospetto secondo cui I’italiano postunitario sarebbe 
k soggetto a un forte sconvolgimento. Per dissipare tale sospetto 
é indispensabile considerare pit da presso i vocaboli postuni- 
tari ©: in 10 casi su 15 le neoformazioni consistono nello svi- 


6 Vocaboli postunitari usuali tra i 100 di cui a nota 59: accondi- 
. seendente, accondiscendenza (sviluppano il settecentesco accondiscendere) ; 
1 eferente (anglofrancolatinismo, entrato in ambiti tecnici nel primo 
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luppo, secondo i moduli di derivazione e suffissazione piu tra- 


dizionali, di vocaboli usati fin dalle origini, come affermare o— 


avviluppare, da cui sono tratte le neoformazioni affermabile e 


avviluppante; in 4 casi si tratta di derivazioni, sempre secondo © 


moduli tradizionali, da vocaboli gia usati nel Settecento; in 
un solo caso, infine, si ha una neoformazione che soltanto per 
ironia potrebbe dirsi meno tradizionale delle altre: si tratta in- 
fatti dell’aggettivo afferente che, pur diffuso in Italia sotto la 
spinta di modelli anglosassoni e francesi, é tuttavia per forma 
e funzione un latinismo 0, come sarebbe piu giusto dire, uno 
di quei molti europeismi che il Leopardi riteneva di dover di- 
fendere dalle ire dei puristi. All’immagine del sovvertimento, 
della rivoluzione, sembrerebbe dunque gia a questo. punto op- 
portuno cominciare a sostituire l’immagine di uno sviluppo che, 
pur non indifferente, non percid ha comportato una lacerazione. 

I contorni di tale immagine si fanno ancor pit precisi quando 
dagli strati pit superficiali della compagine del lessico, gli strati 
cioé costituiti dalla miriade di lessemi di bassa frequenza quali 


sono quelli finora considerati, l’indagine, per dir cosi, penetri- 


negli strati pit. profondi, verso il nucleo solido del lessico. Con- 
siderando ad esempio quei vocaboli ai quali nel dizionario sto- 
rico del Battaglia é dedicata almeno una colonna ®, si puo 


Ottocento e di qui diffuso); affermabile (sviluppa l’originario affermare); 
alfieresco, alfieriano (diffusi nell’Ottocento, modellati su ovvi aggettivi 
da nomi propri); annualita (sviluppo dell’originario annuale); apriscatole 
(formato da lessemi usuali dalle origini, secondo un modello di compo- 
sizione tradizionale); arruffamento, arruffapopoli, arruffata, arruffatore, 
arruffatura (fortunati gia da meta Ottocento, sviluppano |’originario 
arruffare, che é portatore di funzione metaforica in eta postunitaria); 
avuiluppante, avviluppatamente (sviluppano l’originario avviluppare). 

$1 Restringendo lanalisi a vocaboli di pit alta frequenza, per 
esempio quelli che nel BATTAGLIA sono trattati per almeno una colonna, 


e scegliendone 50 dati dal primo collocato alle pp. 1, 11, 21... 491 in 


Batrac.ia II (ove manchi in dette pagine, il primo nelle immediata- 
mente successive) si ha un quadro molto pit: semplice del precedente: 
su 50 vocaboli di frequenza notevole, 42 risalgono alla fase delle origini, 
8 al Rinascimento. 8 dei 42 vocaboli delle origini e 5 degli 8 vocaboli 


rinascimentali hanno avuto impieghi parzialmente nuovi dopo a 


(v. infra, no. 62). 


wee 
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constatare che di essi 1’84 % risale alla fase delle origini e il | 
16% al Rinascimento; nessuno di questi vocaboli é esotico 
(perfino a bar tocca meno di una colonna), nessuno é di origine 
postunitaria, nessuno é scomparso dopo I’unita. Al livello dei 
vocaboli di maggior frequenza, non disturbata da interferenze 
di fatti episodici e secondari, la visione dell’evoluzione storica 
del lessico si fa pil sicura: il vocabolario italiano pid usuale é, 
nella fase postunitaria, ancora per oltre 1’80 % costituito da 
lessemi risalenti alla fase delle origini, integrati in misura rile- 
vante dalle neoformazioni rinascimentali. Dal punto di vista 
deile forme, le eta posteriori, compresa quella postunitaria, 
hanno rispettato e tramandato attraverso le generazioni il voca- 
bolario pit usuale quale si costitui tra il Tre e il Cinquecento. 
Cio non significa perd che siano mancate, specialmente dopo 
Punita, notevoli innovazioni semantiche. Un quinto dei voca- 
boli risalenti alla fase delle origini e oltre la meta dei vocaboli 
rinascimentali sono stati sfruttati dopo l’unita in nuove meta- 
fore e in nuove accezioni. Va messo in evidenza che soltanto in 
un sesto o in un settimo dei casi di ampliamento funzionale, 
questo € avvenuto attraverso calchi semantici, cioé sotto la 
spinta di modelli alloglotti . 

La persistenza del lessico fondamentale delle origini é ulte- 
riormente accertabile grazie alla integrazione dei dati quanti- 


82 Vocaboli delle origini, impiegati in modo nuovo dopo lunita: 
banchiere impiegato al femminile, banchiera; bandiera in nessi come 
verde/rosso bandiera, in senso metaforico (« ideale ») ecc.; bastone in 
metafore (b. tra le ruote, re di b.); benemerito in locuzioni burocratiche; 
bracciata in accezione sportiva (nuoto); brillare in senso ironico (b. per 
l’assenza, diceva con disprezzo 1’Arlia, non era italiano, ma faceva parte 
della « lingua dell’avvenire »: aveva ragione); bruto nel senso di « ma- 
niaco sessuale »; buono in locuzioni diverse (buono buono, sta buono, 
bello e buono « autentico ») e, al femminile, su modelli dialettali (buona- 
donna, bona). Vocaboli rinascimentali impiegati in nuove funzioni: 


. Lase in locuzioni metaforiche (a base di, gallicismo, base « massa di ade- 
| penti a un partito, di votanti»), o in funzione aggettivale (problema 


fase) o in senso militare; batteria nel senso di « complesso di apparec+ 
chiature »; bilanciarsi «tenersi in bilico»; bottegaio come aggettivo 
Soregiativo; brulicare in senso metaforico. 
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tativi forniti dalla lista di frequenza della Knease e dai dati 
storici risultanti dai dizionari del Battaglia e del Battisti %: 
del lessico fondamentale di pit alta frequenza nel Novecento, 
il 56 % & costituito da vocaboli gia duecenteschi, il 15 % da ~ 
vocaboli immessi nell’uso da Dante, il 19 °% da vocaboli entrati 
in uso nel Trecento, poco meno del 7 % da vocaboli rinasci- 
mentali, meno del 2 °%, infine, da vocaboli delle eta successive. 

L’accettazione limitata di dialettismi ed esotismi e la restri- 
zione del loro uso a una funzione stilistica ed espressiva, che é 
correlativa al loro mancato inserimento tra gli elementi lessi- 
cali di alta frequenza; la scarsa incidenza, anzi l’isolamento 
dei tentativi di recupero di arcaismi liquidati gia da secoli e di 
riboboli popolareschi; la conservazione del lessico del. Duecento, 
integrato dal poderoso apporto creativo di Dante e selezionato 
ed arricchito nell’eta del Rinascimento; lo sviluppo soprat- 
tutto semantico dell’eredita tradizionale; la natura prevalente- 
mente indigena di tale sviluppo, ma tuttavia non _ esclusiva- 
mente ed angustamente indigena: questi tratti, nell’insieme, non 
compongono davvero l’immagine di un sovvertimento, non con- 
sentono di parlare di lacerazioni o di prossima « morte» della 
lingua; certo, non consentono nemmeno che si parli di stasi e 
di immobilita, che sarebbero sorprendenti in una fase storica 
in cui la lingua italiana esce dai cenacoli dei dotti e dei letterati 
e diventa strumento espressivo di milioni di individui, ma in- 
ducono piuttosto a parlare di trasformazioni lessicali non irri- 


63 Restringendo I’analisi a 194 vocaboli inclusi in KNease IWL 
42-44 (s. vv. abbandonare - balbettare) e giovandosi di Batrac.ia I 
s. vv. e DEI s. wv. si ha: 


vocaboli risalenti a cifre assolute cifre percentuali 
XUPUTESECOIOG <i. es 110 56,5 % 
Dantet es .*. ee 30 sy G4 
XIV secolo- 25... 38 19.5°% 
XVesecolom «mm 4s 3 1,6% 
XVEisecolos me 47 24 10 SHE 
XVile@secolome Hace. 2 ges 
XVIII secolo. ... 1 OS % 


TOTALE 194 
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levanti e tuttavia caute, realizzate senza perder di vista i modelli 
europei, e tuttavia restanti nel solco di una tradizione che, in 
un rinnovamento siffatto, trova non gia la morte ma la garan- 
zia di una rinnovata vitalita. 

Pit. che lintroduzione di nuovi lessemi, il rinnovamento 
linguistico postunitario appare dunque rilevante per il diverso 
€ nuovo uso del materiale lessicale ereditario. Come i rapidi 
sondaggi statistici prima condotti hanno gia messo in luce, al 
livello del lessico di bassa frequenza incidono in misura pari 
al 35 % del lessico usuale, non tecnico, le neoformazioni co- 
stituite da lessemi tradizionali e suffissi tradizionali uniti in 
nuove combinazioni (v. supra no. 59 e 60); inoltre, al livello 
dei vocaboli di pit alta frequenza, é risultato che oltre il 25 % 
del patrimonio lessicale é stato impiegato, oltre che nelle tra- 
dizionali, in nuove accezioni (v. supra no. 61 e 62). Esaminando 
queste, é palese in pit di un caso, ad esempio per bandiera 
in rosso bandiera o per base in problema base, che la novita della 
accezione si connette a fenomeni i quali trascendono la vicenda 
di singole parole, ossia si connette alla adozione di nuovi pro- 
cedimenti nell’impiego dei lessemi tradizionali. 

Sulla base di alcune formazioni antiche in -zzare < gr. 
-.Cetv, e sul modello del suffisso francese -iser si é introdotto 
in italiano un suffisso -izzare: il dato realmente nuovo e im- 
portante é da indicare soprattutto nella sua praticamente il- 
limitata utilizzabilita al fine di formare verbi desostantivali 
(atomizzare), deaggettivali (nazionalizzare), tratti da nomi pro- 
pri (coventrizzare): tali verbi possono essere impiegati in fun- 
zione assoluta ovvero possono essere integrati da un comple- 
mento diretto ed assumono a seconda della formula sintagma- 
tica senso equivalente a «essere come...» ovvero a «rendere, 
rendere come...» ™. Altresi appoggiato a formazioni tradizio- 
nali come ragionare, affezionare, ma nuovo per l’estensione del 
suo uso é il suffisso -ion-are: i verbi denominali di tale tipo 
sono altresi adoperabili in duplice formula, con o senza com- 
dlemento diretto, e valgono col complemento diretto « sotto- 


6 F. Focui, I verbi in -ionare, LN XIV, pp. 84-91, a p. 84. 
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porre a...» (incursionare, contravvenzionare), «mettere in stato 
di...» (azionare, congestionare), mentre ancora pil flessibile 
e legato alle varie contingenze del segno é il loro uso in for- 
mula assoluta (defezionare, funzionare)®. 

Nel settore della forrnazione dei nomi un procedimento an- 
tico che ha conosciuto una fortuna senza precedenti é€ la for- 
mazione di nomi a suffisso zero tratti da verbi. Come € stato 
giustamente osservato, la nascita delle nuove unita lessicali di 
questo tipo é passata inosservata a causa della omofonia con 
aggettivi o sostantivi gia esistenti: nella loro consapevolezza 
linguistica necessariamente sincronica ai parlanti é sfuggito e 
sfugge che, ad esempio, macero « atto del macerare, luogo dove 
si macera », scontento « poca contentezza », blocco « atto del bloc- 
care» non sono in rapporto diretto con i due aggettivi macero 
e scontento, e con il sostantivo blocco (di pietra), ma sono dever- 
bali a suffisso zero dei verbi macerare, scontentare, bloccare *°. 
L’estesa utilizzazione del suffisso zero si connette, insieme con 
la tendenza a evitare il cumulo dei suffissi ®’, alla gia rilevata 
inclinazione a sfruttare nel modo pit: economico il materiale 
linguistico esistente: a questa stessa inclinazione va ricondotta 
la fortuna dei due suffissi verbali gia ricordati, grazie ai quali 
puo venire eliminata quando piaccia una estesa serie di peri- 
frasi. E ancora una esigenza di brevita che determina la vasta 


8§ Elenco di verbi in -ionare in FocHt, art. cit., pp. 85-89 e nella 
nota di B. MIGLIoRINI, ibid., pp. 89-90: dall’ambito delle tecniche 
industriali provengono azionare, emulsionare, funzionare; dall’ambito 
commerciale proviene commissionare; dalla terminologia medico-bio- 
logica vengono congestionare, frizionare, suggestionare, emozionare, se- 
ztonare, ustionare; dalle cerchie di burocrati, dirigenti politici ed eco- 
nomici, economisti ecc. vengono convenzionare, defezionare, dilazionare, 
sanzionare, inflazionare, deflazionare, dimissionare. 1 denominativi in 
-are da temi in -ion- sono presenti, anche se rari, gia nel latino classico: 
cfr. per es, i deponenti contionari, auctionari. 

6° Cfr. C. MERLO in « Paideia », 6, 1951, pp. 100-101, MicLioriNnI 
in LN 13, 1952, 80. 

*” Cfr. B. Miciiorini, Sulla tendenza a evitare il cumulo dei suffissi 


nella formazione degli aggettivi, in Festschrift Jud, Berna 1943, pp. 442- 
452. 
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fortuna di due tipi sintagmatici nuovi: il tipo far fino ed il tipo 
_ formato cartolina ) ppoblena base. 


Capri puo sostituire un tradizionale é ene dt..., fa fino-s Si pud_ 
immaginare che sostituisca sintagmi gia pit camila come 
conferisce l’aspetto di cio che é..., ma per sostituire fa 38° paral- 
lelo é necessaria una lunga e complessa perifrasi non scevra 
di reminiscenze storiche e di notazioni psicosociologiche. 
Quanto ai sintagmi del tipo formato cartolina, essi sono stati 
interpretati come costituiti da un lessema, cartolina, preceduto 
da un lessema in funzione di prepositivo, formato; a loro volta 
1 prepositivi sono stati definiti « pleromatemi a preposizione 
zero con funzione preposizionale » **. Accanto a questo tipo 
esiste altro palesemente affine, cioé il tipo problema base, pa- 
rola chiave, che é lecito interpretare come costituito da una pa- 
rola variabile, problema o parola, e da un « pleromatema » che 
sostituisce volta a volta aggettivi, proposizioni relative e altre 
piu o meno complesse locuzioni perifrastiche ”. Non sono rari i 
casi di parole assunte in funzione di prepositivo e di posposi- 
tivo: esemplare é il caso di tipo, che appare ora come preposi- 
tivo, col valore di «appartenente al tipo di, del... », ora come 
pospositivo, col valore di «rappresentante il tipo di..., del... ». 
La combinazione di due lessemi bivalenti quali, ad esempio, 
tipo formato, ovvero di uno di questi e di un aggettivo che possa 
esser sostantivato, porta alla costituzione di sintagmi come tzpo 
formato o inglese tipo o tipo inglese in cui la funzione dei due 
lessemi é segnalata e deve esser segnalata, oltreché necessaria- 
mente dalla loro rispettiva collocazione, dalla collocazione del 
sintagma nella frase. Nell’ambito del complessivo segno lingui- 


88 V. supra, no. 32, 54. 

69 M. Menpici, J prepositivi, LN 14, 1953, p. 82; prepositivi sono, 
ad esempio, formato, genere, marca, misura, stile, tipo, tramite, uso, via. 

70 Pospositivi con funzione di aggettivi sono, ad esempio, (argo- 
mento) base, (argomento) chiave, (argomento) principe, (parola) tema, 
{seduta, discorso) fiume, (orario) ponte, (inglese) tipo, (lingua) standard. 
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stico il sintagma, quando cid risponda alla esigenza di determi- 
nazione di una forma lessicale fissa che individui stabilmente 
un significato, viene, per dir cosi, saldato nelle sue parti e tra- 
sformato in composto: al sintagma trasmissiont radio pud sosti- 
tuirsi il composto radiotrasmissione. 

Rispetto ai tradizionali tipi di composizione esistenti in ita- 
liano, quali portabandiera 0 capomafia in cui, quale che sia l’ori- 
gine, l’elemento determinante (mafia, bandiera) segue 11 deter- 
minato, il tipo radiotrasmissione rappresenta una innovazione, 
avvenuta sotto la spinta dei modelli greci o grecizzanti tradi- 
zionalmente presenti nelle terminologie tecniche, e dei modelli 
tedeschi e anglosassoni 71. Ma il tipo radiotrasmissione € insieme 


71 Sul carattere dei composti tradizionali cfr. l’ampia trattazione 
in GOIDANICH Grammatica 145-148, dove si distinguono: A) 1 composti 
del tipo batticuore, guardaportone, tagliacarte, posapiano, mangiatutto, 
parapiglia (c. d. imperativali: cfr. S. HEINIMANN, Die italienischen 
Imperativkomposita, « Archiv fiir das Studium der Neueren Sprachen », 
186, 1949, pp. 136-153; ma A. PaGLiaro, Sommario di lingutstica 
arioeuropea, Roma 1930, p. 161 e R. Hatt LN 8, 1957, 22-23 inter- 
pretano il primo elemento come tema verbale a suffisso zero, evidente 
in facidanno, facibene); B) i composti « verbali d’altro tipo», come 
cascamorto, tornaconto (che, respingendo l’interpretazione del tipo A 
come imperativale, andranno uniti alla categoria precedente); C) i 
composti di due sostantivi, suddistinti in: a) appositivi, come capoco- 
mico, capoluogo; b) attributivi, come caposaldo, caposcarico; c) comple- 
mentari, come caposezione, capostazione, ecc. La declinabilita al plurale 
e al femminile dei composti tradizionali presenta numerose oscillazioni 
dall’uno all’altro e dall’una all’altra zona: GoipANIcH Grammatica 
286 (a), (b), (d), 287 II, 1, 2; R. M. Rucoter1, Composti nominali 
italiani e loro plurale, « Romana », 4, 1940, pp. 572-78; tali oscillazioni 
mancano nei composti di nuovo tipo, a determinante + determinato, 
sui quali cfr., per i primi, A. L. Messeri, Ferrovia, ferroviario, LN 16, 
1955, pp. 73-74, e inoltre B. MicLiorint1, ‘ Super-’ nella lingua contem- 
poranea, AR, 1937, pp. 211-27, Ib., Il tipo radiodiffusione; per settori 
di particolare vitalita della composizione cfr. G. PETrenati, Sul lin- 
guaggio recente dei medici, LN 14, 1953, pp. 24-27 (un esempio di com- 
posto medico: epatocolangioenterostomia), Ip., Nomenclatura farmaceu- 
tica (e nomi brevettati commerciali), LN 16, 1955, pp. 22-27; P. G. 
GorpANIcu, Composti nominali ibridi nelle terminologie scientifiche, LN 
2 (1940), pp. 60-61; E. D. Virat, Considerazioni sul problema del lin- 
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frutto di una seconda possibilita nuova, anch’essa largamente 
popolare: la possibilita dell’abbreviazione di un composto per 
cui da radiofonia si ricava radio, da subacqueo sub, cosi come gia 
alla fine dell’Ottocento da automobile si era ricavato auto; le neo- 
formazioni. siffatte possono venire a loro volta ricomposte, 
come appunto nel caso di radiotrasmissione 0 di radioaudiztone 
equivalenti a radiofonotrasmissione, radiofonoaudizione . 
L’esistenza nell’italiano postunitario di un tipo sintattico 
come fa fino, di elementi lessicali come zanarchia (coniato 
scherzosamente per Zanardelliarchia), in genere tutti i feno- 
meni relativi all’assunzione di nuovi procedimenti suffissali e 
sintagmatici, presuppongono due condizioni: l’esistenza e il 
peso determinante di un uso scritto della lingua, l’esistenza 
e il peso non meno determinante di un uso parlato. L’esistenza 
di un uso scritto della lingua, delle formule scritte come rife- 
rimento dell’uso successivo, va postulata per due motivi: come 
tramite necessario fra la tradizione italiana e 1 modelli europei, 
che potevano proporsi con tanta efficacia soltanto attraverso 
la scrittura; in secondo luogo, almeno per tutta la prima fase 
del periodo postunitario, come supporto necessario a che i mo- 
delli, una volta introdotti, venissero ripresi e resi noti agli 
individui di una comunita in cui vigevano ancora le « marche 
di separazione » dei dialetti. Del resto, si é gia accennato piu 
volte al fatto che la tradizione grafica ha plasmato in molti 
aspetti le forme e le strutture fonologiche dell’italiano comune 
postunitario 73, Ma non meno indispensabile al verificarsi di 


guaggio in medicina, «11 Protagora. Rivista bimestrale di cultura », 
52-53, ag.-ot. 1967, estratto di 40 pp. Anche il linguaggio della politica 
é stato fertile di composti, da statocrazia (1884) e zanarchia (1883), 
costruito da Zan(ar[delli] + [mo]nar)chia (R. bE Martre!, LN, XVII 
42-44), fino alla demoplutocrazia (LN, XIX 127). Nel Diz. di fonologia, 
Roma 1962, di BELARDI-MINIssI si pud calcolare che circa il 33 % dei 
termini sia costituito da composti, quasi tutti grecizzanti o gia greci. 

7 Cfr., a proposito di auto e tele, B. Mictiorini LN, II 13, 14. 

73 Col diffondersi dell’uso parlato la grafia tradizionale ha influito 
anzitutto sulla costituzione articolatoria e acustica delle unita fone- 
matiche italiane e sulla persistenza o l’indebolimento della distinzione 
fonetica tra le varianti d’uno stesso fonema; in secondo luogo, sulla 
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quei fenomeni é l’esistenza di un uso parlato, il grande fatto 
nuovo nelle vicende della storia linguistica italiana postuni- 
taria: zanarchia e fa fino presuppongono che almeno in quaiche 


persistenza o l’indebolimento delle stesse distinzioni fonetiche rilevanti 
al fine della distinzione dei fonemi, cioé sulle cosiddette « opposizioni » 
fonematiche (per una critica al non felice termine « opposizione » cfr. 
BeLarpi Fonologia 77-78); inoltre ha influito sullo strutturarsi dei 
fonemi in serie che individuano i diversi lessemi e le diverse varianti 
morfematiche d’uno stesso lessema (voci dello stesso verbo, varie 
forme d’un aggettivo ecc.); la grafia, infine, ha agito sulle norme fono- 
logiche regolanti la giuntura dei vari lessemi nella frase. Insomma, 
Vinfluenza della grafia nello sviluppo diacronico e nella funzionalita 
sincronica del sistema fonematico italiano in ogni sua parte e un 
esempio cospicuo di uno di quei « documenti storici » extralinguistici 
cui il linguista deve «all’ultimo » rivolgersi per intendere «le circo- 
stanze che hanno potuto influire sulla genesi d’un mutamento lingui- 
stico » (MARTINET Eléments 217). Si comprende percid bene perché 
a tale influenza si siano spesso richiamati studiosi che miravano a cri- 
ticare l’interpretazione strutturalista (e forse ormai gioverebbe dire 
« paleostrutturalista ») del sistema linguistico e delle sue evoluzioni 
fondata su due ipotesi: quella d’una integrale autosufficienza delle 
forme linguistiche, e specialmente delle unita fonematiche, nella loro 
funzionalita sincronica, e quella, conseguente alla prima, della origine 
interna al sistema stesso di ogni mutamento. Oggi, grazie all’opera di 
studiosi non italiani, come ad esempio B. Malmberg, E. Coseriu, A. 
Martinet (cfr. BELARDI Fonologia 97 sgg.), e di studiosi italiani, come 
A. Pagliaro. M. Lucidi, L. Heilmann, W. Belardi, dello strutturalismo 
saussuriano e trubeckojano é possibile riconoscere sia Vapporto decisivo 
allo sviluppo delle conoscenze linguistiche sia i limiti e le imprecisioni 
concettuali e fattuali; cosicché é ormai anche possibile, senza timore 
di cadere in una fastidiosa polemica antistrutturalista di vecchio stampo, 
riconoscere in quelle due ipotesi la trasposizione in termini pit moderni 
(la « trascrizione fonematica », verrebbe fatto di dire) del rozzo discorso 
positivistico e ottocentesco sulle lingue come « organismi vivi», che 
nascono, crescono e muoiono secondo un proprio autonomo ciclo vitale. 
In una prospettiva d’ordine generale si collocano pertanto consapevol- 
mente le osservazioni di MALMBERG Systéme phonologique 37 e passim 
e di Vipos Manuale 43 circa l’influenza della grafia sulla fonologia 
italiana. Ai singoli numerosi fenomeni a cid relativi si é accennato nella 
presente trattazione; qui giovera considerarli nell’insieme. La grafia 
non impedisce nel Settentrione la realizzazione di ogni occlusiva sem- 
plice come media (app. 64 I 1); frena, invece, le spirantizzazioni toscane, 
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ambiente non si abbiano complessi nei confronti del sistema 
linguistico entro cui la parola e il sintagma si collocano, am-_ 
bienti e situazioni come la seduta parlamentare o la conversa- 


gli scempiamenti settentrionali delle intense ¢ i raddoppiamenti meri- 
dionali di /b/ e /d3/ intervocalici (64 I 1), la trasformazione settentrio- 
nale di /p/ in /nj/ (64 I 3); favorisce, con le sue indistinzioni, la confu- 
sione e oscillazione tra variante sorda e sonora dei fonemi affricati e 
fricativi dentali (app. 64 I 2 b, 64 I 5), rende incerta la sopravvivenza 
della distinzione fonematica tra grado semichiuso (/e/, /o/) e grado 
semiaperto (/€/, /9/) delle vocali di timbro e od o (app. 64'I 6 a, e 
supra p. 188, e no. 28); determina, infine, il vocalismo di molte parole 
di provenienza alloglotta il cui adattamento fonologico italiano parte 
dalia forma scritta letta secondo le norme ortografiche e ortofoniche 
tradizionali italiane (app. 64 I 6 b), determina il passaggio di /gn/ a 
/n/ negli esotismi (app. 64 II 1), la non assimilazione degli altri gruppi 
consonantici e quindi nuove norme nella distribuzione fonematica e 
nella fonologia di giuntura (app. 64 II 1, app. 64 III). In diacronia, 
Vadeguamento alla grafia ha determinato il passaggio di /{/ (da /sj/ 
latino) a /t[/ in bacio (D’Ovin10, cit. all’app. 33), la conservazione nel 
Mezzogiorno di /j/ postpalatale (app. 62 I a 4), la emergenza di una 
/3/, e non soltanto nel Mezzogiorno, dopo /t{/, 1a dove questa era ed 
€ notata con ci- (R. A. Hai, La « grammatica degli sbagli » nella grafia 
delle parole strantere, LN 18, 1957, pp. 23-25), la tendenza alla regres- 
_sione di /tts/ a /ts/ la dove questa era notata con -z- semplice (MALA- 
GOLI Ortoepia 100); é un aneddoto, ma non trascurabile, la trasforma- 
zione di un nome pur popolare un tempo, quello di Nino Bixio, da 
{ bi:z0], sola forma originariamente legittima, a ['biksjo], sola forma 
oggi valida (A. GaBRIELLI, Diztonario linguistico moderno, Milano 
1955); infine, la norma tradizionale per cui le parole fonicamente ac- 
centate sull’ultima sillaba hanno nella grafia l’accento grafico sull’ul- 
tima vocale ha fatto si che, negli esotismi in cui l’accento grafico man- 
cava, si siano avute pronunzie con accento ritratto (cdgnac anzicché 
cognac e perfino, nel Sud, Cavour: PasquaLi Osservazioni 69-70). 
L’imponente graficizzazione della fonologia italiana poggia non solo 
sul carattere quasi fonematico dell’ortografia italiana (supra, no. 28), 
ma anche, senza dubbio, sulla sproporzione esistente ancora nel 1950 
e ancor piu nel passato tra coloro per i quali |’italiano era una lingua 
non solo scritta ma anche parlata (circa 15 milioni e mezzo) e coloro 
per i quali italiano era una lingua praticata prevalentemente nella 
produzione e ricezione di testi scritti (21 milioni): cfr. cap. III, no. 42, 
tabella II] per queste due cifre, e cap. II, 4 per periodi anteriori al 
1950. 
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zione scherzosa in cui torni utile e si imponga come necessaria 
l’innovazione, in cui si abbia piena confidenza con lo strumento 
linguistico cui si ricorre. La larga diffusione e la produttivita 
a tutti i livelli sociali dei procedimenti sopraindicati richiede 
la presenza di un uso parlato sempre pit largo come tramite 
necessario per trasmettere le nuove forme e le nuove strutture 
a tutti gli individui di una comunita in cui gli analfabeti e 1 
semianalfabeti sono stati a lungo la maggioranza. Del resto, 
l’esistenza del parlato é condizione indispensabile per intendere 
la genesi di fenomeni cui gia si é accennato: dall’immissione 
di lessemi dialettali fonologicamente italianizzati nella lingua 
scritta (supra, no. 32,’37) all’adozione della desinenza -o nell’im- 
perfetto (supra, no. 8), forme ai margini della tradizione scritta 
si sono imposte grazie alla loro presenza nel linguaggio parlato, 
e al peso crescente che questo é andato acquistando. All’uso 
parlato, inoltre, sono probabilmente da ricondurre i numerost 
casi di individuazione funzionale o di eliminazione degli allo- 
tropi: 1a dove l’uso tradizionale della lingua scritta oscillava, 
talora da secoli, nel proporre due varianti, come rado e raro, 
empito e impeto, cultura e coltura, tono e tuono, doventare e 
diventare, una maggior confidenza con |’uso della lingua ha 
consentito che una delle due forme, diventando sensibilmente 
meno frequente dato |’uso accresciuto, cadesse, ovvero ha por- 
tato a differenziare il significato delle due forme ”. 


74 Per allotropi eliminati dall’uso della lingua italiana comune 
v. ad esempio app. 60 I c. Differenziazione e individuazione funzio- 
nale di allotropi si € avuta dopo I’unita, ad esempio nelle coppie, origi- 
nariamente allotropiche, arrossare arrossire, assordare assordire (ROMA- 
NELLI Lingua e dialetto 97, e cfr., ora BATTAGLIA s. vv.; la decadenza 
di arrossare intransitivo fu sancita dalle correzioni del Manzoni), cud- 
tura coltura (ROMANELLI Lingua e dialetto 97, MIGLIORINI Storia 698), 
empito impeto (MALAGOLI Ortoepia 142), la fronte il fronte (GorDANICH 
Grammatica 139), ghiacciaio ghiacciaia (MIGLIORINI Storia 698), pulire 
polire (MaLAGOLI Ortoepia 146), rado raro (Ip. ivi 139), stilo stile (Z1N- 
GARELLI s.v.), tono tuono (MIGLIORINI Storia 698). Gli allotropi non 
individuati di maggiore frequenza restano a meta circa del periodo 
postunitario denaro / danaro, giovane | giovine, giovanotto | giovinotto, 
intero | intiero (individuato invece rispetto a questa coppia é integro), 
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Dalle consuetudini del linguaggio parlato, nel quale, sotto 
la spinta dell’emotivita, pit facilmente trovano accettazione 
blocchi sintagmatici incompiuti, ellittici, che punteggiano di 
tentativi di innovazione e sempliticazione quasi ogni discorso, 
e dalle esigenze di una scrittura rapida, quale si ha in contin- 
genze numerose, nel giornalismo, nella pubblicita, nella prosa 
scientifica semiformalizzata, ovunque insomma i problemi del- 
Peufonia ed euritmia cedono dinanzi a quelli della concentra- 
zione di un massimo di notizie nel minimo spazio, scaturiscono 
potenti correnti rinnovanti, nel senso dello sfrondamento, i mo- 
duli sintattici italiani tradizionali. 

Un’ellissi ormai stabilizzata ad opera di propagandisti po- 
litici e della pubblicita é il tipo camminate Pirelli, votate socia- 
lista, usato sin dagli anni anteriori al secondo conflitto mon- 
diale *. Se qui é colpita una preposizione, e lo é stabilmente, 
in altri casi, con maggiori possibilita di reintegrazione, |’ellissi 
investe altri elementi: elementi pronominali, come suo, sua 
in sintagmi originati nella lingua parlata, ma accolti poi nella 
lingua scritta anche letteraria da Pirandello a Pavese (se lo rimette 
in tasca < lo rimette nella sua tasca); congiunzioni con verba 
putandi (credo facciano un film vecchio); interi blocchi di con- 
giunzione e verbo, come nei sempre pit diffusi « ablativi asso- 
luti » e costrutti appositivi prolettici (venuto il tale, siamo uscitt; 
cacciatore appassionato, 11 Fucint...); anche in un altro costrutto 
é un elemento verbale che tende a scomparire: nel cosiddetto 
stile indiretto libero, che consente alla narrazione di accostarsi 
al parlato, senza riprodurlo tra virgolette, di esser realistica senza 
essere fotografica: presente gia nel Manzoni (PS 438: « Renzo... 
in pochi giorni, si trovo fuor di pericolo. Col tornar della vita... 
penso pit che mai a Lucia. Cosa ne sarebbe di lei, in quel tempo, 
che il vivere era come un’eccezione? E... non poterne saper 


lagrima | lacrima, meraviglia | maraviglia, meraviglioso | maraviglioso, 
obbedire | ubbidire, uguale | eguale; a questi vanno aggiunti molti 
vocaboli continuatori del lat. mumntius, nuntiare, nei quali i gruppi 
-nzia, -nzio ecc. alternano con -ncia, -ncio ecc. (cfr. KNEASE IWL s.vv.). 

78 Cfr. B. MicLiorinI, JI tipo sintattico « votate socialista», LN 13, 
1952, pp. 112-118; Mepicr Pubblicita 489-90. 
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nulla! »), é diventato poi comune dal Verga in poi ’*. Dagh 
ambienti giornalistici, politici e burocratici si é diffuso in Fran- 
cia e in altri paesi europei tra cui |’Italia l'uso di complementi 
avverbiali in funzione determinativa: a una frase come « il mi- 
nistro ritorna in sede» ovvero «ritornera», « ritornerebbe », 
«dovrebbe ritornare » si sostituisce sempre pil di frequente, 
nei titoli e dovunque sia possibile, un costrutto del tipo «il 
ritorno in sede del ministro », palesemente meno chiaramente 
denunciante |’animo di chi scrive 7’. Ellissi delle preposiziomi, 
sviluppo dei prepositivi e pospositivi, soppressione dei verba 
putandi, estensione dei costrutti appositivi prolettici, uso di 
complementi avverbiali in funzione determinativa sono episodi 
singoli che trovano un denominatore comune nella prevalenza 
sempre pit: massiccia dello stile nominale sul verbale *. 


76 Cfr., in ordine ai vari fenomeni: F. CHIAPPELLI, Note sul tipo 
«mi lavo le mani», LN 15, 1954, pp. 56-59; H. NriLtsson-EHLE, Les 
propositions complétives juxtaposées en italien moderne, Lund 1947; G. 
Herczec, Stile nominale nella prosa italiana contemporanea, « Acta lin- 
guistica Academiae Scientiarum Hungaricae», 4, 1954, pp. 171-192 
(e anche, per il problema generale, A. LomBarp, Constructions nomi- 
nales dans le frangais moderne, Uppsala 1930); sullo stile indiretto libero, 
per il quale si era pensato a influenza francese (L. SpITZER in « Germa- 
nisch-Romanische Monatschrift » IX, 1921, pp. 58-61; per il diverso 
uso cfr. V. Lucu, Lo stile indiretto libero in Flaubert e Verga, in Dante 
e Balzac, Napoli 1952, pp. 219-247), cfr. G. Herczec, I! discorso 
diretto legato in Renato Fucini, LN 11, 1950, pp. 39-42, J. FRANGEs, 
Appunti sullo stile libero indiretto nella « Mascherata » di Alberto Moravia, 
LN, XV 86-89; N. Vita, Genes del « discorso rivissuto » e suo uso nella 
narrativa italiana, CN 15, 1955, pp. 5-34; G. Herczgc, Lo stile indiretto 
libero in italiano, Firenze 1963; e cfr. SCARFOGLIO LDC 102-104. 

7 G. Herczec, Complementi avverbiali in funzione determinativa. 
LN 16, 1955, pp. 58-62; dal punto di vista stilistico, tuttavia, il feno- 
meno non é da legare soltanto, qualunquisticamente, alle malinten- 
zionate reticenze, ai tabu del linguaggio politico segnalati da Orwell 
(supra, cap. III, no. 35), ma risponde anche a una esigenza di informa- 
zione fattuale, scevra il pit possibile, volutamente e per onesti motivi. 
da elementi valutativi. Il fenomeno non é solo francese, inglese, tedesco, 
danese, ma di molte altre lingue (HERCzEG art. cit.). 

78 Sul progressivo prevalere del nome sul verbo nelle lingue mo- 
derne cfr. G. DEvoto Cronache delle finanze 114 e G. HeErRczEG, Com- 
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Ancora una volta, tuttavia, giovera considerare questo 
complesso di innovazioni in rapporto al generale stato del si- 
stema. Si tratta certamente di un complesso imponente per il 
numero di lessemi e famiglie di lessemi e per il numero di 
tipi di sintagmi; tanto pid imponente, perché si tratta di moduli 
di formazione lessicale e di costituzione sintagmatica saldati 
Puno all’altro sul piano formale: ad esempio, tipo é il centro 
di una catena di derivati (tipo, tipizzare, tipizzato, tipizzazione), 
funge da prepositivo (rossetto tipo bruna, ovvero astuccio tipo 


plementi avverbiali, art. cit., passim. Certamente, il crescere della pre- 
valenza del nome sul verbo nella prosa scientifica 0 tecnica o giorna- 
listica € da porre in relazione alle esigenze d’una comunicazione pit 
economica, che riduce la presenza dei verbi all’uso di pochi element 
verbali svuotati, puri portatori di informazioni relative a tempo, per- 
sona, modalita, e sfrutta in pieno 1 nomi e i rapporti adnominali (v. 
supra, no. 77), fino al limite estremo della abolizione d’ogni elemento 
verbale finito, come avviene spesso nella lettura di formule algebriche, 
geometriche, logico-simboliche. Ma la medesima prevalenza puo avere 
ed ha radici anche nella necessita della individuazione e comunicazione 
di astrazioni scientifiche, e, infine, puo alimentarsi a esigenze di tutto 
altro genere, come ben ha visto il Folena: l’ampliamento della sfera 
funzionale del nome avviene in diversi casi, ad esempio nella gramma- 
ticalizzazione di apposizioni, in ragione del carattere semplice e intui- 
tivo del rapporto nominale (cfr. G. FoLENA LN 18, 1957, pp. 22-23). 
Cosi, venendo al concreto, proprio sull’onda di una esigenza espressiva 
di semplicita e di evidenza intuitiva la frase nominale affiora spesso, 
ad esempio, in Pavese; essa ha formule diverse: come epitesi, che puo 
formalmente sottintendere e sottintende il verbo di una precedente frase 
verbale cui rinvia: « C’é un vento che ti giunge. / Cose secche e rimorte 
/ t'ingombrano e vanno nel vento. / Membra e parole antiche. | Tu 
trerni nell’estate » (Poeste 165); come epitesi che rinvia soltanto ad 
sensum al predicato verbale di una proposizione precedente: «... Terra 
e piante, / cielo di marzo, luce, / vibrano e ti somigliano- / il tuo riso 
e il tuo passo | come acque che sussultano- | la tua ruga fra gli occht 
| come nubi raccolte- | il tuo tenero corpo | una zolla nel sole. | Hai un 
sangue, un fespiro »; come proposizione nominale vera e propria, a 
verbo zero, con predicato puramente nominale: « Lo spiraglio dell’alba 
/ respira con la tua bocca / in fondo alle vie vuote. / Luce grigia 1 
tuoi occhi, | dolci gocce i? 21a | x2 co'live ccure» (Poeste 179); [in 
apertura di poesia] « Proprio sotio iu perzvla, mang + 1a cena. | C’e 
li sotto dell’acqua che scorre sommessa » (Poesie 91). 
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rossetto) da pospositivo aggettivale (rossetto tipo, bruna tipo), 
oltreché da normale e tradizionale sostantivo; occasione é la base 
di occasionare ed entra a far parte di diverse catene di comple- 
menti avverbiali in funzione appositiva (la prossima visita del 
ministro in occasione dell’inaugurazione della nuova chiesa parroc- 
chiale). Dal punto di vista funzionale, inoltre, tutte le innova- 
zioni segnalate si coordinano nel senso di consentire un piu 
economico sfruttamento del materiale lessicale sul piano della 
costituzione di derivati e sul piano dei sintagmi: inoltre, tutte le 
innovazioni concorrono ad accrescere la parte dei sostantivi nel 
costituirsi della frase. 

Tuttavia, non si deve credere che I’italiano si sia trasfor- 
mato in una lingua simile a quella degli accademici di Lagado 
presso i quali, come narra Gulliver, « dapprima venne proposto 
di abbreviare il discorso riducendo i polisillabi a monosillabi 
ed eliminando i verbi e i participi: perché a veder le cose come 
stanno, tutte le cose immaginabili non sono che nomi. Venne 
seconda la proposta di abolir del tutto ogni parola » e, aggiunge 
Swift, la proposta «fu caldamente appoggiata come infinita- 
mente vantaggiosa alla salute non meno che alla concisione ». 
Le innovazioni lessicali e sintagmatiche, nonostante I’alta dispo- 
nibilita 7°, si collocano a un livello basso di frequenze. Per 
quanto produttivi sin dall’Ottocento, i tipi di neoformazioni in 
-izzare e€ in -tonare non figurano mai nella lista di frequenza 
della Knease; cio significa che almeno fino al 1930 nessuna delle 
relative neoformazioni era entrata a far parte del nucleo essen- 
ziale del lessico italiano ®. Quanto ai nuovi tipi sintagmatici 


7® La nozione di « disponibilita » va fatta valere accanto a quella di 
effettiva frequenza di una forma linguistica: parole come bar o forchetta, 
per quanto di frequenza relativamente ridotta, sono altamente disponi- 
bili per la continua presenza delle entita cosi denominate alla nostra 
percezione (cfr. P. Gurraup rec. a G. GoOUGENHEIM, A. SAUVAGEOT, 
L’élaboration du frangais elémentaire, BSL 52, 1956, 2, pp. 81-88, 
in particolare pp. 84-85). 

*° Figurano invece in KNeasE, IWL, s.vv. le formazioni piu antiche. 
Del resto, oltre che relativamente poco frequenti nei testi, le neoforma- 
zioni in -izzare e -ionare sono relativamente rare anche nel lessico. Un 


dear 
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essi Costituiscono una possibilita certamente nuova, ma, appunto, 
una possibilita. 

Una bella immagine di Ludwig Wittgenstein é qui essen- 
ziale per intendere lo stato di ogni moderna lingua europea: 
«la nostra lingua é come una vecchia citta: un labirinto di viuzze 
e di larghi, di case vecchie e nuove, di patazzi ampliati in epoche 
diverse, e, intorno, la cintura dei nuovi quartieri periferici, le 
strade rettilinee, regolari, 1 caseggiati tutti eguali » ®". Le nuove 
vie della derivazione standardizzata, della composizione nomi- 
nale a determinante + determinato, dei sintagmi a_preposi- 
zione zero e a prevalenza nominale sono e restano alla periferia 
della lingua. I! centro, il complesso degli elementi pit numerosi 
nel lessico, e piu frequenti nel discorso, resta pur sempre quello - 
tradizionale: l’antichissimo processo di derivazione di verbi in 
-are da sostantivi (celebre e celebrare, immagine e immaginare, 
abbandono e abbandonare, canto e cantare) domina in sincronia 
negli strati del lessico di piu alta frequenza ed é diacronicamente 
vitale: nei medesimi strati vi sono anche i « vecchi palazzi am- 
pliati in epoche diverse », 1 procedimenti di derivazione meno o 
non piu vitali che hanno dato luogo in altri tempi a lessemi dai 


sondaggio nel primo volume del BaTTaGLia, condotto conteggiando 
i primi cinquanta verbi (esclusi i disusati) che si incontrano da ‘p. 1 
in poi e da p. 477 in poi, ha dato i seguenti risultati: 


1 see. 477 seg. totale 
verbi in -are non denominativi . . . . 19 16 35 
verbi in -are denominativi antichi . . 19 21 40 
verbi in -are denominativi postunitari 
(esclusi -izzare, -tonare) ...... a 2 9 
-1zzare a RA hes ie Sh less, cao ace — 1 1 
SLCTTG Sf itl nee I Ee a, ee ae — 1 1 
Gia -32 Ea Ee eee 1 1 0 
AGHA De sep ERE aaa — Z 0 
HBS Ea a a am ln ea — 3 3 
PIFEMACHOMINATIVO: tans feo a he so es 4 3 7 
TOTALE 50 50 100 


* razionare, di epoca preunitaria. 


81 [,. WITTGENSTEIN, Philosophische Untersuchungen, con trad. ingl. 
di G.E.M. Anscompe, 2 ed., Oxford 1958, p. 8. 
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quali é costituita tanta parte, forse la maggiore, del lessico d’alta 
frequenza ®. E, naturalmente, anche i sintagmi di tipo tradizio- 
nale continuano ad essere in uso, anzi i pit' in uso. Ed anche la 
dove esista una possibilita nuova, questa pud restare inoperante: 
non tutti amano 1|’« occasionissima moderno caseggiato cen- 
troservizi collegatissimo pentacamere tribagno accessoriato »; 
c’é chi continua a preferire le case pit: vecchie, verso il centro. 
Accanto a statizzare le industrie sussiste, pur sempre, la possi- 
bilita di dire trasferire allo stato la proprieta delle industrie, 
accanto ad azionare resta mettere in azione 0 avviare, cé lo 
scontento ma sussiste la scontentezza, accanto a fa fino resiste 
sembra gentile, é elegante; si puo dire radiotrasmissione, ma an- 
che trasmissione radiofonica, votate socialista, ma anche votate 
per il partito soctalista, credo basti, ma anche credo che bastt. 
C’é chi preferisce il vecchio e chi il nuovo ma, o di buona 
o di cattiva voglia 0, come pili spesso accade, quasi senza farvi 
caso, tutti, come in una citta dal centro alla periferia e da questa 


82 Per i denominali in -are, che gia in latino formavano la massa 
dei verbi in -are (V. Pisani, Gramm. lat., Torino 1948, p. 231), la loro 
centralita risulta sul piano del lessico dalla precedente no. 80: su 100 
verbi 40 sono denominali in -are preunitari senza suffissi intermedi, 
9 sono denominali in -are postunitari senza suffissi intermedi, 1 é 
denominativo in -izzare postunitario. Sul piano della frequenza net 
testi, in KNeaseE, JWL, si hanno 82 coppie (ossia 164 vocaboli) uniti 
dal rapporto nome: verbo (sincronicamente) denominale in -are. 
Nessun altro rapporto suffissale tra lessemi nominali e lessemi verbali 
é cosi largamente rappresentato: il tipo nome: denominativo in -izzare 
é (v. no. 8M) assente, il tipo nome-denominativo in -ionare é presente 
in quattro casi. Una notevole consistenza (dieci coppie) mostra il tipo 
opera: ad-uperare, carezza: ac-carezzare, mentre molto piu rari sono 
i tipi (a questo analoghi per la presenza della preposizione come ele- 
mento costitutivo del denominativo) sereno: rasserenare, vecchio: in- 
vecchiare. Ben rappresentati sono i denominativi in -ire, tipo rosso: 
arrossire 0 colore: colorire (7 coppie) che sono i piu diretti concorrenti 
dei denominali in -are anche sul piano del lessico (v. supra, no. 80). 
Per un caso di rapporto verbo-nominale non pit sfruttato normal- 
mente, che ha avuto ancora qualche guizzo di vita nella temperie lati- 
neggiante postcarducciana, si pensi a ansito, derivato da ansare sul 
modello di anelare: anelito (cfr. BATTAGLIA s.v.). 


i. 


- 
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a quello, cosi nella lingua passano dalle vecchie alle nuove 
forme di continuo. E per questo andare e venire che il vecchio 
centro sopravvive, che la nuova periferia comincia a vivere e si 


~ umanizza: é per cid che, come ha affermato il Segre, «la nostra 


lingua continua a preferire |’evoluzione alla rivoluzione » (SE- 
GRE Caratteristiche 466). Vecchie e nuove parole, vecchi e nuovi 
costrutti, coesistono nell’uso, si offrono ai parlanti come i mezzi 


di volta in volta pit idonei per la soluzione dei problemi che 


lespressione e l’interpretazione, il comunicare e |’intendere, os- 
sia, in un sol termine, il linguaggio, pongono a ciascuno. Cio 
tuttavia richiede una dimostrazione: e per tal via l’indagine 
torna e deve tornare a concentrarsi sugli individui che hanno 
adoperato e sfruttato le forme e i congegni funzionali del si- 
stema linguistico italiano. Quegli stessi individui che prima si é 
mostrato in qual modo operassero per trasformare, con le con- 
dizioni della vita sociale e intellettuale, le condizioni linguistiche 
del loro paese; che poi, studiando le vecchie e le nuove strutture 
degli idiomi dialettali e della lingua comune e il loro interferire 
€ coesistere, sono stati chiamati gia pil volte a testimoni, de- 
vono ora riassumere, per dir cosi, parte di protagonisti nella 
presente trattazione. 


5. LINGUA COLTA E LINGUA POETICA: «LA VOCE ANTICA » 


A prima vista, i problemi della lingua colta si presentano 
vari dall’uno all’altro settore, dalla critica d’arte alla medicina, 
e molteplici e diverse paiono le soluzioni date ad essi da cia- 
scuna personalita (Devoto Profilo 152-54). Tuttavia, proprio 
questa varieta, che parrebbe richiedere una lunga analisi parti- 
colareggiata, sottintende una realta omogenea: uno stile stan- 
dard della prosa colta non si é ancora creato nell’Italia postu- 
nitaria, anche se vi sono segni d’un moto verso la standardizza- 
zione ®%, In ragione delle considerazioni precedenti (pp. 192-95), 
si pud assumere il periodare come indice tipico per valutare 


83 MIGLIORINI Storia 672 sgg., 676 sgg. 


2 ae 
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una maniera stilistica. Dal punto di vista del periodare, é facil- 
mente documentabile il coesistere, negli stessi ambienti, di im- 
postazioni stilistiche diverse. Valga l’esempio di « Nord e Sud », 
una rivista di varia tecnica e di politica del secondo dopoguerra. 
Un breve campione (cinque frasi per ogni articolo del primo 


numero) mostra l’alternarsi di pefsonalit& stilistiche diverse e . 


di tipi di periodare diverso nella stessa pagina dello stesso 
autore. Nell’editoriale, a un periodo lungo (7 righe) con soli 
tre verbi, che dunque sfrutta le possibilita dello stile nominale, 
succede immediatamente un periodo di una riga e mezza con 
4 verbi, cioé un periodo tradizionale; ma il terzo é una frase 
nominale pura; il quarto e il quinto ripiegano su un equilibrio 
maggiore tra verbi (4 e 5) e lunghezza (4 e 5 righe). Nel se- 
condo articolo, il rapporto é pit’ vantaggioso per i verbi (23 
verbi in quindici righe divise in quattro periodi), cid che com- 
porta una certa complessita di fraseggio (quasi sei proposizioni 
per frase): senonché la quinta frase é uniproposizionale. Nel 
terzo articolo il rapporto tra verbi e lunghezza complessiva si 
inverte: su 30 righe vi sono solo 24 verbi, e nella quinta frase 
si hanno 5 verbi su 10 righe. Un altro autorevole collaboratore 
della rivista, in un altro numero (II, 11, ott. 1955, p. 23), fa 
succedere a un secco periodo uniproposizionale (un verbo e 
una riga), un periodo lungo sette righe, con sei proposizioni, e 
un periodo con cinque verbi, ossia di cinque proposizioni, lungo 
meno di due righe. La mediocritas stilistica é, palesemente, un 
obiettivo ancora lontano: i mezzi nuovi (frase nominale, brevita 
di periodo) sono accolti e giustapposti ai vecchi per ottenere 
variazioni d’ordine retorico. 

La stessa varieta di periodare e di stile, ossia il medesimo as- 
sumere le innovazioni in una compagine conservatrice, si ri- 
scontra non soltanto nella sincronia d’un medesimo ambiente, 
ma anche nel succedersi dei maggiori modelli di prosa colta va- 
lidi di 1a della disciplina o delle discipline nel cui ambito sono 
dapprima nati. De Sanctis, Carducci, Croce, Omodeo, ad esem- 
pio, presentano quattro fisionomie stilistiche diverse, anche se 
ciascuna matura e coerente a se stessa. Per una parte, l’esempio 
del De Sanctis é stato piuttosto ammirato che effettivamente se- 
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guito: la sua capacita di organizzare il discorso in frasi sempre 
indicative, di struttura elementare, uniproposizionali, trova ri- 
scontro, nella prosa delle discipline umanistiche, soltanto nei 
piu maturi scritti dell’Omodeo, e per il solo prevalere dell’indi- 
cativo, per esempio nella bella Leggenda di Carle Alberto. In- 
vece, la inclinazione desanctisiana a giovarsi di materiale lessi- 
cale di ogni provenienza, aulico o popolare, secondo l’esigenza 
della particolare situazione espressiva, la mancanza in cid di 
complessi o inibizioni, trova antecedenti nella pit che secolare 
tradizione napoletana rimontante allo sdegnoso antitoscanismo 
del Vico e antipetrarchismo del Capasso, ba un parallelo nel 
Carducci, e un seguace nel Croce *. II periodare crociano é pro- 


8 Per oltre il 50°, La Giovinezza e la Storia della letteratura 
italiana sono costituite da frasi uniproposizionali: v. supra, no. 46; 
a parte I] piacere di D’Annunzio nessuno degli altri testi considerati 
presenta una percentuale cosi alta. Pochi paragoni ha il periodare 
desanctisiano per quanto riguarda la preferenza per proposizioni a 
verbo indicativo (supra, no. 46). I] periodare semplice risponde a*una 
scelta consapevole, nata da una reazione al periodare puristico al cui 
fascino il De Sanctis giovane aveva soggiaciuto: « Presi a poco a poco 
lo stile del marchese [Puoti], con un po’ di affettazione, come sogliono 
fare gli imitatori. Quello stile consisteva in una certa scelta di parole 
solenni o nobili, non logore dall’uso e non troppo antiquate, e in un 
certo periodare non troppo complicato o alla boccaccevole, ma pur 
sostenuto, solenne, copioso. I periodetti il marchese non poteva digerirhi; 
e quello stile alla francese chiamava uno stile a singhiozzi. Non percio 
andava sino al Boccaccio, ma teneva una cotal via di mezzo, che rendeva 
il suo periodare spedito e semplice ». A una reazione allo scrivere puri- 
stico va fatta risalire anche, almeno in parte, la liberta con cui il De 
Sanctis compone nella stessa pagina elementi lessicali aulici e prosa- 
stici, toscanismi e meridionalismi: cfr. nel cap. I della Giovinezza 
elementi autiti quali «mia nonna morta pur ieri», foco, «mi ride con 
quel riso soave », accanto a toscanismi, come «gli é che Ciccillo non 
fa mai niente » e fo, o a meridionalismi lessicali come mettere in tavola 
(per questi ultimi cfr. ancora, ad esempio, nel cap. XIII fare lo zto 
monaco, nel XIV fabbricatore « muratore ») o sintattici come ¢ gli altri 
due stavano a Roma». Ma é probabile che la sicurezza linguistica 
desanctisiana riposi anche in gran parte nella tradizione napoletana, 
nella lunga consuetudine con la lingua comune (v. app. 29), adoperata 
senza alcuna soggezione al toscaneggiare: circa il disprezzo del Vico 
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fondamente diverso da quello del Carducci e del De Sanctis, 
ed é invece vicino piuttosto al periodare del Manzoni: ma nella 
sicurezza con cui vengono adoperate e riproposte forme lessicali e 
locuzioni di ogni eta della lingua e di vari strati stilistici, anche 
se con cautele maggiori di quelle del molto pit vario Carducci, 
il Croce mostra di avere assimilata l’esperienza del critico napo- 
letano e del poeta toscano, che entrambi considerava maestri 
suoi nelle cose letterarie ®. 


per le affettazioni toscaneggianti cfr. Opere 27 R; per l’antipetrarchismo 
del Capasso, cfr., dello stesso, i 179 sonetti contro i petrarchisti stam- 
pati nella raccolta dei suoi sonetti e capitoli napoletani (ed. Chiurazzi, 
Napoli 1874). Circa l?Omodeo, v. infra, no. 86. Rispetto alla reazione 
manzoniana allo stile boccaccesco, fondato sulla subordinazione e 
lintreccio di infiniti, di participi e gerundi (G. HeErczec, Schemi 
ritmici net Promessi Spost, « \talica. Rivista della Societa ungherese 
italiana » 1, 1948, pp. 27-34), quella del De Sanctis é ancora piu de- 
cisa. Sul Carducci prosatore cfr. G. Devotro, Giosue Carducci e la 
lingua italiana, Con, 1957, pp. 524-536, in cui si da rilievo alla « sicu- 
rezza) del C. e alla sua « apertura » lessicale, sicché nella sua pagina 
coesistono «i segni della nobilta e dignita linguistica, presi... da schemi 
lontani, latineggianti », elementi polemici popolareschi e lo « inconsueto 
arcaico », che sopravvisse, con maggior moderazione, nel Croce. Cfr. 
anche G. VALLESE, Realismo e retorica della prosa carducciana, « Delta », 
n. s., 4, 1953, pp. 52-62. 

8§ Dopo Manzoni, il Croce offre tra i dieci prosatori analizzati supra, 
no. 46, il periodare pit complesso, dal punto di vista del numero delle 
proposizioni costituenti la frase: il periodare é€ tuttavia alquanto piu 
semplice di quello carducciano e manzoniano per il maggior numero 
di proposizioni indicative (il rapporto di indicativi a congiuntivi e 
condizionali € in Croce di 4,5 a 1, nel Carducci di 4,1, nel Manzoni 
di 3,2 a 1), e in cio si accosta alquanto all’andamento degli altri prosa- 
tori pill recenti, ma non di molto, a giudicare dalle cifre riscontrate 
in altri prosatori del Novecento, e non solo negli scrittori d’arte, ma 
anche in uno storico per tanti aspetti prossimo al Croce, nell’?Omodeo: 
nella Leggenda di Carlo Alberto nella recente storiografia, Torino 1940 
(primo periodo di ciascun capitolo) le frasi contano in media 3,4 pro- 
posizioni, e nel rapporto tra l’indicativo e i modi congiuntivo e condi- 
zionale (un rapporto di 29 a zero) questo fraseggiare é il solo che si 
approssimi a quello del De Sanctis. Per quanto riguarda il lessico, il 
Croce evitd con cura i tecnicismi d’ogni sorta: lo « aborrimento del 
gergo filosofico, che spesso cela l’incertezza e l’oscurita del pensiero » 
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Tradizione latina, modello francese, influenza germanica, 


_correnti tecnicistiche confluiscono per dir cosi ex instituto nel- 
_ Tuso linguistico delle formulazioni legislative italiane, sganciate 


da pedanterie puristiche e sempre pit volte a considerare come 
norma l’uso linguistico corrente *. | giuristi parlano molto 
male del loro modo di scrivere, e un luogo comune gia antico 
attribuisce ogni sorta d’ambiguita al parlare dei politici (v. 
supra, cap. III, no. 35). Pure, del documento in cui si raccol- 


e la sua inclinazione a « servirsi del linguaggio ordinario » sono da lui 
esplicitamente dichiarate (FPS 99). Perfino tecnicismi politici ben 
diffusi dall’Ottocento, come classe, classista, classistico e democratico 
sono spesso da lui evitati, e sostituiti con ceto o, rispettivamente e cin- 
quecentescamente, con popolare (cfr. percio DE Mauro, Storia e analist 
semantica di ‘ classe’, « Rassegna di filosofia », 7, 1958, a p. 350, e Sul 
significato di « democrazia », «11 Ponte», 1958, a pp. 44-45). La elimi- 
nazione dei tecnicismi giova non poco a conferire limpidezza alla pa- 
gina crociana. Ma il linguaggio é tutt’altro che « ordinario »: le forme 
di questo vengono assunte e volte a usi non comuni, spesso secondo 
moduli esemplati sul latino, e variate con arcaismi: cosi, 1n una sola 
pagina (FPS 13) a un tenere che per ritenere che, seguono un far d’uopo 
€, piu in basso, una esplicazione delle cose, e dietro l’uso della preposi- 
zione in coniata a non troppo diverso intento traspare il latino ad che 
consente di evitare il per pid normale, che sarebbe pero una ripetizione 
del per immediatamente precedente (per adoperare una immagine a non 
troppo diverso intento coniata da Bacone). \\ riferimento al lessico cor- 
rente resta tuttavia, e consente al Croce di adottarlo all’occorrenza 
nelle sue forme anche pit. popolaresche, inopinate in quei contesti 
e percid pit efficaci: cfr. ad esempio lo sguazzerebbe in «né la facezia 
che le categorie non sono le meschine quattro, ma le ricchissime e 
anzi infinite che coincidono con gli infiniti moti affettivi dell’animo 
umano, ricchezza e infinita nella quale si sguazzerebbe col sommer- 
gersi nel buio del misticismo...» (FPS 51 R), 0, ancora in un altro 
contesto polemico (prefazione a De LoLiis Forma poetica V), dare 
un calcio: « Percid esso [il volume del D.L.] torna oggi particolar- 
mente efficace ed attuale: oggi, in cui si tende, in ogni parte della 
vita, a spezzar la tradizione e a dare un calcio al passato: la qual 
cosa é poi (come diceva Jacopo Burckhardt) la definizione della bar- 
barie ». Cfr. ancora, per altri moduli arcaizzanti, secondo che piu cen- 
viene (FPS 53), industrie di esemplificazioni (FPS 54), i mentovati poe- 
tastri (FPS: 285). 
eeoiV app. 65. 
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gono e convergono le esigenze legislative e le esigenze politiche 
intorno alle quali si € combattuto per un secolo in Italia, occorre 
dare diverso giudizio. Nella Costituztone della Repubblica ita- 
liana un periodare breve e lineare, che sarebbe piaciuto al De 
Sanctis, si alterna a periodi meno lunghi, ma a membri paral- 
leli e proposizioni indicative. Vi é una semplicita, per dire cosi, 
tranquilla e non ricercata. Come é costume delle nuove costi- 
tuzioni, la formulazione si addentra, privatisticamente, nei « rap- 
porti civili», ma il tecnicismo é riassorbito ed equilibrato in 
quella semplicita. L’opera trascende, crocianamente, gli indi- 
vidui che la generarono. Nata dallo scontro delle fazioni, dal 
confluire di esigenze molteplici, la Costituzione € un modello 
di equilibrio linguistico. Dietro si scorge un popolo che parla 
sicuro la propria lingua, ehe da, vichianamente, «sensi alle 
leggi ». E lo stesso popolo che garantiva al suo maggior filosofo 
del secolo la possibilita di teorizzare la spontaneita dell’espri- 
mersi (app. 41 e cap. III, 9). Lo stesso popolo, ancora, acqui- 
sendo un largo possesso della propria lingua, ha consentito con 
le nuove formule di stile proposte alla prosa d’arte dal Man- 
zoni ed ha aperto la strada alla nuova poesia. 

Nella storia dei rapporti tra il ceto colto italiano e la lingua 
nazionale nel corso dell’eta postunitaria il momento decisivo 
di crisi va collocato nel primo decennio del secolo ventesimo. 
E un decennio, come si é gia ricordato, importante anche per 
altri aspetti della storia italiana: é il decennio in cui si consolida 
la grande industria e, con cid, si creano i primi consistenti nu- 
clei del proletariato moderno e di una moderna borghesia, é 
il decennio della grande emigrazione, della prima espansione 
dell’istruzione, della prima estensione decisa della responsa- 
bilita politica. E il decennio, infine, che, nella storia intellettuale 
del paese, si apre con due opere chiave: i Canti di Castelvecchio 
del Pascoli e l’Estetica del Croce. Appunto in quei medesimi 
anni, gli scrittori italiani prendono coscienza del fatto che nella 
situazione linguistica italiana € avvenuto un mutamento pro- 
fondo. Forse nessuno meglio di Guido Gozzano, e certo nes- 
suno con pili delicata poesia, ha saputo dar forma durevole a 
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questa coscienza. Il mutare dei gusti non ha fatto cadere dalla 
memoria 1 versi di Nonna Speranza ®’: 


Loreto impagliato e il busto d’Alfieri, di Napoleone, 

i fiori in cornice (le buone cose di pessimo gusto), 

il caminetto un po tetro, le scatole senza confetti, 

i frutti di marmo protetti dalle campane di vetro, 

un qualche raro balocco, gli scrigni fatti di valve, 

gli oggetti col monito ‘salve!’ ‘ricordo’, le noci di cocco, 
Venezia ritratta a musaici, gli acquerelli un po’ scialbi, 
le stampe, 1 cofani, gli albi dipinti di anemoni arcaici, 

le tele di Massimo d’Azeglio, le miniature, 

i dagherottipi: figure sognanti in perplessita, 

il gran larmpadario vetusto che pende a mezzo il salone 
e immilla nel quarzo le buone cose di pessimo gusto, 

il cuct dell’ore che canta, le sedie parate a damasco 
chermisi... rinasco rinasco del mille ottocento cinquanta! 


Silenzio bambini! Le amiche — bambini, fate pian piano! — 
le amiche provano al piano un fascio di musiche antiche: 
motivi un poco artefatti nel secentismo fronzuto 

di Arcangelo del Letto e di Alessandro Scarlatti; 

innamorati dispersi, gementi il ‘ core’ e ‘ l’augello’, 

languori del Giordanello in dolci bruttissimi versi: 


«...caro mio ben I] tuo fedel 
credimi almen, sospira ognor 
senza di te cessa crudel 
languisce il cor! tanto rigor! » 


Carlotta canta, Speranza suona. Dolce e fiorita 

si schiude alla breve romanza di mille promesse la vita. 
O musica, lieve sussurro! E gia nell’animo ascoso 
d’ognuna sorride lo sposo promesso: il Principe Azzurro, 
lo sposo dei sogni sognati... O margherite in collegio 
sfogliate per sortilegio sui teneri versi del Prati!... 


87 Nonna Speranza é tra le pochissime liriche italiane comprese 
nella canonica antologia di Elena Croce, I poeti del Novecento italiani 
e stranieri, Torino 1962, pp. 792-796. Su Gozzano cfr. E. SANGUINETI, 
G. G. Indagini e letture, Torino 1966, le buone caratterizzazioni del 
lessico e della sintassi (anche di altri crepuscolari) in Maria Luisa 
Attieri Lingua italiana 129-60 e le pagine importanti e nuove di N. 
TEDESCO Condizione crepuscolare 12-24 e passim. 
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Per chi, nel!Italia dell’Ottocento, parlava quasi solo e 
sempre dialetto e viveva in un ambiente di dialettofoni, e li- 
mitava quindi di necessita il proprio rapporto con la lingua, 
quando pure questa non gli fosse preclusa, alla lettura di al- 


cune prose e di versi, e forse pil di versi che di prose, parole 


come augello o fedele o core, le inversioni, 1 troncamenti, tutti 
gli stilemi della tradizionale versificazione tre e cinquecentesca, 
avevano realta linguistica funzionale almeno pari alle parole e 
ai costrutti della prosa, e una dignita letteraria extrafunzionale 
certo superiore *. Linguaggio della poesia tradizionale e lin- 
guaggio della prosa erano egualmente lontani dall’esprimersi 
quotidiano, e il primo aveva, in piu, il fascino e la risonanza 
d’una grande tradizione poetica. Era ovvio che a chi tentava 
una composizione in versi il primo continuasse a imporsi, a 
valere come preferito, di la d’ogni eventuale intenzione rivolu- 
zionaria *°. I versi di Gozzano segnano il momento in cui afhora 
la coscienza d’un mutamento ormai avvenuto: «la lingua che 
Dante creava, il Machiavelli scriveva» e che «il Ferruccio 
parlava » in secoli lontani e in Toscana, era diventata la lingua 
d’uso di milioni di persone che ogni giorno se ne servivano leg- 
gendo e scrivendo e, 4 Roma, Torino, Milano, Napoli, nei grandi 


8° V. infra, no. 95, per la distinzione tra fattori funzionali ed extra- 
funzionali. 

8° Per il fascino dell’arcaica lingua della poesia rispetto a quella 
della prosa basti citare, per tutti, Lroparpi, Zibaldone, ed. FLORA 
cit., I] 19, secondo il quale la lingua a lui contemporanea era pura 
iN poesia e corrotta in prosa. Per le non attuate intenzioni dei rivolu- 
zionari romantici anche pit: volenterosi, valga l’esempio di Giuseppe 
Chiarini: costui rimproverava al Carducci di credere che «la poesia 
non ha ragione di esistere se non con l’intonazione montata di un 
grado sulla prosa », e sosteneva che « il poeta ha diritto di fare dei versi 
che, pur essendo versi, paiono prosa » (cfr. V. BETTELONI, Impressioni 
critiche e ricordi autobiografici, Napoli 1914, p. 112); eppure in una 
delle sue Storie, nelle terzine di Giuliano ed Emilia, usa parole che non 
« paiono » certo della prosa, e sono invece del lessico petrarchesco e 
arcaizzante, come virtute, gene, desire, davante, sentio (per senti), pallente. 
Sia pure nell’ironizzante atmosfera crepuscolare il fascino dell’aulicita 
lessicale traspare ancora in Gozzano, come felicemente osserva Maria 
Luisa ALTIERI Lingua italiana 138-40. 
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centri, anche parlando. Con cid, augello, cor, fedel e uccello, 
_ cuore, innamorato non sono pit equidistanti, egualmente lon- 
_ tani dalla esperienza linguistica del parlante e dello scrittore: 

se gli allotropi poetici serbano ancora un fascino di « buone 
cose » tradizionali, gli allotropi prosastici sono orrnai realta im- 
mediata e quotidiana, che ha assunto posizione primaria nella 
coscienza linguistica. 

Nella prosa letteraria e d’arte i prodromi della situazione 
linguistica maturata pienamente all’inizio del Novecento ave- 
vano potuto essere sfruttati molto per tempo. La prosa lettera- 
tia italiana gia nel secondo Settecento aveva attraversato una 
prima violenta crisi di rinnovamento: naturalmente, le inno- 
vazioni di quel tempo, non sostenute da un uso sufficientemente 
largo della lingua, erano state in parte soffocate durante la re- 
staurazione dai puristi *°. Ma solo in parte: un dato tradizionale 
dell’illuminismo, il guardare alla letteratura francese, al suo 
stile, come ad un esempio valido anche per l’italiano, soprav- 
visse, ed é dato coglierlo in minori come il Betteloni e in un 
maggiore come il Manzoni *!. Quando il Manzoni si pone il 
problema di raggiungere una scrittura non aulica, « viva e vera », 


90 Per la crisi della prosa italiana nel Settecento cfr. SCHIAFFINI 
Momenti 91-132, in particolare 108-109, per le reazioni puristiche 
gallofobe; e si aggiunga ora G. Fouena, Le origini e il significato del 
rinnovamento linguistico nel Settecento italiano, in Atti del IV Congr. 
dell’ Ass. internaz. di lingua e lett. italiana, Wiesbaden 1965, pp. 392-427. 

% Per l’atteggiamento illuministico di ammirazione per la prosa 
francese (ma anche, nel caso del Baretti, inglese) cfr. SCHIAFFINI 
Momenti 99-101, 103-106, 117-118; circa l’ammirazione del Manzoni 
per lo stile francese v. app. 14; Vittorio BETTELONI, Impressioni critiche 
e ricordi autobtografici, Napoli 1914, p. 12 scriveva: « Non volevo scri- 
vere come il padre Antonio Cesari... che i preti mi mettevano innanzi 
come modello. Ora c’é la prosa del Carducci, che é il vero e grande 
maestro di tutti; ma ai miei tempi egli era ancor giovane e non aveva 
pubblicato che pochi versi. Fortunatamente io studiai allora il francese; 
e tosto mi innamorai di Voltaire, Rousseau e Diderot; ed eccomi in- 
golfato nella lettura assidua di quelli impareggiabili prosatori. E cosi 
imparai a scrivere: peroché se la mia lingua |’appresi dai classici ita- 
liani, la maniera di usare questa lingua la imparai dai classici francesi, 
la cui dote principale é la chiarezza ». 
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egli ha gia alle spalle la polemica illuministica, ha dinanzi agli 
occhi i modelli francesi ed ha intorno, nei salotti della borghesia 
e dell’aristocrazia milanese protesa verso l’unificazione, i primi 
incerti ma non trascurabili tentativi di italiano parlato: egh 
riprende questi tentativi, li coordina e li rafforza. La sua non 
fu, e non poteva essere, la pura e semplice utilizzazione di una 
lingua gia data per intero: fu, come vide il D’Ovidio, travagliato 
processo di selezione, che riusci a interpretare in buona parte 
esigenze comuni che gia si delineavano. Alle soglie dell’umita, 
sia pure ancora soltanto al piu alto livello letterario, la prosa 
d’arte aveva gia trovato una formula risolutiva di tutti 1 suc- 
cessivi problemi: si é fatto un vanto di volta in volta a questo 
o quel prosatore posteriore di aver raggiunto il « realismo lin- 
guistico »; ma questa formula, la formula di Pavese, e prima an- 
cora di Verga, del rifarsi al linguaggio parlato come a mezzo 
di controllo del patrimonio linguistico tradizionale, é gia quella 
manzoniana *. Se il patrimonio lessicale e sintattico del romanzo 
manzoniano non era l’intero patrimonio linguistico italiano, 
come grettamente volevano i manzoniani di stretta osservanza, 
cid dipendeva, come fu notato da Francesco de Sanctis (app. 
40), dai limiti di contenuto del romanzo, che tenevano fuori 
una parte della lingua viva e vera. L’adottare anche questa 
parte della lingua con l’ampliarsi dei contenuti, era, dal punto 
di vista linguistico, una novita materialiter e non formaliter, 
per adoperare la distinzione scolastica, d’esecuzione solo e non 


* Per Manzoni, vedi le app. 14, 38, 39; per il realismo lingui- 
stico di Pavese v. app. 55; per Verga, concorde con Matilde Serao, 
v. app. 57; la recente critica cosiddetta stilistica, propensa ad accen- 
tuare per Verga (e per ogni altro romanziere postunitario), gli aspetti 
ritenuti originali, soprattutto sul piano che tale critica dice linguistico, 
anche la critica stilistica sottolinea la continuita tra il Manzoni e il 
Verga, almeno per quanto riguarda il Mastro don Gesualdo: cfr. le giuste 
osservazioni di E. GIACHERY, art. cit. infra alla nota 93, p. 37 e no. 71, 
con bibl. (secondo il G1acHERY, art. cit., p. 75, «tracce » di «tono manzo- 
niano » si avrebbero gia prima del Mastro don Gesualdo: cid & confer- 
mabile certo guardando alla complessiva struttura del periodare del 
Verga, tutt’altro che antimanzoniana, nonostante il parere di letterati 
€ critici stilistici: v. infra, no. 93). 
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di principio. E non formale, ma soltanto materiale innovazione 
era ed é stato l’accogliere entro le scritture letterarie moduli 
regionali, che al tempo del Manzoni nel linguaggio parlato 
erano ancora schiacciati tra i fiorentinismi dialettali ¢ l’adesione 
scolastica alla lingua comune, e che soltanto nelle generazioni 
successive, cioé presso la borghesia urbana dei grandi centri (gli 
«italianizzanti da strapazzo »), avrebbero acquistato peso nel 
linguaggio parlato, e avrebbero cosi potuto costituire una fonte, 
un «controcanto », pil o meno felicemente utilizzato, per Verga 
0 Pavese, per Gadda o Moravia o Pratolini %. Se l’inventivita 


*3 1] rinnovarsi dell’adesione degli scrittori italiani degli ultimi de- 
cenni alla lingua comune é stato sottolineato da I. Baldelli, nello scritto 
di sintesi Panorama delil’italiano novecentesco, « La Rassegna della lette- 
ratura italiana », 67, 1963, pp. 401-424, a pp. 405-08, ed é stato anali- 
ticamente documentato nei bei saggi raccolti ora in Varianti di prosa- 
tori contemporanei (Palazzeschi, Cecchi, Bassani, Cassola, Testori), Fi- 
renze 1965: si tratta di studi anche metodologicamente indicativi, in 
quanto provano che un’analisi linguistica attenta a problemi di gusto 
e di stile non é inconciliabile, ma trae anzi vantaggio dalla simbiosi 
con l’attenzione alla dimensione sociolinguistica e alla funzionalita 
della langue; cfr. anche ALTIERI Lingua italiana 239-70, e, con riguardo 
agli scrittori toscani, C. Grassi, Corso di storia della lingua ital., Torino 
1966, pp. 105-95. 

Circa le intenzioni filodialettali di molti scrittori v. app. 55; sul 
realismo linguistico, i dialettismi in funzione cromatica, gli echi vitali 
fra il popolo, le rivoluzioni letterarie in senso antiformalistico dell’uno 
0 dell’altro dei romanzieri operanti fra Otto e Novecento, cfr., ad esem- 
pio, G. Contini1, Alcuni fatti della lingua di Giovanni Boine, LN 1, 
1939, pp. 82-88 (a localizzare B. servono quattro fenomeni: la produ- 
zione di nomi deverbali a suffisso zero, tipo lo spalanco di blu; la intran- 
sitivita dei verbi denominali; la fusione degli epiteti; la inversione 
nella collocazione degli avverbi, tipo l’armonium si spandeva quieto di 
gia); Ip., Il lessico di Pea « Letteratura », ott. 1939 (in Pea gli elementi 
vernacoli sono in funzione cromatica); C. Linat1, Del Dossi e della 
lingua, LN 1, 1939, pp. 112-24 («il D. tra i narratori italiani usd con 
abbondanza e arbitrio maggiori parole fuori d’uso [brisciamento, dimer- 
golare «scuotere un chiodo fino a strapparlo », nabisso, pispilloria| o 
tratte dal milanese [sbassarsi, agugliata, sleppa di manzo, baciocco]: co- 
munque tento di dare all’Italia un linguaggio narrativo piu ricco e piu 
vario [anche con toscanismi: bazzucare, rimbeltempire; o neologismi: 
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del Manzoni aveva prodotto per tempo una formula, l’unifica- 
zione nazionale con le sue conseguenze linguistiche aveva ap- 
prontato e andava approntando i materiali per render operante 


quella formula nella creazione di nuove opere: la tradizione 


della prosa letteraria italiana poté cosi ignorare quelle lacera- 
zioni riscontrabili nelle vicende linguistiche della versificazione, 
e cid ha consentito, in direzioni diverse dal Tommaseo a D’An- 
nunzio e oltre, il recupero di lessemi e costrutti arcaici, inseriti 


bisallegare i denti, impoltronarsi, gergoneggiare, paternostrare]»); F. 
CHIAPPELLI, Lessico di Pea, LN 3, 1941, pp. 110-111; V. Branca, 
Emilio de Marchi, Brescia 1946 (ultimo cap. La prosa italo-lombarda 
del De Marchi, « Letteratura » 29, lu.-ag. 1946, pp. 79-83: Padozione 
di sfumature lombarde nel Demetrio Pianelli giova a caratterizzare rea- 
listicamente l’ambiente); IsELLA Dosst 14-75; G. ConTINI, Un paragrafo 
sconosciuto della storia dell’italiano letterario nell’Ottocento, in Ueber- 
lieferung und Gestaltung. Festgabe fiir Th. Spoerri, Zurigo 1950, pp. 127- 
140 (analizza Il diavolo del Sant’ Uffizio di A. Zanolini, e scheda i bolo- 
gnesismi [sta mo buono, senta pure, va pur la|, che appaiono in bocca 
ai vari personaggi); P. GONNELLI, La prosa di alcuni scrittori della 
« Voce », Con, 1957, pp. 63-76 (la « V » fu «la prima valida rivoluzione 
letteraria in senso antiformalistico che sia stata seguita dall’italiano 
medio »); A. Derppa, Note sul lessico di G. Papini, LN 18, 1957, pp. 42- 
48 (a P. piaceva «uscir dalle forme raggelate, dalle carraie troppo 
percorse »: donde la suffissazione inconsueta [ciecaggine, arcigmita}, 
verbi e composti inauditi [castragrilli, pettinapopoli, vecchieggiare}); 
la componente regionale in Pirandello é analizzata in PAGLIARO Piran- 
dello 37-48 (« La dialettalita... di Pirandello si fa valere sotto due 
aspetti: assunzione di termini particolari in relazione all’ambiente de- 
scritto; imprestiti e calchi in funzione di espressivita »). Sullo stile 
nominale e il discorso indiretto libero (o «discorso rivissuto »), gia 
manzoniano, v. supra, p. 230 e no. 76; ivi per la parte avuta dal 
Verga nel renderlo comune. Il Verga esige perd almeno una ul- 
teriore considerazione. Il suo periodare é stato spesso ritenuto esem- 
plare per un periodare «conciso secco, brachilogico»; di questo 
vero € proprio mito critico da conto E. Griacnery, «La roba» e 
Parte di Verga, Roma 1959 (Suppl. a « Marsia»), pp. 4-8 e note 
relative, il quale contrappone ad esso la constatazione che, in realta, 
«il maggior Verga si muove fra due opposti tempi stilistici: uno con- 
ciso, secco, brachilogico, I’altro largo, abbandonato, disteso ». Da qual- 
che sondaggio statistico sulla complessita del periodo e sulla presenza 
di proposizioni congiuntive e condizionali (primo periodo in ciascuno 
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in un periodare che, almeno nel caso di D’Annunzio, era mo- 
dernamente agile ™. 


dei primi 10 capp. dei Malavoglia, primi 8 e ultimi 2 periodi sia nella 


_ Lupa sia in Cavalleria rusticana) si hanno i seguenti risultati: 


: Medie 
Malavoglia Cavalleria Lau Lupa  complessive 


media delle proposizioni per 


ogni frase try ee a 5,5 4,5 45 48 
Tapporto tra indicativo/con- 

giuntivo, condizionale. 37/3 34/2 28/2 99/7 
quoziente del rapporto . . 12,2 17 14 14,1 


Confrontando questi indici con quelli della nota 46, si pué consta- 
tare che il periodare di Verga per numero di proposizioni in ogni frase 
€ piu complesso non solo di quello del De Sanctis (2, 1), ma di quello 
di Pavese poeta e prosatore (2,6 e 2,95), di D’Annunzio prosatore (1,95) 
e poeta (3,5), di Carducci poeta (3,6) e prosatore (3,2), e il suo perio- 
dare, di cui sarebbe caratteristica « la brevita estrema... che ha raggiunto 
Vincredibile in La Lupa e Cavalleria rusticana» (BONTEMPELLI in 
GIACHERY, op. cit., p. 7), si colloca in realta per questo aspetto tra i piu 
complessi della letteratura postunitaria; il rapporto tra proposizioni a 
verbo indicativo e proposizioni congiuntive e condizionali, che nel 
Verga é di 14,1, é pit alto, oltre che in De Sanctis (32 e 38), anche in 
Carducci poeta (14,3) e in Pavese poeta e prosatore (21,5 e 20,5), 
ed é di poco inferiore nel D’Annunzio (14): anche per questa parte, 
dunque, il periodare verghiano svela quella complessita di periodo che 
si congiunge (v. supra, p. 199 e no. 46) all’uso dei due modi non indi- 
cativi. 

91 JT] recupero degli arcaismi nella prosa postunitaria € tanto no- 
tevole da risultare apprezzabile anche in un sondaggio statistico sul 
lessico quale é quello esposto nei suoi risultati supra a no. 59: osser- 
vando la tabella ivi riportata si constata che su 100 vocaboli, a parte 
i tecnicismi, si hanno 41 vocaboli non usuali: di questi 31 sono andati 
cadendo dall’uso in epoche diverse (2 soli, come si é detto, in fase 
postunitaria), 8 sono dialettismi che soprattutto il Viani ha tentato di 
inserire nell’uso e 2 sono vocaboli delle origini caduti dall’uso prima 
dell’unita e rimessi in onore soprattutto dal D’Annunzio. Al recupero 
del vocabolario arcaico, sfoltito soprattutto tra Cinque e Seicento, 
partecipano con D’Annunzio altri prosatori: cosi (per la documenta- 
zione cfr. BATTAGLIA s. vv.) abbonacciare @ ripreso da D’Annunzio e 
Pirandello, annobilire da D’Annunzio e Ojetti, annerare dal D’Annunzio, 
annestare dal Soffici, animadversione dal Bacchelli. Per uno schema 
arcaizzante di formazione lessicale rivitalizzato, v. supra, no. 82; anche 
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Molto pitt complessi erano i problemi espressivi della versi- 
ficazione, per ragioni generali e per le condizioni linguistiche 
particolari dell’Italia. I] rapporto tra contenuto dei segni lin- 
guistici e forma esterna di questi si pone in modi diversi nella 
prosa narrativa e nella versificazione che aspiri a dignita di 
poesia. Nella prima, l’esigenza di comunicare un contenuto 
predomina, e le forme linguistiche possono essere adoperate 
prevalentemente secondo criteri di funzionalita. Nella poesia, 
invece, la forma esterna, voglia essa essere musica 0, se si vuole, 
grido, ha un peso diverso e maggiore: i fattori extrafunzionali, 
presenti in ogni atto di parola, predominano ®. Un prosatore 


al di fuori della prosa letteraria, anche nella prosa colta letterariamente 
piu elevata e nella saggistica pit fine si hanno riprese di vocaboli arcaiz- 
zanti: si é gia citato Ojetti, e vanno aggiunti perlomeno Croce (v. 
supra, no. 85) ed E. Cecchi (cfr. 1. BALDELLI, Dello stile di « Corse al 
trotio», LN 17, 1956, pp. 121-28), che pure ha teso ai modi pit: ardi- 
tamente letterari e culti ed ha influito su critici d’arte come R. Longhi. 
L’ammirazione del Croce per il Carducci e il giudizio del Betteloni 
su Carducci prosatore (supra, no. 92) consentono di stabilire |’esistenza — 
d’una linea continua di prosa culta e letteraria pil: attenta ai valori della 
tradizione: tale linea, sul cui sfondo sta l’equilibrata prosa manzoniana, 
ha continuazione soprattutto nel gusto del periodare relativamente 
complesso e nella preferenza per unita sintagmatiche non inferiori alle 
7 sillabe (G. L. Beccaria, L’unita melodica nella prosa italiana, AGI 
44, 1959, pp. 101-141, p. 121 sgg.); integrata dal gusto per la parola 
e il modulo culto e arcaizzante, un gusto che il Tommaseo ha trasmesso 
a D’Annunzio e Carducci (M. Purpo, Tommaseo prosatore, Roma 
1948), attraverso questi giunge a Croce e si prolunga sino a Cecchi e 
a scrittori di storia e scienze umanistiche come, a tacer d’altri, Carlo 
Antoni, sulla cui capacita di «ritradurre in termini di estrema chia- 
rezza € armonia qualsiasi problema», una capacita che spinse M. 
Missiroli a ricercarlo come collaboratore della terza pagina, cfr. ora 
le considerazioni di A. PacLtaro, Ricorde di C. A. in C. ANTONI, 
Storicismo e antistoricismo, Napoli 1964, a pp. 8-9, 15. 

*6 Sul rapporto tra valori funzionali ed extrafunzionali nella prosa 
e nella poesia cfr. A. PacLiaro, La parola e l’immagine, Napoli 1957, 
pp. 155-83. Sul linguaggio poetico italiano in generale cfr.: DE Lo tis, 
Forma poetica; C. CaLcaTerRa, Novecentismo poetico, Con, 1, 1929, 
pp. 3-39; W. TH. ELwert, Lo svolgimento della forma metrica della 
poesia lirica italiana, « Estudis Romanics » 2, 1949-50, pp. 113-134; 
Ip. Linguaggio po-tico; A. SCHIAFFINI, Divagazioni e testimonianze 
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pud, al limite, servirsi di un dizionario per reperire una parola, 
il senso di un sinonimo, un costrutto; un poeta ha bisogno di 
una diversa certezza formale, di parole possedute sino alle pit 
remote risonanze extrafunzionali, foniche ed affettive. Una pa- 
rola fuori tono non distrugge un’opera di prosa: nella sua prima 
stesura 11 romanzo manzoniano era piaciuto a lettori toscani 
di gusto letterario e linguistico scaltrito, e il Manzoni stesso ha 
narrato (app. 14) con quanta fatica egli dové persuadere alcuni 
del fatto che, nella prima stesura, esistevano dislivelli stilistici 
opportunamente eliminati nella seconda. Una parola fuori tono, 
che abbia risonanze non previste, spezza un’intera poesia. 
Quando la poetica romantica pose il problema di utilizzare il 
patrimonio linguistico pit. popolare per giungere, stilizzandolo, 
a una conveniente forma poetica, in Francia come in Germania 


sulla retorica nella lingua e letteratura italiana, Atti dell VIII Congresso 
internazionale di studi romanzi, Firenze 1959, II, I, p. 403 sgg.; Ib., 
Testimonianze sulla lingua della poesia che « si fa prosa senza esser prosa», 
in Studi sulla letteratura dell’Ottocento in enore di P. P. Trompeo, 
Napoli 1959, p. 529-550 (rist. in G. Devoto, B. Mic.iorini, A. S., 
Cento anni di storia della lingua italiana, Roma 1962, pp. 39-68 ed in 
ScHIAFFINI Mercanti 132 sgg.); Ip., Forma e rivoluzione poetica di Gio- 
vanni Pascoli, « Siculorum Gymnasium », 8, 1955, pp. 509-567 (rist. 
in Mercanti 59 sgg.); Ip., Ungaretti nella storia della forma poetica, 
« Letteratura » 5, 1958, pp. 104-134; Tepesco Condizione crepuscolare; 
Maria Luisa ALTIERI Lingua italiana 129-185 (crepuscolarismo, futu- 
rismo, ermetismo), 260-68 (Pasolini e Avanguardia). Molto materiale 
é raccolto in G. Fotena, F. Banpinf, L. Potato, P. Spezzani, P. V. 
MeENGALDO, A. MuTTeERLE, Ricerche sulla lingua poetica contemporunea, 
« Quaderni del Circolo linguistico e filologico padovano », I, 1966, 
prevalentemente nella direzione del raffronto tra l’una e |’altra perso- 
nalita poetica: ma «il grande semenzaio d’ogni trovata poetica é nel 
campo della prosa », come avverte Montale (v. infra, app. 67) e percio 
paiono assai piu produttive e attendibili le analisi di Maria Luisa Al- 
tieri e Tedesco (cit.) e Rosiello (v. n. 102) che tengono conto anche della 
dimensione sincronica, sociolinguistica del linguaggio poetico italiano 
secondo quanto Elwert aveva gia fatto e si era sostenuto sin dalla 
prima edizione di questa Storia (cfr. ora anche |’app. 67; e, per la pos- 
sibilita d’un approccio non meramente stilistico-diacronico, cfr. le 
indagini sulla prosa letteraria svolte da Baldelli, Maria Luisa Altieri, 
Grassi, cit. supra no. 93). 
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non furono necessari grandi sforzi: un uso popolare della lin- 


gua esisteva cola da secoli ed esisteva gia una tradizione poetica — 
che di quella lingua aveva fatto il proprio strumento. A meta 


-Ottocento, in Francia il « mettere il betretto rosso al dizionario ». 
e le «tempeste nel fondo del calamaio » significavano soltanto, 


per la versificazione, combattere l’eccesso delle perifrasi e in-— 


trodurre nei versi le parole dell’uso corrente anche se tecnici- 


stiche ed esotiche %. In Italia il ricorso al patrimonio linguistico — 


% Th. W. Etwert Linguaggio poetico 37-38, nel giusto intento 
di definire una prospettiva europea entro cui collocare le vicende della 
lingua poetica italiana ha cercato un denominatore comune alla < crisi 
_ del linguaggio poetico» in Italia e in Francia e lo ha cosi definito: 
«in Italia come in Francia i nuovi ideali si possono definire, rispetto 
al linguaggio poetico, con i due termini di: democratizzazione e indivi- 
dualizzazione. Quanto alla Francia, basta ricordare come V. Hugo si 
vantasse di aver messo un bonnet rouge au vieux dictionnaire, cioé aver 
introdotto nel linguaggio poetico delle parole di bassa lega prima ban- 
dite dalla poesia, i mots réturiers; e giova rammentare come egli venne 


Sat, 


ee, 


assecondato... dal... Sainte-Beuve, il quale pure... si gloriava di aver _ 


introdotto delle espressioni di basse bourgeoisie nelle sue rime. Lo 
stesso Sainte-Beuve poi sottolineava... di essersi servito anche di pa- 
role antiquate, di mots surannés ». Tuttavia, lo stesso Elwert sottolinea 
in modo efficace che nel romanticismo italiano il tema della « accessi- 
bilita dell’espressione poetica ad un pubblico di non soli letterati » 
« assume... importanza... mercé la speciale situazione culturale italiana: 
cid «si comprende solo tenendo conto del fatto che in Italia la lingua 
della poesia era una lingua d’arte, distinta dalla lingua della prosa 
letteraria, pid lontana ancora dalla lingua parlata (del resto non molto 
in uso) e lontanissima dai dialetti che erano comunemente il normale 
mezzo di comunicazione anche nei ceti pit alti della societa ». Ora, 
questa diversita d’ambiente non é dato accessorio: essa da un senso 
del tutto diverso alle vicende della lingua poetica italiana e francese. 
Quando Hugo proclama: « Je mis un bonnet rouge au vieux diction- 
naire. / Plus de mot sénateur! Plus de mot réturier! / Je fis une tem- 
péte au fond de lencrier », il suo problema é quello di liberarsi da uno 
stile in cui egli non scorgeva «rien de trouvé, rien d’imaginé, rien 
d’inventé », ma soltanto «des idée d’emprunt vétues de images de 
pacotille », Tale era lo stile d’una lingua stata un tempo «forte et 
savoureuse », ma passata poi per «l’alambic de Voltaire » e diventata 
attraverso l’uso « parfaitement claire, séche, dure, neutre, incolore 
et insipide ». « Au XIX* [siécle], il fallait une langue poétique »: questo 


ies 


so eee ee 
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popolare e borghese agli inizi dell’Ottocento era possibile sol- 
tanto scegliendo la via dei dialetti. Chi intetideva poetare ado- 
perando la lingua comune aveva intorno a sé, nel suo tempo — 
€ nel s suo ambiente, un uso scritto prosastico ancora alla ricerca, | 
nelle sue punte pili avanzate, di soddisfacenti soluzioni espres- 
sive, ed un uso parlato troppo timido per dar garanzia intorno 


—— 


ai valori extrafunzionali, alle risonanze affettive e musicali di 
una forma linguistica della prosa. Lontano nel tempo, lontano 
dalle esigenze di contenuti nuovi, ma ben garantito nei valori 
funzionali relativi a contenuti del passato e, soprattutto, nei valori 
extrafunzionali, il patrimonio linguistico della poesia italiana tre 
€ cinquecentesca rappresentava il pit solido punto di riferi- 
mento per chi volesse comporre versi: la repugnanza per le 
parole della prosa, repugnanza caratteristica di tutta intera la 


é il problema dell’Hugo, problema di eliminazione o riduzione dello 
standardizzato (la « pacotille ») e problema di inserzione, nella trama 
usuale, di parole rare, tecniche, esotiche, popolaresche e d’ogni prove- 
nienza, anche « basso borghesi », purché tali da scacciare il nobile con- 
suetudinario e il corrente. Percio Hugo non rinuncia alle urnes e at 
glaives, e vi aggiunge singolari virgilianismi, come colocasia, o liste 
di nomi esotizzanti di navi ecc. (cfr. per la dottrina e la prassi lingui- 
stica dell’Hugo ampie notizie in Cu. BRUNEAU, Petite histoire de la 
langue frangaise, 2 voll., Parigi 1958, II, pp. 49-51, 53-59). In Italia, 
il problema non é quello di uscire dalle strettoie dell’uso corrente, ar- 
ricchendolo, ma, proprio al contrario, si tratta di creare appunto un 
uso corrente e di far si che la poesia possa attingere a questo. Im Francia 
si ha un mero problema di stile, in Italia un problema di lingua, anzi- 
tutto. Questo, appunto, conferisce alle polemiche linguistiche dei 
romantici italiani quella « maggior insistenza sul fine civile... che di- 
stingue fin dall’inizio il romanticismo italiano essenzialmente patriot- 
tico e nazionale dal romanticismo francese », insistenza che lo Elwert, 
esauriente e Uluminante per ogni altro aspetto, si limita a constatare 
senza spiegare. La spiegazione, tuttavia, non é ormai difficile. Per mo- 
dificare la lingua della poesia in senso « democratico » occorreva creare 
un uso corrente, cid che era possibile soltanto scardinando le tradizio- 
nali condizioni economiche, sociali e politiche del paese. Per questo, 
«parlare italiano» era sentito, secondo un’espressione gia ricordata, 
come «fare azione nazionale ». Ancora per questo, intendere la storia 
linguistica del paese significa intendere moti profondi ed essenzialt 
nella globale vicenda storica della societa italiana. 
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tradizione poetica italiana secondo il Croce e il De Lollis, na- 
sceva da questo stato di cose linguistico. Se la lingua della 
prosa ottocentesca pareva una lingua falsa e morta, una lingua 
irreale librata sui dialetti, la lingua della lirica tradizionale era, 
rispetto alle condizioni del tempo, ancor pit irreale. Questa 
doppia dissociazione non ha riscontro in nessuna altra lette- 
ratura europea moderna, se non forse solo nella letteratura in 
lingua latina in tempi moderni. Non solo italiano scritto non 
era uno strumento linguistico abituale, ma, per quel poco che 
lo era, era tradizionalmente rifiutato dalla versificazione: per 
realizzare in Italia le esigenze della poetica romantica, erano 
necessarie due rivoluzioni, e non una sola. 

I poeti possono tentare soltanto la prima delle due rivo- 
luzioni: ridurre sempre pil ai margini del loro uso le forme 
lessicali, 1 moduli sintattici petrarcheschi. Ma l’abbandono di 
quel patrimonio, sostituito dalle ancora malcerte formule prosa- 
stiche, avviene a tutto rischio dei poeti. Si é detto che Pascoli 
é il grande eversore nella storia del linguaggio poetico italiano. 
Ma Pascoli fu piuttosto il primo moderato capace di raccogliere 
i frutti di una eversione che altri avevano compiuto o almeno 
avviato gia prima di lui. In realta gia Leopardi é attento alle 
possibilita del parlato che sente intorno a sé, nelle Marche, ed 
egli stesso, come si é gia ricordato (cap. III, no. 14), attesta 
con quanta gioia gli accadeva di scoprire le coincidenze tra il 
parlato della sua provincia e quel toscano che egli conosceva 
attraverso 1 libri, stilizzato dalla lirica tradizionale. Certo, egli é 
ben lontano dall’abbandonare il lessico petrarchesco: ma quando 
se ne serve, quando, per adottare !a formula del De Lollis, egli 
lo «distilla», il suo sguardo é puntato sul primo timido ap- 
parire dell’italiano parlato. Lo splendore dei risultati poetici da 
limpressione di un lessico compatto, coerente, senza fratture. 
Eppure anche in Leopardi speme sta accanto a speranza, nudo ac- 
canto a ignudo, tanto accanto a cotanto e andare accanto a gire *”. 
Gia con Leopardi il tradizionale lessico petrarchesco é in crisi- 


*? Sulle teorie linguistiche del Leopardi, non senza conseguenze 
dopo lunita e nel Novecento sia in sede teorica sia in sede di prassi 
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Meno felici, anzi, come ha mostrato il De Lollis, fastidio- 
samente infelici, le inserzioni del lessico prosastico si fanno 
sempre pit frequenti nei versificatori e poeti pid recenti, dal 


linguistica (cfr., oltre la Ronda, il « purisme come eleganza » proposto 
da A. PaGLiaro, II segno vivente, Napoli 1952, pp. 131-143), v. app. 15; 
per 1 suoi tentativi di riferirsi a moduli parlati validi, v. supra, cap. III, 
no. 14: questi tentativi, e la piena consapevolezza di questi tentativi. 
tolgono valore all’ipotesi di K. VossLer, Leopardi, Heidelberg 1930, 
p. 280, secondo cui una serie di elementi lessicali leopardiani (per 
esempio, nel Sabato, la gallina, \’erbaiuol ecc.) stiano a rappresentare 
il generico, il tipo, e non siano in funzione di realismo: come giusta- 
mente osserva lo ELWERT Linguaggio poetico 51, « rimane il fatto che 
Vespressione di per sé non é generica, ma diretta, realistica, stando 
essa invece di una perifrasi o di una espressione metonimica quale 
avrebbe servito a un poeta di stretta osservanza classicista ». Sul coe- 
sistere nel Leopardi di elementi attinti direttamente al Petrarca e di 
elementi lessicali «semplici, diretti, anzi regionali», essenziali sono 
De Lo.uis Forma poetica 1 sgg. ed ELwert Linguaggio poetico 50-51: 
cosi coesistono nel Leopardi e talora si alternano a pochi versi di di- 
stanza (appar)ia (Silvia 30) e (sent)iva (ivi 26), (spend)ea (ivi 18) e 
(molc)eva (ivi 44), speranza (Silvia 29, 50) e speme (ivi 32, 55), tanto 
(ivi 38) e cotanto (ivi 58), queto (Sera 2) e quieto (Silvia 3), guardo 
(Passero 39) e sguardo (Sera 46) ecc. Per misurare il rapporto tra ar- 
caismi e non arcaismi si sono condotti due sondaggi su un’intera poesia 
e due su un breve campione, stabilendo sul complessivo numero di 
parole piene quanti sono gli arcaismi lessicali o morfologici (augello 
e loco o spendea e negaro), quanti i nessi sintagmatici non prosastici 
(il limitar salivi) e quanti infine i troncamenti non pit obbligatori 
nella prosa e nel parlato del tardo Ottocento e Novecento (il limitar, 
de’). Qui di seguito ecco i risultati: 


Passero Infinito Alla luna A Silvia Totali 
arcaismi lessicali o mor- 
fologiciy.. «, ase eds 26 2 3 26 57 
arcaismi sintagmatici . 8 Z 1 16 27 
troncamenti ed elisioni 
non obbligate a. 24 1 3 18 46 
totale delle parole . . 352 20 21 332 725 


Pertanto si puo calcolare l’incidenza degli arcaismi lessicali e mor- 
fologici come pari al 7,25 % delle parole e quella dei troncamenti 
come pari al 6,3 %. Per i regionalismi (piova, erbaiolo) ELwert Lin- 
guaggio poetico 50. 
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Berchet al Prati e allo Zanella ®. E quando, avvenuta !’unifica- 
zione, negli animi di tanti, del romantico Manzoni cosi come 
dell’antimanzoniano Settembrini, si accende la speranza che 


% Per i minori, il loro progressivo accostarsi alla lingua parlata 
(guardato acutamente, anche se non benevolmente, dal De Lollis) e 
il persistere di forme arcaizzanti sia lecito rinviare a due indagini. 
purtroppo non integrate da valutazioni d’ordine quantitativo, ma qua- 
litativamente eccellenti. Anzitutto a DE LoLiis Forma poetica 38 sgg. 
(Berchet), 55 (Prati), 61 (« anarchia stilistica »: « tale ibridismo a noi 
fa oggi l’effetto d’un forte profumo di muschio in un salotto borghese 
dove arrivino gli odori della cucina. Ma i nostri padri se ne bearono »), 
91 sg. (Mamiani), 97 (Regaldi), 148-50 (il tedesco standard di Burger 
«und hatte nicht geschrieben / ob er gesund geblieben », ossia «e mai 
[le] aveva scritto / se fosse sano e salvo», é€ tradotto dal Bellati «e 
alla misera aveva mai scritto / se sfuggisse dell’oste all’acciar »), 237 
(Aleardi), 253 sgg. (Zanella); successivamente, cfr. il bel saggio di 
ELwert Linguaggio poetico 48-49 (Berchet), 51-52 (Giusti), 52-56 
(Praga « pioniere del linguaggio realistico... ma quasi sempre con qualche 
strascico di linguaggio tradizionale »), 56-57 (Betteloni), 57-58 (Stec- 
chetti: « E soltanto con lo Stecchetti di Postuma, 1877, che arriviamo 
al puro linguaggio realistico, alla lingua di tutti i giorni messa in versi, 
e al grande strepitoso successo di questa nuova poesia »), 73-75 (Za- 
nella), 80-81 (Crepuscolari, futuristi ecc.). Accanto a queste due in- 
dagini per tanti rispetti esemplari possono ancora essere ricordate: 
G. Barze.Lorti, La rivoluzione e la letteratura in Italia avanti e dopo 
glt anni 1848 e 1849, Firenze 1875; P. Arricui, Le vérisme dans la prose 
narrative italienne, Parigi 1937, ove si tratta anche di versificazione 
(Praga, Stecchetti ecc.); P. Narpi, Scapigliatura. Da Giuseppe Rovani 
a Carlo Dossi, Bologna 1924. Se ci volgiamo a considerare i versi di 
poeti minor dell’Ottocento, é facile svolgere e particolareggiare e 
confermare le indagini del De Lollis e dell’Elwert su testi in versi da 
loro trascurati. Cosi in A mia madre del De Amicis si legge: « Mia 
madre ha sessant’anni, / e piu la guardo e pit mi sembra bella. / 
Non ha un detto, un sorriso, un guardo, un atto / che non mi tocchi... 
Vorrei ritrarla quando inchina il viso... Ma se fosse un mio prego in 
cielo accolto...»; 0 in NEERA: « Lo so, lo so, che m’ami / eppur te 
n’ prego / dolce amor mio, / amor che m’innamora, / dimmelo ancora. 
/ Che sono la tua vita / e chi ne dubita? / Lo hai detto tu: / ieri... 
Ma d’ora in ora, / dimmelo ancora. / Dimmelo pur domani / Squillalo 
ancora, / nocchier di gioia, | dalla tua dolce prora, | ancora! Ancora! », 
dove si resta in sospetto su quanto di realistico vi sia nella metafora. 
E gli esempi si potrebbero moltiplicare. 


So 
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_ Vitaliano ‘stia per diventare lingua viva e parlata, il lessico pe- 
trarchesco é travolto dall’esplosione carducciana e dannunziana. 
Una immagine convenzionale fa del Carducci un poeta tra- 
_ dizionalista, contro cui facilmente si appuntano gli strali, tar- 
divi di mezzo secolo, dei cattedratici modernisti: certamente, se 
per taluni aspetti il Carducci fu, come il Croce amo dire, 
«d'Italia grande e antica l’ultimo vate», per quanto riguarda 
le forme linguistiche egli fu anche il primo poeta della nuova 
Italia. Contro il vecchio fondo lessicale petrarchesco, contro il 
_vocabolario della arcaica e patriarcale societa contadina toscana 
depurato, stilizzato e ingentilito, il Carducci, pur soggiacendo 
talora al suo fascino, scateno non soltanto le « Grazie petroliere », 
il lessico realistico che cominciava a sentirsi intorno, i « pappa- 
galli lusingatori», il «pio bove», «l’asin bigio»; nell’assalto 
alla vecchia lingua egli si serve anche delle « Evie del nevoso 
Edone », di « Roma redimita di fior purpurei», insomma dei 
jatinismi che, nella storia del lessico italiano, quando si prescinda 
dall’aspetto fonologico, hanno agito in funzione del rinnova- 
mento lessicale. E dietro la ripresa dei metri classici, apparente- 
_ mente professorale e filologica, apparentemente regrediente di 
secoli e secoli, si cela il gusto nuovo della parola fortemente 
scandita, si profilano le tendenze assunte poi a norme della nuova 
fonologia di giuntura dell’italiano postunitario. E, infine, nei 
metri barbari muore la rima *°. 


#2 Insiste sulla tradizionale repugnanza per gli elementi prosaici 
anche in Carducci, De LoLiis Forma poetica 100 sgg.: gli clementi 
realistici avrebbero pura funzione satirica; con ampia dimostrazione, 
E_wert Linguaggio poetico 58 sgg., mette in evidenza elementi lessicali 
realistici non solo nelle Rime nuove, ma anche nelle Odi barbare. Quanto 
ai latinismi, se é vero che giovano a conferire aulicita allo stile, come 
De Lollis ed Elwert hanno giustamente sostenuto, é anche vero che 
rappresentano una massa di lessemi entro cui si disperde il lessico 
sospiroso; inoltre, se é vero che spesso il latinismo, ad esempio foro 
© divo in San Petronio, servono a sostituire in modo genericamente 
aulico una pid precisa parola prosastica, come piazza o santo, é anche 
vero che per molti latinismi e grecismi carducciani vale quel che lo 
Elwert ha cosi acutamente notato per il D’Annunzio (v. infra), e cioe 
che stanno in funzione di realistica dipintura d’ambiente, come Palazio 
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Naturalmente, nel Carducci ha ancora il suo peso la tradi- 
zione accademica delle perifrasi: il treno, o la vaporiera, non — 
sempre é chiamato con termini propri, ma costa spesso, per 
essere indicato, singolari e note perifrasi, come «il mostro con- 


eccelso, evandrio colle, le protese braccia te deprecanti in Dinanzi alle terme 
di Caracalla (dove tutta lessicalmente realistica é anche la sequenza del 
ciociaro) e la vergine tacita, il pontefice, gli eburnei carri in Nell’annuale 
della fondazione di Roma. Sulla metrica « barbara » del Carducci (per 
barbaro in Carducci cfr. LN 1, 1939, p. 151) osservazioni sparse gia in 
ELwenrt, loc. cit., e, fondamentalmente, G. PAPARELLI, Carducci e il 
Novecento. Introduzione allo studio della lingua poetica contemporanea, 
Napoli 1953. L’influenza del szlenzio verde carducciano sulla lirica poste- 
riore é¢ documentata gia in CaLcATERRA, Novecentismo, cit., p. 31. 

Per valutare lo sforzo di introduzione di nuovi lessemi nella compa- 
gine della « odiata poesia» giova confrontare il vocabolario del Car- 
ducci con quello di un poeta tradizionale come Leopardi e con quello 
d’un poeta del secondo dopoguerra come Pavese, alla luce di KNEASE 
IWL. Le parole sono state considerate sotto il profilo del « rango » 
(numero dei testi in cui appare una parola, che nella lista della K. va 
da un massimo di 40 a un minimo di 9); per le parole di rango infe- 
riore a 9, escluse quindi dalla lista della italianista americana, se di 
esse appare nella lista un vocabolo di egual base lessicale si sono ascritte 
a un convenzionale rango 8, altrimenti a un rango convenzionale 7. 
I campioni del Leopardi sono costituiti dalle prime venti parole di 4 
Silvia, Ricordanze, Canto notturno, Quiete dopo la temp., Sabato; per 
Carducci si sono studiate le prime venti parole forti a p. 2, 13, 23, 
785, 792 dell’edizione Zanichelli, cit. supra; per Pavese le prime venti 
parole forti alle pp. 11, 21, 31 e di tutta intera Passerd per piazza di 
Spagna a p. 185 della cit. ed. Calvino delle poesie. In percentuale si 
hanno i seguenti risultati: 


rango Leopardi Carduca Pavese 

u 9 29 TOR, 

8 8 8 9570195 

9 1 4 2,505 

10-19 26 18 12,4 ° 

20-29 22 i 14 ie 18,0 % “| 
30-39 13 15 23,015 62,4 
40 eee Vile 214°, 


Come si vede, il Carducci presenta una percentuale di parole di 
frequenza alta e media nettamente inferiore non solo alla percentuale 
di Pavese, ma anche a quella del Leppardi, e correlativamente le sue 
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scio di sua metallica anima» che «i fiammei occhi sbarra ». 
Del resto anche il pit giovane D’Annunzio, dinanzi al primo 
tram elettrico, cosi si esprime: - 


Spas: . passa 
il carro che non ha timone 

né giogo, e non corsieri 

splendenti di sangue e di schiume \ 
cui prostesa l’onta soggiace, 

ma rapidita senza acume 

che bassa scivola, immune 

tra la ferrea fune sospesa 

e il duplice ferro seguace. 


Tuttavia, D’Annunzio ancor pit di Carducci si allontana 
dal tradizionale lessico petrarchesco. In Carducci i latinismi sono 
anche una sfida alla « usata poesia », al lessico ormai tendenzial- 
mente usuale della borghesia: fore, generico e vago, serve a 
evitare piazza; in D’Annunzio latinismi e grecismi, cosi come 
gli esotismi di ogni sorta e gli adattamenti parziali valgono come 
tecnicismi: sia pure in una poesia che evade dal presente, sono 
indizio di ricerca realistica, nascono da una istanza di preci- 
sione tecnica. Per gli stessi motivi, nei suoi scritti, per es. nella 
Fiaccola sotto il moggio, di ambiente abruzzese, il D’Annunzio 
offre i primi esempi di «controcanto dialettale » 1°. 


preferenze si concentrano sul lessico « fuori rango », costituito di parole 
a bassissima frequenza. 

100 Su D’Annunzio, fondamentali gli studi di B. Miciiorini, Ga- 
briele d’ Annunz® e la lingua italiana, in Gabriele D’ Annunzio. Letture 
tenute per il Lyceum di Firenze, Firenze 1939, pp. 182-201; M. Praz, 
D’ Annunzio poeta georgico, « Rivista delle biblioteche e degli archivi », 
1919, pp. 7-14; Ip., D’ Annunzio e l’amor sensuale della parola, in La 
carne, la morte e il diavolo, Firenze 1948, p. 459 sgg. (ivi, p. 493 il 
passo di Laus vitae vv. 5536-44; A. PaGiaro, II linguaggio poetico di 
G. D’ Annunzio, in G. D’A. nel primo centenario della nascita, Roma 
1963, pp. 33-55; ScHIAFFINI Mercanti 78-131; E. GiamMMaRCO, II verna- 
colo abruzzese nella narrativa e nella drammaturgia dannunziana, 
« Abruzzo », 1, 1963, pp. 271-91; e cfr. soprattutto ELwert Linguaggio 
poetico 63-73. Per l’assunzione di moduli dialettali e folclorici cfr. i 
saggi, largamente utilizzati dipoi, di Giovanni Crociont, Problem 
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Se la realta da esprimere e da trasfigurare poeticamente 
non é piu un ambiente da repubblica marinara o una natura 
rivissuta con animo sensualmente pagano; se intorno, intanto, 


si irrobustisce e si allarga l’uso scritto e il parlato della lingua; — 


se un protagonista della storia intellettuale italiana e mondiale 
si avanza a contestare con suggestive ragioni teoriche 1 diritti 
della parola morta e imbalsamata nel dizionario e ad esaltare 
i diritti della spontanea creativita linguistica individuale; se 


infastidisce l’inserzione di vecchi elementi linguistici tra 1_ 


nuovi convalidati dall’uso; se il mondo delle immagini e dei 
sentimenti si incentra intorno alla torre di un borgo e alla vita 
minuta che vi si svolge presso, allora, quasi necessariamente, la 
poesia ripete ed «ascolta novelle e ragioni / da bocche / celate 
nell’ombra...: / ragioni, novelle, e saluti / d’amore, all’orecchio, 
confusi: / gli assidui bisbigli perduti / nel sibilo assiduo dei 
fusi; / le vecchie parole sentite / da presso con palpiti nuovi ». 
Allora, nascono i Canti di Castelvecchio. 1 versi del Pascoli 
non sono meno letterari e pensati degli altri: talora non spon- 
tanei, la loro spontaneita non va mai confusa con l’improvvi- 
sazione; ma in essi il lessico vivo entra ormai di pieno diritto e 


fondamentali del folklore, con due lezioni su il folklore e il D’ Annunzio, 
Bologna 1928, pp. 61-159. Si veda ad es. La fiaccola sotto il moggio, 
ed. naz., Roma 1942, p. 96: 


GIGLIOLA 
T’ha morso una serpe? 

IL SERPARO 
L’hai detto. 

GIGLIOLA 
Velenosa ? 

IL SERPARO 
L’hai detto. 

GIGLIOLA 
Puoi morire ? 

IL SERPARO 
Si muore e non si muore. 
« Chiedeo lo morto all’asse dell’abete: 
« Non hanno miso figliema nel foco?» 
« Figlieta» fece l’asse « magna e beve; 
s’é compro un busto de velluto novo ». 
Lo sai quel canto antico, baronella? 
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senza rivali: i piedi si chiamano piedi, i riccioli riccioli, e non 
pré o crine. E poiché nel parlare ci si serve del dialetto, in que- 

‘ e : “ 3 a Sie!) > . 5 
_ sti versi entra anche il dialetto: l’ipocoristico Zuani o i dialet- 


__ tismi italianizzati, da stiampa a vocerio™, Divenuto poeta lau- | 
> 


. 
101 Seguendo le indicazioni di A. Traina, Saggio sul latino del Pascoli, 
Padova 1961, si puo caratterizzare |’attitudine linguistica del Pascoli 
come plurilinguistica: pluralita di lingue cui ricorre (latino, italiano, 
dialetto); pluralita di linguaggi (colloquiale, tecnico, contadino); cfr. 

_ ora anche F. Det Beccaro, L’elemento dialettale nel linguaggio poetico 
pascoliano, « Belfagor » 24, 1969, pp. 293-323. Interessante, per valu- 
tare la posizione del PAsoLini, P. P. Pasoxini, Pascoli e Montale, Con, 
1947, pp. 199-205 (p. 205: «un Pascoli, letto con nuova coscienza, 
__ puo essere considerato come colui che ha contribuito a render possi- 
bile litaliano in cui Montale ha inserito il suo linguaggio »); giudizio 
non discorde nei saggi di A. SCHIAFFINI, cit. supra, no. 95. Sui lirici 
posteriori al Pascoli cfr., oltre gli studi del Calcaterra e dello Schiaffini: 
I. Gutia, La parola vaga in Ungaretti, LN 12, 1952, pp. 68-77; Ib., 
La mess’in scena in Montale, Con, 1949, pp. 684-697; F. Riva, Note 
sulla lingua della poesia di Pavese, LN 17, 1956, pp. 47-53. Essenziale 
é ELwert Linguaggio poetico 77-78 (con riferimenti al tentativo, dotto, 
di imitare l’irregolarita metrica della poesia popolare italiana). I versi 
citati nel testo sono di La Poesia in Canti di Castelvecchio, 18% ed., 
Milano 1945, vv. 6-18. Dopo il carducciano « Odio lusata poesia », 
e dopo il dannunziano Le stirpi canore (vv. 7-37: «Le mie parole / 
sono profonde / come le radici / terrene, / altre serene / come i firma- 
menti, / fervide come le vene / degli adolescenti, / ispide come i dumi, 
/ confuse come i fumi / confusi, / nette... / tremule.../ tumide... / 
labili.... / vergini... / notturne... / funebri... / pieghevoli... / tenui 
come i teli / che fra due steli / tesse il ragno ») é questo il primo poetico 
manifesto della semplicita verbale, del tono dimesso o prosaico. Qual- 
che anno dopo, A. Grar, Poesie, p. 401 (citato in ELwert Linguaggio 
poetico 79) scriveva: « Canone d’arte. / Essere semplice e schietto, / 
e far che in ogni sua parte / risponda al pensato il detto, / € questo 
il sommo dell’arte; / é qui la pura bellezza, / negata all’amasio vile, 
/ che sol vagheggia e carezza / se stesso nel proprio stile ». Si possono 
ricordare, piu tardi, e nel medesimo senso, altri analoghi manifesti 
poetici: Amai di U. Sasa: « Amai trite parole che non uno / osava. 
M’incantd Ja rima fiore / amore, / la piu antica difficile del mondo. / 
Amai la verita che giace al fondo, / quasi un sogno obliato... »; I limont 
di E. Monrae: « Ascoltami, i poeti laureati / si muovono soltanto 
fra le piante / dai nomi poco usati: bossi ligustri o acanti. / Io, per me, 
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reato, Pascoli tornd poi in parte al vecchio linguaggio. Ma 
nella storia del lessico e della sintassi della poesia italiana, se- 
guito effettivo ebbero i Canti: Valentino, la Saggina, la Bict- 


cletta, le forme, cioé, di una lirica che si vale del patrimonio — 


linguistico quotidiano. Cosi, qualche anno piu tardi, Gozzano 
poteva catalogare, come si é visto, tra « le buone cose di pessimo 
gusto» quel 32% del lessico italiano caduto in disuso fuori 
della versificazione tardiva o del melodramma: il cor, l’augello, 
il fedel, il drudo, il brando, la speme. Da allora, la lirica italiana, 


nei suoi pur diversi orientamenti e valori, non si é pil disan-— 


corata dalla lingua corrente. Essa costruisce e si costruisce 
con tal lingua, e alle forme che da questa accoglie conferisce 
la bellezza della poesia. Non una parola arcaizzante, ad esempio, 
nella Trieste di Saba, ma solo «parole trite»: 


Ho attraversata tutta la citta. 

Poi ho salita un’erta, 

popolosa in principio, in la deserta, 
chiusa da un muricciolo: 

un cantuccio in cui solo 

siedo; e mi pare che, dove esso termina, 
termini la citta. 


amo le strade che riescono agli erbosi / fossi dove in pozzanghere / 
mezzo seccate agguantano i ragazzi / qualche sparuta anguilla; / le viuzze 
che seguono i ciglioni, / discendono tra i ciufhi delle canne / e mettono 
negli orti, tra gli alberi dei limoni. / ... / Qui delle divertite passioni / 
per miracolo tace la guerra, / qui tocca anche a noi poveri la nostra 
parte di ricchezza / ed é l’odore dei limoni...». A queste poesie sul 
linguaggio della poesia é da ascrivere, anche se non ha intonazione 
programmatica, La voce di C. PavesE: « L’uomo solo ascolta la voce 
calma / con lo sguardo socchiuso, quasi un respiro / gli alitasse sul 
volto, un respiro amico / che risale, incredibile, dal tempo andato. / 
L’uomo solo ascolta la voce antica / che i suoi padri, nei tempi, hanno 
udito, chiara / e raccolta, una voce che come il verde / degli stagni e 
dei colli incupisce a sera. / L’uomo solo conosce una voce d’ombra, / 
carezzante, che sgorga nei toni calmi / di una polla segreta: la beve 
intento, / occhi chiusi, e non pare che l’abbia accanto. / E la voce 
che un giorno ha fermato il padre / di suo padre, e ciascuno del sangue 
morto. / Una voce di donna che suona segreta, / sulla soglia di casa, 
al cadere del buio». V. app. 67. 


ae? a ee 


5. Lingua colta e lingua poetica: «la-voce antica» 261 


Trieste ha una scontrosa 

grazia. Se piace, 

é€ come un ragazzaccio aspro e vorace, 

con gli occhi azzurri e mani troppo grandi 
per regalare un fiore; 

come un amore 

con gelosia... 


E non un arcaismo si isola nel «leopardiano » Cardarelli: 


Un tempo, era d’estate, 

era a quel fuoco, a quegli ardori, 
che si destava la mia fantasia. 
Inclino adesso all’autunno, 

dal colore che inebria, 

amo la stanca stagione 

che ha gia vendemmiato. 

Nulla pid mi somiglia 

nulla pit mi consola, 

di quest’aria che odora 

di mosto e di vino, 

di questo vecchio sole ottobrino 
che splende sulle vigne saccheggiate... 


Brevita di periodo, carattere uniproposizionale della frase, 
esteso sfruttamento dei rapporti nominali, fino al limite della 
adozione della frase nominale pura, preferenza sempre pil 
accentuata per il lessico di pit alta frequenza (¢ quindi, si noti, 
pit antico) nell’ambito del lessico usuale, forma integrale e 
stabile del vocabolo, le innovazioni sparsamente colte nell’ita- 
liano postunitario si raccolgono e si saldano |’una all’altra in 
una nuova forma poetica nelle Poesie di Pavese, specie nelle 
ultime. Valga come esempio Passero per Piazza di Spagna: 


Sara un cielo chiaro. 
S’apriranno le strade 

sul colle di pini e di pietra. 
Il tumulto delle strade 

non mutera quell’aria ferma. 
I fiori spruzzati 

di colori alle fontane 
occhieggeranno come donne 
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divertite. Le scale 

le terrazze le rondini 
canteranno nel sole. 

S’aprira quella strada, 

le pietre canteranno, 

il cuore battera sussultando 
come l’acqua nelle fontane — 
sara questa la voce 

che salira le tue scale. 

Le finestre sapranno 

Vodore della pietra e dell’aria 
mattutina. S’aprira una porta. 
Il tumulto delle strade 

sara il tumulto del cuore 
nella luce smarrita. ; 


Sarai tu — ferma e chiara. 


In una struttura « ferma e chiara» si raccolgono qui talune 
innovazioni dell’italiano postunitario: ma il lessico, come si € 
detto altrove (no. 99), per oltre il 60%, e nei versi ora citati 
per una percentuale ancora maggiore, é costituito dal lessico di 
pit alta frequenza. E questa la parte del lessico che, come mo- 
stra la linguistica quantitativa, meno muta nel tempo, in dia- 
cronia, in italiano come in ogni altra lingua, e che di una lin- 
gua, dunque, costituisce il cuore. L’analisi linguistica non pud 
far altro, qui, che sciogliere e dichiarare in valori razionali 
quel che il poeta ha unitariamente intuito: 


L’uomo solo ascolta la voce antica 


che i suoi padri, nei tempi, hanno udito, 
chiara e raccolta... 


La lirica italiana, che voleva liberarsi del Petrarca e perdere 
la propria anima tradizionale, proprio aderendo alla lingua co- 
mune e servendosi, nell’ambito di questa, degli elementi pit 
usuali, ha ritrovato l’anima pit antica della lingua. Anche in 
un poeta come Montale, di cui gia il Contini segnald la pro- 
pensione per vocaboli derivanti da linguaggi speciali, ed in cui 
il vocabolario & ricco e disperso, le parole chiave sono parole 
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della lingua comune, con sensi prevalentemente concreti, visivi, 


piuttosto che astratti: parole dunque come giorno, luce, mare, 
ombra, cielo, voce, sole, acqua, sera, azzurro, lampo, notte piut- 


_tosto che come uwmano o memoria 2. Il rifiuto del lessico lati- 


neggiante, petrarchesco, da « poeta laureato », ha condotto, con 
vichiana astuzia della Provvidenza, al recupero del fondo pit 


-antico, archetipico, della lingua italiana. 


Coloro che ora esaltavano ora temevano il sovvertimento 


della tradizione linguistica italiana, hanno dato del nuovo un’im- 


magine non retta. A cid, forse, ha contribuito anche il Croce, 
con il suo scetticismo dinanzi alla lirica postcarducciana. Ma su 
un piano pit alto, quale é quello al quale deve elevarsi ogni giu- 
dizio che voglia essere tale, e non sciocca calunnia e recrimina- 
zione, occorre riconoscere che all’equilibrato sviluppo delle vi- 
cende della lingua colta e della lingua poetica italiana ha contri- 
buito il Croce in modo decisivo, facendosi interprete e difensore 


di due esigenze complementari e solo apparentemente opposte: 


lesigenza, come si é veduto, della liberta linguistica, della ge- 
nuinita e della spontaneita, esigenza che egli aveva fatto valere 
gia nella sua prima Estetica (v. app. 41) e l’altra esigenza della 
continuita della tradizione, che gli suggeri, nella prefazione al 
libro del De Lollis, un pensiero 0, meglio, una formulazione in- 
cisiva di un pensiero altrove da lui ragionato in termini pit 
ampi: « La poesia », scriveva il Croce, «e con lei tutta la vita, é 
come un coro che si prosegue nei secoli, e la nuova voce non 
puo risonarvi come nuova se non ascoltando e accogliendo in sé 
le precedenti, e rispondendo ad esse, e ripigliando da esse il 
canto e continuandolo a suo e insieme a lor modo ». 

E col Croce a tali vicende hanno naturalmente contribuito 
tutti coloro che ne sono stati attori, cioé scrittori e poeti. Ma la 


x 


loro opera, come si é cercato di mostrare, non avrebbe avuto 


102 Cfr. gia G. ConTINI, Esercizi di lettura sopra autori contempo- 
ranei, con un’appendice su testi non contemporanei, 2% ed., Firenze 1947, 
p. 77 sgg., e i due importanti studi di L. Rosietio, Le sinesteste nel- 
Popera poetica di Montale, « Rendiconti», 7, 1963, pp. 1-19, e Consi- 
stenza e distribuzione statistica del lessico poetico di Montale, ibid., 


11-12, 1965, p. 397 sgg. 
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senso e possibilita di svolgersi, se le condizioni linguistiche del 
paese non fossero mutate e se la lingua italiana non fosse stata 
tratta fuori dei libri in cui giaceva «come morta» e usata co- 
munemente. Uomini di cultura come il Croce, in quanto teo- 
rizzatori, e gli scrittori, in quanto attori di certi processi lin- 
guistici, appaiono quindi non pit che interpreti di primo piano 
(ma, va anche detto, non meno che autonomi interpreti, e nel- 
lesser tali a vario titolo sta appunto il loro compito e pregio) 
di una storia piu ampia e complessa, quale é quella di una in- 
tera comunita nazionale, ossia dei molti individui che la com- 
pongono. 
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La storia della lingua s’intreccia in questo 
libro con la storia politica, intellettuale e let- 
teraria della nazione, rifacendosi alle vicende 
dell’istruzione, della cultura di massa, del- 
l’economia. 
Con questa edizione é@ disponibile in « Uni- 
versale », completa di documenti e di appa- 
rati, opera che per prima in Italia ha con- 
_ siderato unitariamente la storia della lingua 
e dei dialetti, impostando un dibattito ancora 
aperto. 
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